
        
            
                
            
        

    




	

	Všude kolem sebe jsem slyšel pronikavé výkřiky: „Zabijte ho! Zabijte ho!“

	Stál jsem v aréně s nohama po kotníky zabořenýma do písku, zbrocený potem a se zády rozbitými bičem. Hlediště pobouřeně hučelo.

	První se do mě pustil bojovník s bičem a divoce mě udeřil rukojetí do tváře. „Sleene,“ zařval, „tys pokazil Zábavu Tharny!“

	Dva bojovníci mě spěšně dovlekli ke zlaté zdi a já znovu stanul pod zlatou maskou tatrix.

	Přál jsem si jen, abych měl rychlou smrt.
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	POZNÁMKA K RUKOPISU

	

	Můj přítel Harrison Smith, zdejší mladý právník, mi nedávno předal druhý rukopis, jehož autorem je údajně jistý Tarl Cabot. Přál si, abych tento druhý spis, stejně jako první, předal nakladateli. Protože však první rukopis Válečník z planety Gor vzbudil celou řadu nejrůznějších dohadů a otázek, samotnou existencí Protizemě počínaje a zpochybněním autorství rukopisu konče, trval jsem tentokrát na tom, aby Smith k tomuto druhému vyprávění napsal cosi jako předmluvu, kde by objasnil svou roli v celé záležitosti a řekl víc o Tarlu Cabotovi, s nímž jsem nikdy neměl to potěšení se osobně setkat.

	

	John Norman



	

		Kapitola první
PROHLÁŠENÍ HARRISONA SMITHE



	S Tarlem Cabotem jsem se poprvé setkal na nevelké fakultě humanitních oborů v New Hampshire, kde jsme oba přijali zaměstnání jako učitelé. On učil dějiny Anglie a já, s úmyslem našetřit si do tří let peníze na studium práv, tělesnou výchovu, o níž si Cabot k mé nelibosti myslel, že do osnov slušného vzdělávacího ústavu nepatří.

	Často jsme spolu chodívali na výlety, povídali si, šermovali a já doufal, že se z nás stali přátelé. Mladý, jemný Angličan se mi docela zamlouval. Byl tichý a příjemný, i když občas poněkud nepřístupný a samotářský, jako by se bál prolomit tu konvenční slupku, pod níž se vzdělaný Angličan, v jádru snad stejně sentimentální a horkokrevný jako ostatní muži, pokouší skrývat své city.

	Mladý Cabot byl poměrně vysoký a urostlý. V jeho chůzi byla až zvířecí lehkost, která odkazovala spíš na bristolský přístav, kde se narodil, než na oxfordské koleje, kde později získal své vzdělání. Měl jasné modré oči a přímý pohled. Jeho pleť byla svědá a na hlavě, snad bohužel, ale někteří z nás jsme ho za to zbožňovali, mu rostla hustá zrzavá kštice, která trčela vyzývavě na všechny strany, jako by chtěla popřít celkový dojem uhlazeného akademika. Pochybuji, že měl hřeben, a byl bych přísahal, že by ho stejně nepoužíval. Tarl Cabot se nám vcelku jevil jako mladý, tichý oxfordský gentleman, až na ty vlasy. A pak se to stalo.

	K mému údivu a ohromení celé fakulty Cabot krátce po prvním semestru zmizel. Jsem si jist, že ne o své vlastní vůli. Cabot je muž, který ctí své závazky.

	Koncem semestru byl Cabot, stejně jako my ostatní, unaven akademickou jednotvárností a hledal nějaké rozptýlení. Rozhodl se, že půjde tábořit — sám — do nedalekých Bílých hor, které byly v bělostně křehké nádheře newhampshireského února opravdu krásné.

	Půjčil jsem mu něco ze své tábornické výbavy a zavezl ho do hor, kde jsem ho vysadil poblíž hlavní silnice. Požádal mě, a já nepochybuji o tom, že to mínil vážně, abych ho na tomtéž místě vyzvedl za tři dny. Ve stanovený čas jsem se tam vrátil, ale on nepřišel. Čekal jsem několik hodin, a pak jsem se tam vypravil znovu na druhý den, Cabot se však ani tentokrát neobjevil. To už jsem si začal dělat starosti a uvědomil jsem úřady. Ještě to odpoledne se po něm začalo intenzivně pátrat.

	U plochého kamene, asi devět hodin od hlavní silnice, jsme našli popel, který pravděpodobně pocházel z jeho tábořiště. Jinak naše pátrání nepřineslo žádné ovoce. Po několika měsících se prý Tarl Cabot z týchž hor vrátil, živ a zdráv, po přestálém citovém vypětí však utrpěl ztrátu paměti — alespoň pro dobu, co byl nezvěstný.

	K učení na fakultě se už nikdy nevrátil, k velké úlevě několika mých starších kolegů, kteří tvrdili, že se Cabot mezi nás stejně nehodil. Krátce nato jsem si i já řekl, že se mezi ně nehodím, a odešel jsem rovněž. Od Cabota jsem obdržel šek jako náhradu za tábornické vybavení, které zřejmě ztratil. Bylo to od něj šlechetné, ale více bych byl uvítal, kdyby se u mě zastavil. Chytil bych ho za ruku a přinutil, aby mi vyprávěl, co se stalo.

	Na rozdíl od kolegů ve škole mi ta historka o amnézii připadala příliš jednoduchá. To nebylo dostačující vysvětlení, a ani nemohlo být. Jak celé ty měsíce žil, kde byl, co dělal?

	Od doby, co jsem se s Tarlem Cabotem seznámil na fakultě, uplynulo skoro sedm let, když jsem ho zahlédl na Manhattanu. Tou dobou už jsem měl potřebné peníze na právnickou školu našetřené a tři roky jsem neučil. Vlastně jsem končil studium na právnické škole, která patřila k jedné z nejznámějších soukromých univerzit v New Yorku.

	Změnil se jen velmi málo, pokud vůbec. Rozběhl jsem se k němu a bez přemýšlení ho popadl kolem ramen. Vzápětí se stalo něco neuvěřitelného a těžko pochopitelného. Otočil se jako tygr a z úst mu unikl zlostný výkřik v jakési cizí řeči. Vzápětí mě sevřel svými ocelovými pažemi a chystal se vrhnout mé tělo proti svému kolenu. Chybělo málo a má páteř praskla jako suchá větev.

	Okamžitě mě pustil a ještě dřív, než mě poznal, se mi začal omlouvat. S hrůzou jsem si uvědomil, že to, co udělal, bylo stejným reflexem jako mrknutí oka nebo škubnutí kolena po úderu lékařským kladívkem. Byl to reflex zvířete, jež instinktivně zabíjí dřív, než bude zabito, nebo člověka, z něhož takové zvíře udělali a který je zvyklý divoce a rychle vraždit, nebo být stejným způsobem zavražděn. Uvědomil jsem si, že jsem jen o vlásek unikl smrti a polil mě pot. Tohle měl být ten jemný Cabot, kterého jsem znal?

	„Harrisone!“ zvolal. „Harrisone Smithi!“ Zvedl mě na nohy jako pírko a o překot koktal své omluvy. „Promiň,“ opakoval pořád dokola. „Odpusť mi to! Odpusť mi to, starouši!“

	Prohlíželi jsme si jeden druhého.

	Jakoby z náhlého popudu ke mně napřáhl omluvně ruku. Potřásl jsem mu jí. Obávám se, že můj stisk byl poněkud chabý a ruka se mi trochu chvěla. „Je mi to opravdu strašně líto,“ zopakoval.

	Na chodníku se shromáždilo několik lidí, kteří nás z uctivé vzdálenosti pozorovali.

	Usmál se svým chlapeckým úsměvem, který jsem znal z New Hampshire. „Nezašel bys na skleničku?“

	Usmál jsem se také a odpověděl: „Docela rád.“

	V malém baru uprostřed Manhattanu, který se skládal v podstatě jen ze dveří a chodbičky, jsme obnovili staré přátelství. Mluvili jsme o spoustě věcí, oba jsme se však vyhýbali jakékoli zmínce o jeho prudké reakci na můj pozdrav nebo o těch několika tajemných měsících, které strávil v horách New Hampshire.

	V následujících měsících jsme se vídali tak často, jak jen mi to mé studium dovolovalo. Zdálo se, že jsem svou přítomností uspokojoval touhu po lidské společnosti, kterou ten osamělý muž pociťoval, a já byl šťasten, že se mohu považovat za jeho přítele — bohužel jediného.

	Cítil jsem, že jednoho dne mi Cabot o té události v horách všechno řekne, záleželo však jen a jen na něm, kdy to bude. Nechtěl jsem strkat nos do jeho záležitostí či tajemství, stačilo mi, že jsem se opět stal jeho přítelem. Občas jsem hloubal nad tím, proč ke mně Cabot není v některých věcech otevřenější, proč tak žárlivě střeží ono tajemství těch několika měsíců, co byl nezvěstný. Teď už vím, proč o tom dlouho nechtěl hovořit. Bál se, že ho budu pokládat za šílence.

	Jednou pozdě večer začátkem února jsme znovu popíjeli v tom malém baru, kam jsme poprvé zašli za slunného odpoledne před několika měsíci. Venku drobně sněžilo a vločky dopadaly za svitu osamělých neonových světel měkce na chodník. Cabot je sledoval mezi jednotlivými doušky skotské. Vypadal zádumčivě a mrzutě. Vzpomněl jsem si, že to bylo právě v únoru, co před lety odjel tábořit.

	„Měli bychom už raději jít,“ navrhl jsem.

	Cabot dál zíral z okna a sledoval, jak neonový sníh bezcílně víří nad šedivým chodníkem.

	„Miluji ji,“ řekl Cabot kamsi mimo mě.

	„Koho?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou a díval se dál na padající sníh.

	„Pojďme domů,“ zopakoval jsem. „Je pozdě.“

	„Kam domů?“ otázal se Cabot a zíral do poloprázdné sklenice.

	„Do tvého bytu, pár bloků odsud,“ odpověděl jsem. Chtěl jsem, aby se zvedl, chtěl jsem ho odtamtud dostat. V takové náladě jsem ho nikdy předtím neviděl a trochu mě to děsilo.

	Nebylo možné s ním pohnout. Při dotyku mé dlaně odtáhl paži. „Je pozdě,“ přisvědčil zdánlivě, ale zřejmě měl na mysli mnohem víc. „Nesmí být tak pozdě,“ řekl, jako by pouhou silou své vůle dokázal zastavit tok času a nahodilý běh událostí.

	Opřel jsem se o opěradlo své židle. Cabot odejde, až se mu bude chtít. Ne dříve. Začal jsem vnímat jeho mlčení stejně jako nezávazný tlumený hovor u baru, cinkot sklenic, šoupání nohou a zvuk tekutiny nalévané do těžké skleničky.

	Cabot pozvedl svou skotskou a držel ji před očima, aniž se napil. Pak obřadně, s hořkostí vylil pár kapek na stůl, kde se rozprskly a částečně vsákly do ubrusu. Přitom pronesl jakousi formuli v cizím jazyce, který jsem do té doby slyšel jen jednou — když jsem málem zemřel jeho rukou. Zmocňoval se mě pocit, že začíná být nebezpečný, a byl jsem z toho trochu nesvůj.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

	„Úlitba Ta-Sardar-Gor,“ odpověděl.

	„Co to znamená?“ podivil jsem se a jazyk se mi trochu zadrhl následkem vypitých lihovin a vzrůstající tísně.

	„To znamená,“ usmál se Cabot nevesele, „kněžím-králům Goru!“

	Vratce povstal. Jevil se v tom tlumeném světle a tiché atmosféře, již zvenku jen slabě narušoval hluk civilizace, vysoký a zvláštní, jakoby z jiného světa.

	Pak pojednou s hořkým smíchem, v němž se mísil žal se zuřivostí, mrštil sklenicí prudce o stěnu. Roztříštila se na milion třpytivých kousků. V baru se na okamžik rozhostilo naprosté ticho. A pak jsem zřetelně slyšel, jak do toho vyděšeného ticha drsným hlasem šeptá to podivné slovní spojení: „Ta-Sardar-Gor!“

	Ke stolu se přikolébal barman, tlustý muž s masitou tváří. Jednou rukou nervózně svíral krátký kožený obušek, plněný broky. Barman pokynul palcem směrem ke dveřím. Pak gesto ještě jednou zopakoval. Cabot, který se nad ním tyčil jako věž, zřejmě nechápal. Barman tedy pozvedl obušek v hrozivém gestu. Cabot však zbraň bez velkého úsilí vytrhl tlouštíkovi z ruky a pohlédl mu do zpocené, vyděšené tváře.

	„Pozvedl jsi proti mně zbraň,“ řekl. „Podle mého kodexu tě teď smím zabít.“

	Barman i já jsme s hrůzou sledovali, jak Cabot svýma velkýma silnýma rukama trhá obušek ve švu, asi tak, jako bych já dokázal roztrhnout lepenkový válec. Několik broků se vysypalo na podlahu a zakutálelo pod stoly.

	„Je opilý,“ sdělil jsem barmanovi a uchopil Cabota pevně za paži. Viděl jsem, že už se uklidnil a nemá v úmyslu nikomu ublížit. Můj dotek ho zřejmě vyvedl z jeho podivného rozpoložení. Zničený obušek pokorně vrátil barmanovi.

	„Je mi to líto,“ omluvil se. „Opravdu.“ Vytáhl pěněženku a vtiskl barmanovi do dlaně bankovku. Byla to stodolarovka.

	Oblékli jsme si kabáty a vyšli do zasněžené únorové noci.

	Před barem jsme chvilku mlčky stáli a nechali na sebe padat drobné sněhové vločky. Cabot, stále ještě napůl opilý, se rozhlížel kolem po brutální elektrické geometrii velkoměsta a zrakem těkal z tmavých osamělých postav, které si razily cestu sněhem, na bledá blikající světla aut.

	„Tohle je skvělé město,“ prohlásil Cabot, „a přesto není milováno. Kolik lidí by pro ně bylo ochotno zemřít? Kolik lidí by nasadilo život, aby ubránilo jeho hranice? Kolik lidí by pro ně bylo ochotno podstoupit mučení?“

	„Jsi opilý,“ řekl jsem s úsměvem.

	„Tohle město není milováno,“ pokračoval. „Jinak by nebylo takovým způsobem zneužíváno a ničeno.“

	Pak se smutně vydal pryč.

	Nevím proč, ale věděl jsem, že té noci odhalím tajemství Tarla Cabota.

	„Počkej!“ zavolal jsem na něj.

	Ohlédl se a já pocítil, že je rád, že jsem na něj zavolal, a že má společnost pro něj tu noc hodně znamená.

	Odebrali jsme se do jeho bytu. Nejprve uvařil konvici silné kávy, za což mu mé vířící smysly byly nadmíru vděčné. Pak beze slova odešel do pracovny a za chvilku se vrátil s příručním trezorem. Odemkl ho klíčem, který měl u sebe, vytáhl rukopis, převázaný motouzem a napsaný jeho typickým úhledným, energickým písmem, a položil mi ho do náruče.

	Jednalo se o dokument, který se týkal toho, co Cabot nazýval Protizemí — příběh válečníka, dobytého města a lásky k dívce. Ten příběh možná znáte pod názvem Válečník z planety Gor.

	Když jsem krátce před svítáním dočetl, podíval jsem se na Cabota, který po celý čas seděl u okna s bradou v dlaních a pozoroval sníh. O čem během této doby přemítal, se mohu jen domýšlet.

	Obrátil se a pohlédl mi do tváře.

	„Celé je to pravda,“ řekl, „ale věřit tomu nemusíš.“

	Nevěděl jsem, co říct. Samozřejmě že to nemusela být pravda, avšak cítil jsem, že Cabot je jedním z nejupřímnějších mužů, jaké jsem kdy poznal.

	Pak jsem si konečně pořádně prohlédl jeho prsten, který jsem předtím už nejméně tisíckrát viděl. O tom jednoduchém prstenu z červeného kovu, nesoucím Cabotův znak, byla zmínka i v onom vyprávění.

	„Ano,“ potvrdil mi Cabot a natáhl ruku, „to je ten prsten.“

	Ukázal jsem na rukopis. „Proč jsi mi to dal číst?“

	„Chci, aby to někdo věděl,“ odvětil Cabot.

	Povstal jsem a teprve teď jsem pocítil následky probdělé noci, vypitého alkoholu a několika šálků hořké kávy. Kysele jsem se usmál. „Myslím, že bych měl jít.“

	„Jistě,“ řekl Cabot a pomohl mi do kabátu. U dveří mi podal ruku. „Sbohem,“ rozloučil se.

	„Uvidíme se zítra?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl. „Vracím se do hor.“

	Byl únor a on zmizel právě před sedmi lety.

	To poznání mě natolik vyděsilo, že jsem byl náhle zcela čerstvý. „Nejezdi tam,“ varoval jsem ho.

	„Musím,“ řekl.

	„Vezmi mě s sebou,“ žádal jsem.

	„To neudělám,“ zavrtěl hlavou, „je možné, že se už nevrátím.“

	Potřásli jsme si rukama a já měl přitom podivný pocit, že Tarla Cabota vidím naposled. Stiskl jsem pevně jeho ruku ve své dlani a on učinil totéž. Něco jsem pro něj znamenal, stejně jako on pro mě, a teď se jednoduše zdálo, že se přátelé loučí navždy a nikdy se už nesetkají.

	Pak jsem se ocitl na ponuré bílé chodbě před jeho bytem a mrkal jsem do světla holé žárovky, která visela u stropu. Přestože jsem byl zemdlený, ještě několik hodin jsem se procházel a přemýšlel o tom, co jsem se právě dozvěděl.

	Pak jsem se otočil a doslova běžel zpátky do jeho bytu. Vždyť jsem nechal přítele na holičkách. Neměl jsem ani tušení, co ho čeká. Dorazil jsem ke dveřím jeho bytu a bušil do nich pěstí. Nikdo však nepřicházel otevřít. Kopal jsem do nich, až jsem vylomil zámek ze zárubně. Vešel jsem dovnitř. Tarl Cabot byl pryč!

	Na stole v skromně vybaveném bytě ležel nikopis, který jsem té dlouhé noci pročítal. Pod motouzem byla obálka s mým jménem a adresou a uvnitř krátká poznámka: „Harrisonu Smithovi, pokud o to má zájem.“ Vzal jsem rukopis, který byl později vydán pod názvem Válečník z planety Gor, a opustil byt ve sklíčené náladě. To jediné, nepočítaje vzpomínky, mi zbylo po mém příteli Tarlu Cabotovi.

	Pak přišel čas zkoušek, které jsem všechny úspěšně složil. Později, po dalších zkouškách, jsem dostal osvědčení k vykonávání advokátní praxe ve státě New York a začal pracovat v jedné z velkých advokátních kanceláří ve městě. Doufal jsem, že získám dostatek zkušeností a kapitálu, abych se jednou mohl zařídit pro sebe. Nával práce a složitá spleť nekonečných maličkostí, která neodmyslitelně patří k mému povolání, jaksi vytlačily vzpomínky na Cabota z mé mysli. Víc k tomu nemám co dodat, snad jen to, že jsem ho už nikdy nespatřil. Přesto mám důvod věřit, že žije.

	Jednou pozdě odpoledne jsem se po práci vrátil do svého bytu. A tam — ačkoli dveře a okna byly zavřené — ležel na stolku u pohovky druhý rukopis, který vám předkládám. Bez poznámky, bez slůvka vysvětlení.

	Možná že Tarl Cabot mluvil pravdu, když kdysi poznamenal, že „agenti kněží-králů jsou mezi námi.“

	

		Kapitola druhá
NÁVRAT NA GOR



	Já, Tarl Cabot, jsem znovu kráčel po zelených polích Goru.

	Probudil jsem se nahý na trávníku pod žhnoucí hvězdou, jež je společným sluncem mých dvou světů, Země a jejího tajného obráceného bratra Goru.

	Pomalu jsem se zvedl. Vítr mi čechral vlasy a v jeho poryvech jsem postupně znovu začínal cítit své tělo. Z prvních pohybů snad po několika týdnech mě bolel v těle každý sval. V Bílých horách jsem totiž znovu vstoupil do stříbrného disku, který byl lodí kněží-králů, jež se používala k Cestám osvojení, a jakmile jsem byl uvnitř, upadl jsem do bezvědomí. V tomto stavu, tak jako kdysi dávno předtím, jsem se do tohoto světa dostal.

	Několik minut jsem jen tak stál, přemýšlel o svém návratu a nechal své smysly a nervy zotavit.

	Znovu jsem si uvědomil o něco menší gravitaci této planety, avšak toto vědomí pomine, jen co se mé tělo samo přizpůsobí prostředí. Díky menší gravitaci jsem na Goru mohl podávat takové výkony, jež by na Zemi vypadaly nadlidsky. Slunce se mi zdálo o něco větší než na Zemi, ale stejně jako dřív jsem si tím nebyl zcela jist.

	V dálce jsem zahlédl několik žlutých pruhů. Byly to ka-la-nové háje, jež zdobí pole Goru. Daleko vlevo se ve větru vlnilo nádherné pole sa-tarny, jejíž dlouhá žlutá zrna tvoří základ gorejského jídelníčku. V dáli napravo jsem rozeznával šmouhu hor. Podle toho, jak byly mohutné a vysoké, jsem je odhadoval na hory Thentis. Pokud to byla pravda, nacházel jsem se s největší pravděpodobností poblíž Ko-ro-by, onoho města věží, jemuž jsem před lety zasvětil svůj meč.

	Stál jsem tam, zalitý sluncem, a pozvedl ruce v pohanské modlitbě, jíž jsem vzdal hold moci kněží-králů, kteří mě znovu přenesli ze Země do tohoto světa, a moci, jež mě z Goru zase vyrvala, jakmile se mnou skoncovali a vzali mi mé město, otce, přátele a dívku, již jsem miloval, krásnou tmavovlasou Talenu, dceru Marlenovu, muže, jenž kdysi býval ubarem Aru, největšího města celého známého Goru.

	Ke kněžím-králům, těm záhadným obyvatelům Sardarských hor, o nichž nikdo nevěděl, kdo nebo co jsou, jsem v srdci nechoval žádnou náklonnost. Cítil jsem však jistou vděčnost, ať už k nim nebo k podivným silám, jež je ovládaly.

	To, že jsem byl vrácen na Gor, abych znovu vyhledal své město a lásku, zcela jistě nebylo spontánním gestem velkorysosti či spravedlnosti, jak by se snad mohlo zdát. Pohnutky kněží-králů, ochránců Svatého místa v Sardarských horách, kteří snad věděli o všem, co se na Goru dělo, a ovládali tajemství odporné plamenné smrti, jež dokázala kdykoli spálit vše podle jejich přání, nebyly tak nízké jako pohnutky lidí, avšak tím méně podléhaly šlechetnosti či ohleduplnosti, jež nezřídka v lidském jednání převažují. Zajímali se výhradně o své vzdálené a tajemné cíle, jichž dosahovali prostřednictvím lidských bytostí. Povídalo se, že si z lidí udělali něco jako figurky do hry, a jakmile figurka splní svou úlohu, zbaví se jí, nebo snad, jako v mérn případě, odstraní ji z herního plánu až do doby, kdy se jim zamane vrátit ji zpět. Povšiml jsem si, že několik metrů ode mě leží v trávě přilba, štít, kopí a kožený balík. Poklekl jsem, abych si ty věci mohl lépe prohlédnout.

	Přilba byla z bronzu, odlitá po řeckém způsobu, s běžným hledím přibližně ve tvaru ypsilon. Nenesla žádné odznaky, i její hřeben byl čistý.

	Ani kulatý štít se soustřednými, vzájemně se překrývajícími vrstvami tvrzené kůže, které držely pohromadě pomocí mosazných nýtů a obručí, opatřený dvojitou smyčkou, aby se dal nosit na levé paži, nebyl nijak označen. Gorejský štít bývá obvykle pestře pomalován a mívá na sobě nějaké označení nositelova města. Pokud byl tento štít určen mně, a já o tom nepochyboval, měl nést znak Ko-ro-by, mého města.

	Kopí bylo typicky gorejské, přes dva metry vysoké, těžké, tvrdé, s bronzovou, asi čtyřicet centimetrů dlouhou špicí. Je to strašná zbraň a díky menší přitažlivosti Goru může být vržena značnou silou a prorazit štít či zabodnout špici ze tří čtvrtin do tvrdého dřeva. S touto zbraní uloví muži z pohoří Voltai dokonce i larla, obřího kočkovitého masožravce, který v kohoutku měří kolem dvou metrů.

	Gorejské kopí má takové přednosti, že mnozí válečníci pohrdají menšími metacími zbraněmi, jako jsou třeba luk či kuše, které se na Goru rovněž často používají. Já jsem však luk opravdu postrádal, protože za předchozího pobytu na Goru jsem se s těmito zbraněmi naučil výborně zacházet, a připouštím, že jsem si je dokonce oblíbil, což mého bývalého učitele neskonale pohoršovalo.

	Vzpomněl jsem si na Tarla Staršího. Tarl je na Goru běžné jméno. Těšil jsem se na setkání s tím drsným, hrdým, bradatým vikingským obrem, jenž oddaně miloval válku a jenž mě naučil gorejskému bojovému umění.

	Rozvázal jsem kožený balík. V něm jsem našel šarlatovou tuniku, sandály a plášť, běžný oděv příslušníka kasty bojovníků. To bylo v pořádku, jelikož jsem k této kastě patřil už od onoho rána před sedmi lety, kdy jsem v poradním sále vysokých kast převzal zbraně z rukou svého otce, Matthewa Cabota, správce Ko-ro-by, a přijal domovský kámen tohoto města za vlastní.

	I když o tom Gorejci jen zřídka mluví, znamená pro ně město mnohem víc než jen cihly a mramor, věže a mosty. Není to pouhé místo, zeměpisný bod, kde si lidé usmysleli postavit své příbytky, soubor budov, jež mají sloužit k provozování jejich záležitostí.

	Gorejec cítí nebo věří, že město nelze jednoduše ztotožnit s jeho materiálními prvky, jež procházejí proměnami stejně jako buňky lidského těla.

	Pro něj představuje město téměř živou bytost, ba ještě víc. Je to věc, která má dějiny, oproti kamenům a řekám, jež dějiny nemají. Je to věc s vlastní tradicí, dědictvím, zvyky, obřady, povahou, záměry a nadějemi. Když Gorejec kupříkladu řekne, že je z Aru nebo Ko-ro-by, není to jen informace o místě, z něhož pochází.

	Gorejci obecně, s výjimkou kasty mudrců a některých dalších, nevěří v nesmrtelnost. Být z města pro ně tedy znamená stát se součástí něčeho méně pomíjivého, než jsou oni sami, čehosi božského ve smyslu neumírání. Všichni Gorejci však samozřejmě vědí, že i města jsou smrtelná, protože mohou být zničena stejně jako lidé. O to více však svá města milují.

	Lásku k městu obvykle ztělesňuje domovský kámen, který je zpravidla uložen v nejvyšší věži ve městě. V tomto domovském kameni — často pouze nahrubo přitesaném balvanu, pocházejícímu z doby před stovkami generací, kdy město bylo pouhým shlukem chatrčí na břehu řeky, jindy skvěle a působivě opracované mramorové či žulové krychli, osázené drahými kameny — nachází město svůj symbol. Ve skutečnosti je to však něco víc než symbol. Domovský kámen je samo město a znamená pro ně totéž, co pro člověka život. Není-li domovský kámen zničen, nemůže být podle mýtů zničeno ani město.

	Domovské kameny však nemá jen každé město. I v té nejchudší vesnici, dokonce i v té nejubožejší osamělé chatrči či kuželu z trávy najdete domovský kámen, stejně jako v pohádkově vyzdobených sálech správce Aru.

	Mým domovským kamenem byl domovský kámen Ko-ro-by, města, jemuž jsem před sedmi lety zasvětil svůj meč. Do tohoto města jsem se nyní vracel.

	V tunice a plášti jsem našel ramenní pás, pochvu a krátký gorejský meč. Vytáhl jsem čepel z pochvy. Byl dobře vyvážený, hrozivý, s dvojím ostřím a něco přes půl metru dlouhý. Poznával jsem jeho rukojeť a na čepeli jsem našel několik značek. Byla to tatáž zbraň, kterou jsem měl při obléhání Aru. Cítil jsem se zvláštně, když jsem ji znovu potěžkával v ruce a svíral v dlani její jílec. Touto čepelí jsem si zjednal přístup do ústřední věže Aru, kde jsem zachránil Marlena, bojujícího ubara města1. Na střeše Věže spravedlnosti Aru jsem tento meč zkřížil s mečem mistra nájemných zabijáků Pa-Kura, když jsem bojoval o svou lásku Talenu. A teď jsem ho znovu držel v ruce. Nebyl jsem si jist, proč tomu tak je, věděl jsem pouze, že si to přáli kněží-králové.

	Doufal jsem, že v balíku najdu ještě dvě věci — tarnský bičík a tarnskou píšťalku. Tarnský bičík vypadá jako prut a je zhruba půl metru dlouhý. V rukojeti má přepínač jako obyčejná baterka. Je-li bičík zapnut a dotkne se nějakého předmětu, vyšle prudký výboj a spršku žlutých jisker. Slouží k ovládání tarnů, gigantických, jestřábům podobných jízdních ptáků Goru. Ptáci si na ovládání bičíkem zvykají prakticky od chvíle, kdy se vyklubou z vejce.

	Není těžké uhádnout, že tarnská píšíalka slouží k přivolání ptáka. Dobře vycvičení tarni reagují jen na tón píšťalky svého pána. Na tom není nic překvapujícího, jelikož každý pták je kastou chovatelů tarnů cvičen tak, aby reagoval na jediný tón. Je-li tarn darován či prodán bojovníkovi, přidává se k němu i píšťalka. Píšťalka je pro svou důležitost pečlivě opatrována, protože kdyby byla ztracena či padla do rukou nepříteli, bojovník by ze zřejmých příčin o svého tarna přišel.

	Oblékl jsem si šarlatový oděv gorejského bojovníka. Překvapilo mě, že oděv, stejně jako přilba a štít, nenese žádné odznaky. To bylo v rozporu se zvyky Goru, protože označení příslušnosti, na něž jsou Gorejci tak pyšní, postrádal pouze šat psanců, vyhnanců či lidí bez města.

	Nasadil jsem si přilbu a přehodil si štít a meč přes levé rameno. Do pravé ruky jsem uchopil masivní kopí. Protože jsem věděl, že Ko-ro-ba leží od hor na severozápad, vykročil jsem podle slunce tím směrem.

	Krok jsem měl lehký a v duchu jsem jásal. Byl jsem doma, protože pro mě byl domov tam, kde na mě čekala má láska. Tam, kde jsem se po dvaceti letech odloučení setkal se svým otcem, kde jsem pil a veselil se se svými spolubojovníky, kde jsem se setkal a učil od malého přítele Torma Písaře, tam byl domov.

	Zjistil jsem, že plynně uvažuji v gorejštině, jako bych ani nebyl pryč dlouhých sedm let. Kráčel jsem trávou a zpíval si bojovnickou píseň.

	Byl jsem zpátky na Goru.

	

		Kapitola třetí
ZOSK



	Kráčel jsem směrem ke Ko-ro-bě už několik hodin, když jsem dorazil k jedné z úzkých silnic, vedoucích do města. Poznal jsem ji, a i kdybych ji nepoznal, válcovité pasangové kameny, které označovaly vzdálenost, měly na bocích městský znak. Gorejský pasang měří přibližně 1,1 kilometru.

	Silnice, jako ostatně většina gorejských silnic, byla postavena na způsob zdi v zemi tak, aby přetrvala stovky generací. Gorejci mají jen omezené představy o pokroku, jak ho chápeme my, a dávají si velmi záležet na řemeslném provedení. Budují věci s tím, že je budou lidé užívat ještě dlouho po nich. Tato cesta však byla přece jen skromnou vedlejší silnicí, která byla sotva dost široká na to, aby po ní projely dva vozy vedle sebe. Ani hlavní silnice do Ko-ro-by se však nemohly měřit s výstavnými dálnicemi, jež vedly do takové metropole, jakou je Ar.

	Překvapilo mě, že i když jsem se blížil ke Ko-ro-bě, prorůstaly mezi kameny trsy trávy a po velkých blocích se úponek po úponku plazil plevel.

	Bylo pozdě odpoledne a podle pasangových kamenů to do města bylo stále ještě několik hodin. Přestože bylo dosud světlo, většina pestrobarevných ptáků se už vracela do svých hnízd. Pod listy keřů podél cesty vířily roje nočního hmyzu. Stíny pasangových kamenů se prodloužily a podle jejich úhlu (kameny byly natočeny tak, aby sloužily zároveň jako sluneční hodiny) už bylo po čtrnáctém gorejském ahnu neboli hodině. Gorejský den se dělí na dvacet po sobě jdoucích ahnů. Desátý ahn značí poledne, dvacátý půlnoc. Každý ahn má čtyřicet ehnů neboli minut a každý ehn pak ještě osmdesát ihnů neboli vteřin.

	Zvažoval jsem, zda je moudré pokračovat v cestě. Slunce brzy zapadne a gorejská noc není bez nebezpečí, zejména pro člověka, který jde pěšky.

	V noci loví sleen, šestinohý masožravec, dílem vyhlížející jako had. Dosud jsem nikdy žádného neviděl, před sedmi lety jsem však spatřil jeho stopy.

	V noci je možno proti jasným kotoučům tří měsíců Goru zahlédnout tichý stín ula, obřího ptakoještěra, který často zalétá daleko od svých rodných bažin v deltě Vosku.

	Snad nejvíce jsem se obával skřeků smečky vartu, slepých, netopýru podobných hlodavců velikosti malého psa. Za několik minut by dokázali obrat tělo až na kost a každý z nich by si odnesl proužek masa do hlubin temné jeskyně, kterou si vybrali za svůj domov. Některé smečky vartů měly navíc vzteklinu.

	Jedno samozřejmé nebezpečí spočívalo v samotné silnici a skutečnosti, že jsem neměl světlo. Po setmění silnici vyhledávají kvůli teplu různí hadi, protože kameny hřejí déle než povrch okolní krajiny. Mezi tyto hady patřila mnohoprstencová gorejská krajta, hith. Snad ještě větší nebezpečí představoval maličký ost, jedovatý, jasně oranžový plaz, jen asi třicet centimetrů dlouhý, jehož kousnutí znamenalo strašlivou smrt v několika vteřinách.

	Proto jsem se přes svou nedočkavost vrátit se do Ko-ro-by rozhodl stáhnout z cesty, zabalit se do pláště a strávit noc v útulku nějakých skal, nebo zalézt do spleti trnitého křoví, kde se dá spát v relativním bezpečí. Teď, když jsem uvažoval o přerušení cesty, začal jsem si uvědomovat, že mě trápí ukrutný hlad a žízeň. V koženém balíčku jsem však předtím kromě zbraní nenašel žádnou láhev s vodou ani potraviny.

	Sotva jsem ustoupil z kamenné silnice, zaslechl jsem pevné a opatrné kročeje a za okamžik jsem zahlédl širokou postavu, prohýbající se pod obrovským nákladem suchého dříví, který byl přivázán k jejím zádům dvěma popruhy, omotanými kolem paží, jež postava držela napřažené před sebou. Vzrůst toho člověka a náklad prozrazovaly, že se jedná o příslušníka kasty nosičů dřeva neboli dřevaře, gorejskou kastu, která společně s kastou výrobců dřevěného uhlí zabezpečuje nejběžnější druh topiva gorejských měst.

	Hmotnost, již muž nesl, byla ohromná a většina mužů z jiných kast by ji nezvládla, dokonce ani mnozí z kasty bojovníků. Svazek měřil na výšku zhruba tolik, co sám muž, a byl dobře přes metr široký. Věděl jsem, že umění nést takovou tíhu spočívá částečně v obratném využití popruhů a zad, avšak hrubá síla byla zrovna tak nezbytná a tento muž se společně se svými bratry po generace vyvíjel právě k tomuto úkolu. Menší muži byli prohlášeni za psance nebo zemřeli. Ve zřídkavých případech mohla rada vysokých kast jednotlivci dovolit postoupit do vyšší kasty. Nikdo by samozřejmě nepřijal nižší kastu, k nimž například patřila kasta rolníků, nejzákladnější z kast na celém Goru.

	Muž se pomalu blížil. Oči měl téměř schované pod bílými střapatými kučerami, propletenými větvičkami a listím. Vousy na tváři si holil, zřejmě ostřím široké dvoustranné dřevěné sekery, již měl přivázanou ke svazku. Oblečen byl do krátké rozedrané tuniky svého cechu s koženými zády a nárameníky. Nohy měl bosé a až po kotníky úplně černé.

	Vyšel jsem na silnici a zastoupil mu cestu.

	„Tal,“ oslovil jsem ho a pozvedl pravou ruku dlani napřed v obvyklém gorejském pozdravu.

	Zarostlé stvoření, mohutné, silné a přízračné v hrdé deformaci svého řemesla, stanulo přede mnou s nohama pevně zapřenýma do silnice. Muž pozvedl hlavu, Jeho přimhouřené oči, bledé jako voda, mě pozorovaly zpoza houštiny vlasů, které je téměř zakrývaly.

	Přes jeho pomalou reakci na mou přítomnost a rozvážné trpělivé pohyby jsem usoudil, že je překvapen. Zjevně neočekával, že na této silnici někoho potká. To mě zarazilo.

	„Tal,“ odpověděl huhňavým, téměř nelidským hlasem.

	Vycítil jsem, že přemýšlí, jak rychle by se asi dostal k sekyře, která byla přivázána k svazku dříví.

	„Nechci ti ublížit,“ řekl jsem.

	„Co chceš?“ otázal se nosič dříví, který si už musel povšimnout, že můj štít ani jiná výstroj nenese žádné odznaky, a zřejmě se domýšlel, že jsem psanec.

	„Nejsem psanec,“ dodal jsem.

	Samozřejmě že mi nevěřil.

	„Mám hlad,“ pokračoval jsem, „už dlouho jsem nic nejedl.“

	„I já mám hlad,“ řekl on na to, „a dlouho jsem nic nejedl.“

	„Je tvá chýše blízko?“ zeptal jsem se. Podle denní doby, kdy jsem se s ním střetl, jsem věděl, že odpověď musí být kladná. Většina gorejských řemesel řídí pracovní dobu podle slunce a dřevař se teď určitě vracel z denního sekání dřeva.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Nechci tobě ani tvému domovskému kameni nijak uškodit,“ ujišťoval jsem ho. „Nemám peníze a nemohu ti zaplatit, ale mám hlad.“

	„Bojovník si vždy vezme, co chce,“ odtušil muž.

	„Nechci ti nic brát,“ namítl jsem.

	Pozoroval mě a mně se zdálo, že po jeho široké tváři přelétl úsměv.

	„Nemám ani dceru,“ začal vypočítávat, „ani stříbro, ani žádné zboží.“

	„Pak ti přeji, abys dosáhl blahobytu,“ zasmál jsem se, „a půjdu po svých.“ Obešel jsem ho a pokračoval dál po silnici.

	Udělal jsem však jen několik kroků, když mě jeho hlas zastavil. Bylo těžké rozumět slovům, protože ti z osamělé kasty dřevařů příliš často nemluví.

	„V chýši mám hrách a turíny, česnek a cibule,“ řekl muž a svazek na jeho zádech vypadal jako obrovský hrb.

	„Ani samotní kněží-králové by nemohli žádat víc,“ ocenil jsem jeho nabídku.

	„Pak tedy, bojovníku,“ vyzval mě muž po gorejském způsobu k večeři nízké kasty, „se mnou sdílej mou krmi.“

	„Bude mi ctí,“ řekl jsem a myslel jsem to vážně.

	Ačkoli jsem pocházel z vysoké kasty a on z nízké, ve své chýši bude podle zákonů Goru on knížetem a vládcem, protože se bude nacházet tam, kde jeho domovský kámen. I ponížený nuzák, který by se v přítomnosti někoho z vysokých kast nikdy neodvážil pozvednout zrak ze země, zlomený a skleslý venkovan, nespolehlivý a zbabělý ničema či lakotný a podlézavý kramář se na místě domovského kamene stává opravdovým lvem mezi svými druhy, hrdým a velkolepým, štědrým a přejícím králem. Co na tom, že to platí jen pro jeho vlastní skromný příbytek.

	Skutečně se často vyprávělo, že dokonce i bojovník byl přemožen rozhněvaným rolníkem, do jehož chýše neoprávněně vnikl, protože na místě svého domovského kamene muži bojují s veškerou odvahou, divokostí a vynalézavostí horského larla. Krev bláhových bojovníků tak už zalila nejedno pole gorejského rolníka.

	Širokoplecí nosič dřeva se usmíval od ucha k uchu. Dnes večer bude mít hosta. Sám bude mluvit jen málo, protože není v řeči zběhlý, a navíc je příliš hrdý na to, aby se pokoušel tvořit věty, jež by nejspíš byly kostrbaté a gramaticky nesprávné. Posedí však u ohně až do úsvitu a nenechá mě spát, dokud mu nevypovím všechny historky, co znám, všechna svá prožitá dobrodružství a novinky ze vzdálených míst. Věděl jsem, že to, co mu řeknu, bude méně důležité než skutečnost, že nestrávil další osamělou noc.

	„Jsem Zosk,“ představil se.

	Zajímalo mě, zda to jméno bylo smyšlené nebo pravé. Příslušníci nízkých kast často samy sebe nazývali smyšlenými jmény a pravá jména používali pouze v okruhu svých blízkých a přátel, aby se ochránili před čaroději a tvůrci zaklínadel, kteří se jich mohli zmocnit a tak jim ublížit. Vycítil jsem, že Zosk bylo jeho pravé jméno.

	„Zosk z kterého města?“ otázal jsem se.

	Široký sehnutý muž ztuhl. Svaly na jeho nohou vystoupily jako provazy. Náklonnost, kterou jsem u něj získal, kamsi zmizela jako přelétavý motýl nebo list náhle utržený z větve.

	„Zosk…“ začal.

	„Z kterého města?“ zopakoval jsem.

	„Z žádného města,“ dopověděl.

	„Jistě jsi z Ko-ro-by,“ namítl jsem.

	Nahrbený zdeformovaný obr se téměř zakymácel, jako by do něj někdo udeřil, a roztřásl se. Pocítil jsem, že tento prostý nevzrušený chlapík náhle dostal strach.

	Byl jsem přesvědčen, že Zosk by se postavil larlovi jen se sekerou v ruce, ale teď ho zřejmě něco vyděsilo. Veliké pěsti, držící popruhy, zbělely a dříví ve svazku zachrastilo.

	„Jsem Tarl Cabot,“ představil jsem se. „Tarl z Ko-ro-by.“

	Zosk vyrazil neartikulovaný výkřik a začal neohrabaně couvat. Popruhy se mu vysmekly z dlaní a velký svazek dříví se se zarachocením rozsypal na kamennou silnici. Obrátil se na útěk, ale uklouzl po jednom dřevě a skoro upadl na sekeru, která ležela na cestě. Impulzivně, jako by ho mohla zachránit z maëlstromu jeho děsu, se jí chopil.

	Se sekerou v dlani si náhle uvědomil svou kastu. Krčil se v zapadajícím slunci na silnici pár metrů ode mě jako gorila, svíral sekeru s širokým ostřím, zhluboka vdechoval vzduch a snažil se ovládnout svůj strach.

	Měřil si mě zlobným pohledem přes zašpiněné slepence vlasů. Jeho strachu jsem nerozuměl, ale s radostí jsem shledával, že se ovládl, protože strach je největším společným nepřítelem všech živých bytostí, a jeho vítězství bylo dílem i mým vítězstvím. Vzpomněl jsem si, jak jsem měl jednou v horách New Hampshiru také takový strach a jak ostudně jsem mu podlehl a prchal, oběť jednoho z nejvíce ponižujících pocitů člověka.

	Zosk se napřímil, jak jen mu to jeho nesmírně ohnutá páteř dovolovala.

	Už se nebál.

	Mluvil pomalu. Hlas měl stále huhňavý, ale ani trochu se mu nechvěl.

	„Řekni, že nejsi Tarl Cabot z Ko-ro-by,“ pravil.

	„Ale já jsem,“ odporoval jsem.

	„Prosím tě o to,“ naléhal na mě Zosk a hlas měl zastřený rozrušením. „Řekni, že nejsi Tarl Cabot z Ko-ro-by.“

	,Já jsem Tarl Cabot z Ko-ro-by,“ zopakoval jsem pevně.

	Zosk pozvedl sekeru.

	V jeho rukou vypadala malá. Napadlo mě, že s ní jistě dokázal podtít malý stromek jednou ranou. Krok za krokem se ke mně přibližoval a sekeru držel oběma rukama nad jedním ramenem.

	Nakonec se zastavil těsně přede mnou. Připadalo mi, že má v očích slzy. Neudělal jsem jediný pohyb na svou obranu. Byl jsem si jist, že Zosk neudeří. Jeho prostá široká tvář byla zkřivena utrpením a v očích měl bolest, jak zápolil sám se sebou.

	„Ať mi kněží-králové odpustí!“ zvolal.

	Odhodil sekeru, která zazvonila o kameny silnice do Ko-ro-by, poklesl v kolenou a dosedl se zkříženýma nohama na cestu. Položil si masivní hlavu do dlaní a zoufale naříkal svým huhňavým hrdelním hlasem, zatímco jeho mohutné tělo se otřásalo vzlyky.

	V takové chvíli se na člověka nesmí mluvit, protože podle gorejského způsobu uvažování lítost ponižuje jak toho, kdo lituje, tak toho, kdo je litován. Gorejcům je dovoleno milovat, nikoli však litovat.

	Pokračoval jsem tedy dál.

	Na svůj hlad jsem zapomněl. O nebezpečích, která mi hrozila na silnici, jsem už neuvažoval.

	Chtěl jsem být v Ko-ro-bě před svítáním.

	

		Kapitola čtvrtá
SLEEN



	Ve tmě jsem klopýtal vpřed směrem k bránám Ko-ro-by a bušil do kamenů násadou svého kopí, abych věděl, zda jsem nesešel ze silnice, a zároveň abych odehnal hady z cesty. Bylo to putování jako ze zlého snu, a navíc i pěkné bláznovství, ale já nedbal pádů, modřin ani odřenin a spěchal nocí, hnán touhou najít své město a vyvrátit tak mučivé pochybnosti a předtuchy, a nehodlal jsem si dopřát oddechu, dokud nebudu stát na velebných mostech Ko-ro-by.

	Nebyl jsem snad Tarl z Ko-ro-by? Copak žádné takové město neexistovalo? Každý pasangový kámen tvrdil, že ano — na konci této cesty. Ale proč silnici nikdo neudržoval? Proč ji nikdo nepoužíval? Proč se Zosk z kasty nosičů dřeva choval tak, jak se choval? Proč se na mém štítu, přilbě a oblečení neskvěl hrdý znak Ko-ro-by?

	Pojednou jsem vykřikl bolestí. Dva tesáky se mi vnořily do lýtka. Ost, pomyslel jsem si! Avšak tesáky zůstávaly ve svalu a já zaslechl pleskavý a srkavý zvuk vydávaný semennými měchýřovitými lusky pijavice, které se rozvíraly a stahovaly jako malé odporné plíce. Shýbl jsem se a vytrhl rostlinu z hlíny u kraje silnice. Kroutila se mi v dlani jako had a její lusky se střídavě nadouvaly a splaskávaly. Z nohy jsem vytáhl dva tesákovité trny.

	Pijavice útočí jako kobra a zapichuje do své oběti dva duté trny. Chemická reakce uvnitř měchýřovitých lusků působí jako čerpadlo a rostlina nasává krev, která ji vyživuje. Právě když jsem vytrhával tu věc z nohy, šťasten, že to nebyly zuby jedovatého osta, vynořily se z temných mraků tři spěchající měsíce Goru. Podržel jsem svíjející se rostlinu proti jejich světlu a pak jsem ji roztrhl vpůli. Má krev, ve stříbrném svitu měsíce černá, se už smíchala se šťávami rostliny a doputovala stonkem až ke kořenům. Za pouhé dvě nebo tři vteřiny se rostlina stačila zcela naplnit. Otřásl jsem se a odhodil tu odpornou věc daleko od cesty. Takové rostliny se z blízkosti silnic a obydlených míst obvykle odklízejí. Jsou nebezpečné především dětem a menším zvířatům, ale ani dospělý člověk, který by do nich spadl, by pravděpodobně nevyvázl živ.

	Byl jsem hotov pokračovat dál v cestě, vděčný za to, že tři měsíce Goru mě teď povedou na mé pouti po této nebezpečné silnici. Na okamžik se mi vrátil rozum a já se ptal sám sebe, zda by nebylo lepší vyhledat úkryt, a věděl jsem, že bylo, ale nemohl jsem — otázky, na něž jsem se neodvažoval odpovědět, mě uvnitř pálily jako oheň. Jen důkaz, který budu vnímat vlastními smysly, mohl zaplašit mé obavy a zmatek. Hledal jsem pravdu, kterou jsem neznal, ale věděl jsem, že ji musím odhalit — a ta pravda ležela na konci této cesty.

	K nosu se mi donesl podivný, nepříjemný pach, asi jako od lasičky nebo fretky, jen mnohem silnější. Ihned jsem napnul všechny smysly.

	Ztuhl jsem na místě, jak to dělají zvířata.

	Stál jsem tiše, bez hnutí a doufal, že zůstanu nepovšimnut. Pomalu jsem otáčel hlavou a pátravě si prohlížel balvany a křoviska u cesty. Zdálo se mi, že jsem zaslechl jemné zafunění, zavrčení a krátké psí zavytí. Pak bylo ticho.

	I zvíře ztuhlo, protože vycítilo mou přítomnost. Nejspíš to byl sleen, a já doufal, že mladý. Předpokládal jsem, že nejde po mně, protože jinak bych ho jen sotva ucítil. Přicházel by proti větru. Stál jsem tam snad šest nebo sedm minut. A pak jsem ho spatřil, jak se vlní přes silnici na svých šesti krátkých nohou jako chlupatá ještěrka. Pohyboval svými vousy ze strany na stranu a větřil.

	Úlevou jsem si oddechl.

	Byl to vskutku mladý sleen, ne delší než dva a půl metru, který postrádal trpělivost staršího zvířete. Jeho útok, pokud by zjistil mou přítomnost, by byl doprovázen hlasitým pískotem a vřeštěním. Sleen se však místo toho odplazil kamsi do tmy. Zřejmě nabyl přesvědčení, že tu nikdo není, a přehlédl ony drobné stopy, které v krutém a dravém světě Goru mohou znamenat smrt, či přežití.

	Pokračoval jsem v cestě.

	Letící černé mraky opět zahalily tři měsíce Goru a začal se zvedat vítr. V noční temnotě jsem viděl stíny vysokých ka-la-nových stromů, které se nakláněly a šustily svými listy na dlouhých větvích. Cítil jsem ve vzduchu, že bude pršet. Daleko vpředu se náhle zablesklo a po několika vteřinách jsem uslyšel i vzdálené hřmění.

	Jak jsem spěchal dál, začal jsem si ledacos uvědomovat. Napadlo mě, že už bych měl vidět světla věží Ko-ro-by. Vítr nabíral sílu, jako by chtěl vyrvat stromy z kořenů.

	Znovu se zablesklo a já jsem si povšiml pasangového kamene. Dychtivě jsem se k němu rozběhl. Ve tmě a stále sílícím větru jsem nahmatal číslo kamene. Skutečně. Teď už jsem měl vidět světla Ko-ro-by. Neviděl jsem však nic. V celém městě byla zřejmě tma.

	Proč nevisely na velebných mostech lucerny? Proč nebyla v městských příbytcích rozsvícena světla stovek barev a druhů a nedávala tak světelné gorejské signály o hovoru, pitce či lásce? Proč nehořely na hradbách obří pochodně a neukazovaly cestu opozdilým tarnským jezdcům zpět do bezpečí za zdmi města?

	Stál jsem u pasangového kamene a pokoušel jsem se to pochopit. Byl jsem zmatený a nejistý. Teď, když jsem neviděl světla Ko-ro-by, jak jsem původně předpokládal, jsem se rozvzpomněl, že jsem v okolních kopcích nespatřil ani ohně rolníků, ani svítilny nerozvážných lovců, kteří po nocích loví sleeny.

	A mimoto už bych touto dobou měl být nejméně tucetkrát zastaven ko-ro-bskou noční hlídkou!

	Oblohu rozťal gigantický blesk, doprovázený ohlušujícím zahřměním, a nelítostně roztříštil tmu na drobné kousíčky jako kladivo hliněný hrnec. A pak přišla bouře, prudké přívaly ledově studeného deště, bičované větrem.

	Ledová voda mě v okamžiku promáčela na kůži. Vítr mi rval tuniku z těla a prudkost bouře mě oslepila. Setřel jsem si z očí vodu a shrnul jsem si vlasy z čela. Zuřivé blesky sjížděly oblohou, bičovaly kopce znovu a znovu jako elektrický bič, oslepovaly mě svým krátkým výbojem, a pak opět mizely ve tmě.

	Jeden blesk udeřil do silnice ani ne padesát metrů ode mě. Na okamžik vypadal jako gigantické klikaté světelné kopí, které mi kdosi zlověstně postavil do cesty, pak zmizel. Myslí mi prolétlo, že to je znamení kněží-králů, abych se vrátil.

	Postupoval jsem vpřed a zastavil se na místě, kde udeřil. Vzdor ledovému větru a dešti jsem přes sandály cítil, jak jsou kameny teplé. Pohlédl jsem do bouře, pozvedl proti ní své kopí a štít a vykřikl. Můj hlas se utápěl v běsnění živlů a divokých poryvech větru, které jako by kdosi vrhl proti mně.

	„Jdu do Ko-ro-by!“ zvolal jsem.

	Nestačil jsem udělat ani jeden krok, když tu jsem v dalším záblesku spatřil sleena. Tentokrát však šlo o dospělé zvíře, snad šest metrů dlouhé, které se ke mně rychle a tiše blížilo. Uši mělo vztyčené na špičaté hlavě, srst hladkou od deště, tesáky obnažené a široké oči nočního dravce svítily chutí zabíjet.

	Unikl mi podivný zvuk, neskutečný smích. Toto bylo alespoň něco, co jsem viděl, na co jsem si mohl sáhnout a proti čemu jsem mohl bojovat!

	S dychtivostí a potěšením, jež se vyrovnaly dravcovu, jsem se rozběhl vpřed tmou, a když jsem usoudil, že zvíře je přichystáno ke skoku, napřáhl jsem dopředu své gorejské kopí s širokou špicí. Cítil jsem na své paži vlhkost a dravcovy tesáky, a jak zvíře řičelo bolestí a zuřivostí, převalil jsem se s ním na silnici. Pak jsem paži vytáhl ze zesláblých, naslepo chňapajících čelistí.

	Při dalším záblesku jsem uviděl, že sleen leží na břiše a pokouší se překousnout násadu kopí. Pohled jeho velkých očí byl mdlý a skelný. Paži jsem měl od krve, která však z větší části patřila sleenovi. Vrazil jsem ji téměř až po rameno do chřtánu toho zvířete spolu s kopím, které jsem nastavil proti jeho tlamě. Pohnul jsem s ní a zahýbal prsty, abych si ověřil, zda nejsem zraněn.

	Příští záblesk mi odhalil, že sleen je mrtvý.

	Bezděky jsem se otřásl, nevím však, zda to bylo chladem a deštěm, nebo pohledem na ono dlouhé, chlupaté, ještěrkovité tělo, které mi leželo u nohou. Pokusil jsem se vytáhnout kopí, avšak to bylo pevně zaklíněno mezi žebry zvířete.

	Rozvážně jsem vytasil meč, usekl zvířeti hlavu a vytrhl zbraň z těla. Pak, jak to lovci sleenů dělávají pro štěstí, a také proto, že jsem měl hlad, jsem mečem rozpáral zvířeti kůži na břiše a snědl jeho srdce.

	Říká se, že pouze srdce horského larla přináší větší štěstí než srdce zlomyslného a úskočného sleena. Syrové vnitřnosti, ještě teplé od krve zvířete, mě nasytily a já se krčil vedle svého úlovku na silnici do Ko-ro-by jako další dravec mezi dravci.

	Smál jsem se. „Myslel sis, temný bratře noci, že mi zabráníš v cestě do Ko-ro-by?“

	Připadalo mi absurdní, že by mezi mnou a mým městem stál pouhý nicotný sleen. Proti zdravému rozumu jsem se smál a myslel na to, jak bláhově se to zvíře zachovalo. Ale jak to mohlo vědět? Jak mohlo vědět, že jsem Tarl z Ko-ro-by a že se vracím do svého města? Jedno gorejské přísloví praví, že muže, který se vrací do svého města, není radno zdržovat. Cožpak sleen to rčení neznal?

	Potřásl jsem hlavou, abych ji zbavil divokých myšlenek. Cítil jsem, že se nechovám rozumně, že mě možná zabitá kořist a první jídlo po mnoha hodinách příliš rozjařily.

	Pak jsem se vší střízlivostí provedl gorejský rituál čtení krve. Ačkoli jsem si byl vědom, že jde o pověru, složil jsem dlaně do kalíšku, napil se, pak jsem znovu nabral krev a čekal na další záblesk.

	Krev se čte z kalíšku dlaní. Říká se, že pokud člověk spatří svůj obraz černý a chřadnoucí, zemře na nějakou nemoc, vidí-li se červeně a potrhaně, zemře v boji, a spatří-li sám sebe jako starého a bělovlasého člověka, zemře v míru a zanechá potomstvo.

	Znovu se zablesklo a já pohlédl na krev. Na krátký okamžik jsem v té trošce krve, kterou jsem držel v dlaních, spatřil ne sebe, ale jakousi podivnou tvář, podobající se zlaté kouli, s kotoučovitýma očima. Ta tvář se nepodobala ničemu, co jsem do té doby spatřil, a srdce se mi sevřelo strašlivým děsem.

	Když jsem se v příštím záblesku opět zadíval do dlaní, viděl jsem jen krev sleena, kterého jsem zabil na cestě do Ko-ro-by. Nespatřil jsem v ní ani svůj vlastní odraz, ani cokoli jiného. Vypil jsem krev, abych dokončil rituál.

	Povstal jsem a pečlivě otřel kopí o sleenovu srst. Jeho srdce mi dodalo sílu.

	„Děkuji ti, temný bratře noci,“ řekl jsem zvířeti.

	Povšiml jsem si, že v prohlubni štítu se shromáždilo něco vody. S povděkem jsem ho pozvedl k ústům a napil se.

	

		Kapitola pátá
ÚDOLÍ KO-RO-BY



	Začal jsem stoupat vzhůru.

	Silnice se povědomě zdvihala do dlouhého a poměrně strmého výstupu až k onomu hřebenu s několika řadami skalisek, za nímž ležela Ko-ro-ba. Tento výstup byl kletbou vůdců karavan či nosičů nákladů, jako byl ubohý Zosk, dřevařů či pěších poutníků.

	Ko-ro-ba ležela mezi zvlněnými zelenými kopci, pár stovek metrů nad vzdáleným Tamberským zálivem a oněmi tajemnými vodami za ním, jež se v gorejštině nazývaly prostě Thassa, Moře. Ko-ro-ba nebyla položena na vysokém a odloučeném místě, jako třeba Thentis ve stejnojmenných horách, město proslavené svým chovem tarnů, avšak nebyla ani městem rozlehlých rovin, jako výstavná metropole Ar, či přístavem, jako hlučný, přelidněný a smyslný Kar u Tamberského zálivu. Ar byl skvělé město, honosící se svou velikostí, uznávaný i zapřísáhlými nepřáteli. Thentis se pyšnil divokou krásou okolní scenérie nelítostných hor. Kar se mohl pochlubit širokým Tamberem a třpytící se tajemnou Thassou za ním. Já jsem však za nejkrásnější pokládal své město, jehož rozmanité velebné věže se tyčily v jásavé nádheře mezi tichými zelenými kopci.

	Starý básník, který na Gorejce až překvapivě výstižně opěvoval krásy mnoha měst Goru, nazval Ko-ro-bu Věžemi jitra, což se někdy používalo jako její druhé jméno. Samotné slovo Ko-ro-ba je prozaičtější a ve staré gorejštině znamenalo vesnický trh.

	Bouře nepřestávala, avšak já jsem se už o ni nestaral. Promáčený a prochladlý jsem pokračoval vzhůru a držel šikmo před sebou štít, jímž jsem odrážel vítr a usnadňoval si tak výstup. Když jsem konečně dosáhl hřebene, vytřel jsem si chladnou vodu z očí a čekal na záblesk, který mi po těch dlouhých letech odhalí pohled na mé město.

	Toužil jsem po svém městě, po svém otci, vznešeném Matthewovi Cabotovi, bývalém ubarovi, nyní správci Ko-ro-by, po svých přátelích, hrdém Tarlu Starším, mém učiteli, a Tormovi, veselém i nabručeném malém písaři, který pohlížel i na spánek a jídlo jako na součást spiknutí, jež mu má zabránit ve studiu milovaných svitků. Nejvíce jsem však toužil po Taleně, již jsem si vybral za družku, pro niž jsem bojoval na Věži spravedlnosti v Aru, která mě milovala a kterou já miloval, po tmavovlasé, krásné Taleně, dceři Marlena, bývalého ubara Aru.

	„Miluji tě, Taleno!“ zvolal jsem.

	A sotva mi výkřik unikl z úst, proťal oblohu obrovský blesk, osvětlil údolí mezi kopci jako za bílého dne a já spatřil, že údolí je prázdné.

	Ko-ro-ba byla pryč!

	Město zmizelo!

	Následovala tma a mohutný úder hromu, který mi nahnal hrůzu.

	Nové a nové blesky se hřměním křižovaly oblohu, znovu a znovu mě obklopovala tma. A při každém záblesku jsem spatřil jen to, co předtím: prázdné údolí. Ko-ro-ba byla pryč.

	„Dotkli se tě kněží-králové,“ uslyšel jsem za sebou hlas.

	Ihned jsem se otočil a kryl štítem a napřaženým kopím.

	V dalším záblesku jsem spatřil bílé roucho mudrce, oholenou hlavu a smutné oči příslušníka požehnané kasty, údajných služebníků samotných kněží-králů. Stál vzpřímeně na silnici s rukama složenýma v záhybech roucha a pozoroval mě.

	Tento muž mi připadal jaksi jiný než ostatní mudrci, s nimiž jsem se na Goru setkal. Nedokázal jsem ten rozdíl popsat, ale zdálo se, že je v něm nebo na něm něco, co ho zřetelně odlišuje od příslušníků jeho kasty. Mohl to být jen obyčejný mudrc, ale nebyl. Neupoutalo na něm nic zvláštního, snad až na čelo, které se jevilo o něco vrásčitéjší, než je zvykem, a oči, které viděly to, co málokteré.

	Napadlo mě, že já, Tarl z Ko-ro-by, smrtelník, tu v noci na silnici hledím do tváře kněze-krále.

	Zatímco jsme stáli proti sobě, bouře utichla, blesky již netříštily noční oblohu a hrom mi přestal burácet v uších. Vítr se uklidnil. Mraky se rozptýlily. V kalužích chladné vody, které se vytvořily mezi kameny na cestě, se odrážely tři měsíce Goru.

	Obrátil jsem se a pohlédl do údolí, kde dříve ležela Ko-ro-ba.

	„Ty jsi Tarl z Ko-ro-by,“ řekl muž.

	Překvapilo mě to. „Ano,“ odpověděl jsem, „já jsem Tarl z Ko-ro-by.“ Otočil jsem se a pohlédl mu do tváře.

	„Čekal jsem tě,“ řekl.

	„Ty jsi kněz-král?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ zněla záporná odpověď.

	Prohlédl jsem si toho muže, zdánlivě docela obyčejného, avšak bylo v něm něco víc.

	„Mluvíš za kněze-krále?“ ptal jsem se dál.

	„Ano,“ potvrdil.

	Věřil jsem mu.

	Mudrci často tvrdili, že mluví za kněze-krále. Tlumočit vůli kněží-králů lidem bylo údajně posláním jejich kasty.

	Ale tomuto muži jsem věřil.

	Nebyl jako jiní mudrci, přestože nosil jejich roucho.

	„Patříš opravdu ke kastě mudrců?“ zeptal jsem se.

	„Jsem ten, jenž oznamuje vůli kněží-králů smrtelníkům,“ řekl muž a vyhnul se přímé odpovědi na mou otázku.

	Mlčel jsem.

	„Od této chvíle,“ prohlásil muž, „jsi Tarl z žádného města.“

	„Jsem Tarl z Ko-ro-by,“ oponoval jsem mu hrdě.

	„Ko-ro-ba byla zničena,“ řekl muž. „Jako by nikdy neexistovala. Její kameny a obyvatelé byli rozptýleni do všech koutů světa a ani dva kameny nebo dva lidé z Ko-ro-by nesmějí nikdy stát vedle sebe.“

	„Proč byla Ko-ro-ba zničena?“ tázal jsem se.

	„Z vůle kněží-králů,“ odpověděl muž.

	„Ale proč byla vůle kněží-králů taková?“ vykřikl jsem.

	„Protože byla,“ odtušil muž, „a není žádná vyšší moc, která by určovala či zpochybňovala vůli kněží-králů.“

	„Nepřijímám jejich vůli,“ řekl jsem.

	„Podvol se,“ radil mi muž.

	„Nepodvolím,“ odmítl jsem.

	„Staň se tedy,“ řekl muž, „od této chvíle jsi odsouzen k tomu, abys putoval po světě sám a bez přátel, bez města, bez hradeb, které bys nazýval svými, bez domovského kamene, který bys chránil. Od této chvíle jsi muž bez města, pro výstrahu všem, kdo by se opovažovali pohrdat vůlí kněží-králů, nic víc.“

	„Co je s Talenou?“ zvolal jsem. „A s mým otcem, přáteli, lidmi z města?“

	„Byli rozptýleni do všech koutů světa,“ odpověděla postava v rouchu, „a kámen nesmí zůstat na kameni.“

	„Nesloužil jsem snad kněžím-králům při obléhán Aru?“ tázal jsem se.

	„Kněží-králové tě využili ke svým cílům.“

	Pozvedl jsem kopí a měl jsem chuť tu klidnou a strašnou postavu v rouchu zabít.

	„Zabij mě, chceš-li,“ řekl muž.

	Sklonil jsem kopí. Oči se mi zalily slzami. Byl jsen zmaten. Zmizelo snad město mou vinou? Byl jsem to já, kdo přinesl neštěstí jeho lidem, otci, přátelům a Taleně? Byl jsem příliš velký blázen, než abych pochopil, že proti moci kněží-králů nejsem ničím? Měl jsem teď putovat po opuštěných silnicích a polích Goru, sužovánt výčitkami a utrpením, zbědovaný příklad osudu, který kněží-králové mohou vyměřit bláhovým a pyšným?

	Pak jsem se náhle přestal litovat. Překvapilo mě, že při pohledu do očí muže v rouchu vidím lidské teplo a slzy prolévané pro mě. Byla to lítost, zakázaný cit, on si však nemohl pomoci. Síla, která z něj prve vyzařovala, náhle zmizela. Ocitl jsem se v přítomnosti obyčejné muže, člověka jako já, jakkoli oděného do vznešeného roucha pyšné kasty mudrců.

	Zdálo se, že bojuje sám se sebou, jako by chtěl říct něco sám, ne jen tlumočit slova kněží-králů. Třásl se bolestí, ruce si tiskl k hlavě a pokoušel se mi cosi sdělit. Natáhl ke mně ruku a slova, tentokrát jeho vlastní, zněla chraplavě a téměř neslyšně a měla hodně daleko k vzletné vážnosti předchozích vět.

	„Tarle z Ko-ro-by,“ pravil, „vrhni se na svůj meč.“

	Vypadal, že se každou chvilku zhroutí, a tak jsem ho podepřel.

	Pohlédl mi do očí. „Vrhni se na svůj meč,“ prosil mě.

	„Nezmařilo by to vůli kněží-králů?“ otázal jsem se.

	„Ano,“ potvrdil.

	„Proč mi to říkáš?“ zajímal jsem se.

	„Byl jsem s tebou při obléhání Aru,“ řekl. „Na Věži Spravedlnosti jsem bojoval po tvém boku proti Pa-kurovi a jeho zabijákům.“

	„Jako mudrc?“ pochyboval jsem.

	Zavrtěl hlavou. „Ne,“ vysvětloval, „byl jsem jedním ze strážců Aru a bojoval jsem, abych zachránil své město.“

	„Slavný Ar,“ řekl jsem tiše.

	Umíral.

	„Slavný Ar,“ zopakoval slabým, ale pyšným hlasem. Znovu se na mě podíval. „Zemři, Tarle z Ko-ro-by,“ vybídl mě znovu, „hrdino Aru.“ Zdálo se, jako by mu oči začaly hořet v hlavě. „Nenech se zostudit.“

	Náhle zavyl jako trýzněný pes, a pak se stalo něco, co nedokážu podrobně popsat. Jako by celý vnitřek jeho hlavy začal hořet a bublat jako odporná hustá láva v kráteru jeho lebky.

	Byla to strašlivá smrt — za to, že se mi pokusil sdělit, co měl na srdci.

	Začalo se rozednívat a vycházející slunce postupně zalévalo mírné kopce, jež kdysi chránily Ko-ro-bu. Svlékl jsem muže z nenáviděného roucha mudrců a odnesl jeho nahé tělo daleko od silnice.

	Když jsem ho zakrýval kameny, povšiml jsem si, že z hlavy mu zbyla pouze hrst úlomků kostí. Mozek se mu doslova vyvařil z hlavy. V ranním světlě se mezi úlomky lebky nakrátko zablesklo cosi zlatého. Zvedl jsem to. Byla to síťka z jemného zlatého drátu. Nechápal jsem, k čemu to může sloužit, a odhodil jsem tu věc stranou.

	Navršil jsem na mrtvé tělo mohylu, dostatečně vysokou, aby označovala hrob a zabránila v přístupu dravým šelmám. Na vrcholek jsem umístil plochý kámen, do něhož jsem špičkou kopí vyryl následující slova: „Zde leží muž ze slavného Aru.“ To bylo vše, co jsem o něm věděl.

	Postavil jsem se k hrobu a vytasil meč. Radil mi, abych se na něj vrhl, vyhnul se hanbě a zmařil tak vůli mocných kněží-králů Goru.

	„Ne, příteli,“ oznámil jsem ostatkům bývalého bojovníka z Aru. „Nevrhnu se na svůj meč. Nebudu se plazit v prachu před kněžími-králi, ani žít v hanbě, kterou mi určili.“

	Pozvedl jsem meč směrem k údolí, kde stávala Ko-ro-ba.

	„Před časem jsem tento meč zasvětil Ko-ro-bě,“ prohlásil jsem. „Zůstává takto zasvěcen.“

	Jako každý člověk na Goru jsem věděl, kde leží Sar-dar, domov kněží-králů, zapovězená nesmírnost, kam nikdo ze stínu hor, žádný smrtelník, nesměl proniknout. Říkalo se, že v těch horách se nachází hlavní domovský kámen celého Goru, který je zdrojem moci kněží-králů. Z těchto hor se prý ještě nikdo nevrátil živý, protože pohled na kněze-krále způsobí smrt.

	Zasunul jsem meč zpátky do pochvy, připevnil si přilbu k rameni, pozvedl štít a kopí a vyrazil směrem k Sardarským horám.
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	Sardarské hory, které jsem dosud nikdy nespatřil, ležely více než tisíc pasangů od Ko-ro-by. Lidé ze stínu hor, jak se říká smrtelníkům, navštěvují tyto hory jen zřídka, a pokud ano, nikdy se z nich nevracejí. Přesto se však mnozí odvažují na jejich úpatí, třeba jen postát ve stínu skalisek, která skrývají tajemství kněží-králů. Každý Gorejec by dokonce měl takovou pouť alespoň jednou za život podniknout.

	Čtyřikrát do roka, ve dnech slunovratů a rovnodenností, se na planinách pod horami konají trhy, řízené radou mudrců, při nichž se lidé z mnoha měst scházejí bez krveprolití. Jsou to časy míru, soutěží a her, výhodných nákupů a prodejů.

	Torm, můj přítel z kasty písařů, tyto trhy navštěvoval, aby směnil svitky s učenci jiných měst. Nebýt trhů, s těmito muži z nepřátelských měst, jejichž láska k sdílení myšlenek byla větší než nenávist k nepřátelům a kteří jako Torm milovali poznání natolik, že riskovali nebezpečnou cestu k Sardarským horám kvůli možnosti disputace nad textem či smlouvání o vzácný svitek, by se nikdy nesetkal. Podobně i lidé z kast lékařů a stavitelů využívají trhů k šíření a výměně informací, jež se týkají jejich oborů.

	Trhy umožňují intelektuální spojení mezi jinak izolovanými městy Goru. A já se domnívám, že trhy svým dílem přispívají i ke stabilizaci dialektů Goru, které by se jinak za několik generací od sebe natolik vzdálily, že by se staly navzájem nesrozumitelnými — protože Gorejci opravdu mají společný mateřský jazyk ve stovkách jeho variací, kterému jednoduše říkají jazyk, a ten, kdo ho neovládá, bez ohledu na rodokmen, původ či úroveň vzdělání, je považován za společensky nepřijatelného. Na rozdíl od Pozemšťanů se Gorejci jen málo starají o rasový původ, o to víc však o jazyk a město. Stejně jako my mají i oni své důvody k nenávisti vůči svým bližním, jejich důvody jsou však odlišné.

	Dal bych cokoli, kdybych mohl cestovat na tarnovi, i když jsem věděl, že žádný tarn nedoletí až do hor. Z nějakého důvodu nelze nebojácné jestřábovité tarny ani těžkopádné tharlariony, tažné a jízdní ještěrky Goru, přimět ke vstupu do hor. Tharlarioni se stávají nezvladatelnými a tarni za letu téměř okamžitě ztrácejí orientaci, koordinaci pohybů a s křikem padají na pláně v podhůří.

	Gor, který je řídce obydlen lidmi, oplývá zvěří, a v následujících několika týdnech jsem se tudíž bez potíží živil lovem. Svůj jídelníček jsem doplňoval čerstvým ovocem, jež jsem sbíral z keřů a stromů, a rybami, které jsem svým kopím lovil v chladných vodách gorejských bystřin. Jednou jsem přinesl tabuka, druh žluté jednorohé gorejské antilopy, kterou jsem skolil v ka-lanské houštině, do chýše rolníka a jeho ženy. Jak se slušelo vzhledem k nepřítomnosti odznaků na mém oděvu, nekladli mi žádné otázky, pohostili mě, co hrdlo ráčilo, a darovali mi přízi, křesací kameny a měch vína.

	Gorejský rolník se psanců neobává, protože jen málokdy vlastní něco, co by stálo za loupež, ledaže by mu někdo chtěl unést jeho dceru. Rolníci a psanci žijí na Goru téměř v nepsané dohodě, kdy rolníci psance ochraňují a ti se s nimi na oplátku dělí o svou kořist. Rolník to nepokládá za nečestné či chamtivé. Je to zkrátka způsob života, na nějž je zvyklý. Něco jiného však je, pokud bezpečné ví, že psanec patří k jinému městu než on. V tom případě ho obvykle pokládá za svého nepřítele a při nejbližší příležitosti ho udá hlídce. Konec konců, psanec není z jeho města.

	Přestože jsem prošel kolem několika měst, raději jsem se jim vyhnul, což bylo moudré, protože vstoupit do města bez povolení a bezdůvodně se rovná hrdelnímu zločinu, který se obvykle trestá neprodleně a nelítostně nabodením na kůl. Na bodcích hradeb gorejských měst často visí ostatky takových nevítaných hostí. Gorejci se k cizincům chovají podezíravě, obzvlášť za hradbami svých měst. Gorejština má dokonce jen jeden výraz, který znamená jak cizinec, tak i nepřítel.

	Z tohoto obecně převažujícího nepřátelského přístupu k cizincům údajně existovala jedna výjimka, a to město Tharna, které bylo podle pověstí ochotno podstoupit to, co by na Goru mohlo být považováno za dobrodružství pohostinnosti. Tharna byla v mnoha ohledech podivná, mimo jiné jí prý vládla královna neboli tatrix, a za těchto okolností bylo zřejmé, že i postavení žen ve městě, na rozdíl od běžných gorejských zvyků, bylo výsadní.

	Byl jsem rád, že alespoň v jednom městě na Goru nemusely svobodné ženy nosit roucho zahalení a zdržovat se převážně ve svých obydlích, hovořit pouze se svými pokrevními příbuznými či svobodným druhem.

	Domníval jsem se, že barbarství Goru pramení do značné míry právě z tohoto pošetilého utlačování něžného pohlaví, jehož jemnost a inteligence mohla tolik přispět k zušlechtění drsných způsobů. A to přesto, že v některých městech, jako třeba v Ko-ro-bě, bylo ženám dovoleno dosáhnout v rámci kastovního systému jistého postavení a požívat relativní volnosti.

	V Ko-ro-bě mohla žena dokonce opustit svůj příbytek i bez předchozího svolení mužského příbuzného nebo svobodného druha, což byla volnost na gorejské poměry neobvyklá. Ženy z Ko-ro-by mohly dokonce bez doprovodu navštěvovat divadlo či čtení eposů.

	Ze všech gorejských měst, která jsem znal, snad jen s výjimkou Tharny, byly ženy nejsvobodnější v Ko-ro-bě, avšak Ko-ro-ba už neexistovala.

	V oné podivuhodné Tharně jsem si chtěl opatřit tarna. To by zkrátilo cestu do Sardarských hor o celé týdny. Neměl jsem sice žádné peníze, za něž bych si mohl tarna koupit, ale uvažoval jsem, že se nechám najmout jako bojovník a z výtěžku ho pak zaplatím. Co se toho týče, skutečnost, že jsem byl bez města, vlastně psanec, mě podle gorejského způsobu myšlení opravňovala k tomu, abych si opatřil ptáka nebo jeho kupní cenu jakýmkoli způsobem, který bych považoval za vhodný. O takové možnosti jsem však vážně neuvažoval.

	Když jsem tak dumal nad těmito věcmi, spatřil jsem, jak se ke mně z dálky přes zelenou louku blíží ženská postava. Dosud mě nespatřila. Přestože byla mladá, kráčela pomalu a smutně, jakoby bezcílně.

	Najít ženu bez doprovodu mimo hradby města, třebaže blízko, je dost nezvyklé. Překvapilo mě, že ji tu vidím samotnou na divokém, opuštěném místě, daleko od silnic a měst.

	Rozhodl jsem se, že počkám, až přijde blíž.

	Byla pro mě záhadou.

	Na Goru ženy obvykle cestují jen s dostatečně velkou družinou ozbrojených strážců. Na ženy se na tomto barbarském světě bohužel často pohlíží jako na pouhé trofeje lásky, ovoce dobývání a kořistění. Příliš často jsou považovány za méněcenné lidské bytosti, jedince, o něž má cenu se starat jen jako o otrokyně rozkoše, ošperkované vězeňkyně a ozdoby zahrad. Na Goru se říká, že zákony města nikdy nesahají dál než k hradbám.

	Dosud si mě nevšimla. Opřel jsem se o kopí a čekal.

	Drsný exogamický2 zvyk zajímání je pevně svázán se samou podstatou gorejského života. Únosy žen z cizích, nejlépe nepřátelských měst se považují za záslužné. Možná, že je tento zvyk, z povrchního pohledu ohavný, z hlediska rasy prospěšný, protože brání postupnému uzavírání sňatků mezi příbuznými v jinak velmi izolovaných, soběstačných městech. Drtivá většina se proti zajímání nestaví, dokonce ani ženy, které by se mohly zdát jeho oběťmi. Jejich marnivost je naopak strašlivě uražena, pokud kvůli nim nikdo není ochoten riskovat trest, jímž je obvykle zmrzačení a naražení na kůl. Jedna krutá dvořanka ze slavného města Aru, dnes už jen vrásčitá bezzubá babizna, se chlubila, že kvůli její kráse zahynulo na čtyři sta mužů.

	Proč byla tato dívka samotná?

	Byli její ochránci zabiti? Byla snad uprchlou otrokyní na útěku před nenáviděným pánem? Mohla být, jako já, vyhnancem z Ko-ro-by? Připomněl jsem si, že jeho obyvatelé byli rozptýleni a ani dva kameny, ani dva lidé nesmějí stát vedle sebe. Zaskřípal jsem zuby. Myslí mi proběhla věta, že nesmí stát kámen na kameni.

	Věděl jsem, že kdyby byla z Ko-ro-by, nemohl bych s ní v jejím vlastním zájmu zůstat, ani jí nijak pomoci. To by přivolalo plamennou smrt kněží-králů pro jednoho nebo druhého z nás, nejspíš však pro oba. Člověka zasaženého plamennou smrtí jsem už jednou viděl. Bylo to na vrcholu Věže spravedlnosti v Aru, kdy plamen modrého ohně spálil nejvyššího mudrce na znamení, že upadl v nemilost kněží-králů. I když naděje, že unikne divoké zvěři nebo otrokářům, byla malá, pořád to bylo lepší, než kdybych ji vystavil hněvu kněží-králů.

	Pokud šlo o svobodnou ženu a nikoli bývalou otrokyni rozkoše, vyrazit si o samotě na pusté místo bylo od ní nerozumné a bláznivé.

	Musela to vědět, ale zřejmě jí na tom nezáleželo.

	Povaha zvyku zajímání a gorejský postoj k němu lze snáze pochopit, připomenu-li, že jednou z prvních zkoušek mladého tarnského jezdce je často zajetí otrokyně pro jeho osobní příbytek. Když si svou kořist přinese domů, nahou a přivázanou přes sedlo svého tarna, předá ji, rozradostněn, svým sestrám, aby ji vykoupali, naparfémovali a oblékli do krátkého šatu gorejské otrokyně.

	Téže noci, za velké slavnosti, předvede zajatkyni, pečlivě ustrojenou jeho sestrami do průsvitného šarlatu tanečního gorejského hedvábí. Ke kotníkům má zajatkyně připevněné zvonečky a je spoutána otrokářskými náramky. Pyšně ji představí svým rodičům, přátelům a spolubojovníkům.

	Pak, za slavnostní hudby fléten a bubnů, děvče poklekne. Mladý muž k němu přistoupí a v ruce má otrokářský kroužek, na němž je vyryto jeho jméno a město. Hudba hraje stále hlasitěji a rychleji, až přeroste v barbarské crescendo a náhle zmlkne. Místnost se ponoří do ticha, absolutního ticha, až na rozhodující zaklapnutí zámku na hrdle.

	Je to zvuk, na který dívka nikdy nezapomene.

	Jakmile se kroužek na hrdle uzamkne, nastane velká vřava, gratulace a oslavování mladého muže. Ten se vrátí na své místo mezi stoly, jež lemují místnost s nízkým stropem, osvětlenou mosaznými lampami. Posadí se po gorejském způsobu se zkříženýma nohama do kruhu své rodiny, nejbližších přátel a spolubojovníků na podlahu za dlouhý stůl v čele místnosti se spoustou jídla a pití.

	Všechny zraky pak spočinou na dívce.

	Otrokářské náramky, bránící v pohybu, jsou sejmuty. Dívka se zvedá. Bosýma nohama šlape po tlustém, ozdobně utkaném koberci, který pokrývá podlahu místnosti. Ozývá se slabé cinkání jejích zvonečků, přivázaných ke kotníkům. Je rozhněvaná a vzdorovitá. Přestože je oblečena pouze v průsvitný šarlat tanečního gorejského hedvábí, je vzpřímená a hlavu drží hrdě vzhůru. Tím dává najevo, že se nehodlá nechat zkrotit, že se nepodvolí. Diváci vypadají pobaveně. Dívka je sleduje planoucíma očima. Hněvivě si prohlíží jednu tvář po druhé. Není tam nikdo, koho by znala, nebo mohla znát, protože byla jata v nepřátelském městě a je ženou z nepřátelského lidu. Se sevřenými pěstmi se postaví doprostřed místnosti, sledována všemi pohledy, krásná ve svém osamění a svědě visících lamp.

	Postaví se tváří v tvář mladému muži, jehož kroužek teď zdobí její hrdlo.

	„Nikdy mě nezkrotíš!“ zvolá.

	Její výkřik vyvolá smích, skeptické poznámky a dobromyslné přizvukování.

	„Zkrotím tě, kdy se mi zlíbí,“ odpovídá jí mladý muž a pokyne hudebníkům.

	Hudba začne opět hrát. Dívka možná zaváhá. Na stěně visí otrokářský bič. A pak, za opojných barbarských zvuků flétny a bubnů, tančí se svým únoscem a zvonečky u kotníků cinkají při každém jejím pohybu. Jsou to pohyby dívky uloupené z domova, která teď musí žít pro potěšení smělého cizince, jehož pouta pocítila a jehož kroužek nosí.

	Když je tanec u konce, dají jí pohár vína, z kterého však nesmí pít. Přistoupí k mladému muži, poklekne před ním s koleny v poloze předepsané pro otrokyni rozkoše a se skloněnou hlavou mu podá víno. On se napije. Následují další pochvalné výkřiky a blahopřání a pak teprve začne hostina, protože nikdo se při této příležitosti nesmí dotknout jídla dříve než mladý muž. Od tohoto okamžiku už ho neobsluhují jeho sestry, neboť to je nyní práce děvčete. Je otrokyní.

	Když mu během dlouhé slavnosti znovu a znovu posluhuje, pokradmu ho sleduje a vidí, že je dokonce hezčí, než si původně myslela. O jeho odvaze a síle se už dostatečně přesvědčila. U příležitosti svého triumfu mladý muž jí a pije s chutí a ona ho nenápadně pozoruje s podivnou směsicí obav a potěšení. „Jenom takový muž,“ říká si, „by mě mohl zkrotit.“

	Zbývá snad jen dodat, že gorejský pán je sice přísný, zřídka však krutý. Dívka ví, že pokud se svému pánu líbí, bude mít snadný život. Téměř nikdy se nesetká se sadismem nebo rozmařilou zvůlí, protože psychologické prostředí, jež tyto choroby plodí, na Goru vesměs chybí. To neznamená, že v případě neposlušnosti, nebo pokud se znelíbí svému pánovi, neočekává bití. V gorejských příbytcích se však nezřídka stává, že je to naopak pán, který, obrazně řečeno, nosí na krku kroužek, zatímco jeho rozkošná otrokyně pomocí svodů svého pohlaví triumfálně dosahuje se skandálním úspěchem uspokojení jednoho svého vrtochu za druhým.

	Zajímalo mě, zda je přicházející dívka krásná.

	Pousmál jsem se.

	Gorejec má v některých ohledech o ženách nevalné mínění, v jiných je paradoxně přehnaně oslavuje. Gorejec rád podléhá svodům krásy, jež oblažuje jeho srdce, a jeho písně a výtvarné umění jsou často oslavou její velebnosti. Gorejské ženy, otrokyně či svobodné, vědí, že pouhá jejich přítomnost přináší mužům radost, a nepochybně je to také těší.

	Rozeznal jsem, že dívka je krásná. Snad to bylo držením těla, jemností a grácií, něčím, co nebylo možné vymazat sklíčeně sklopenými rameny, pomalou chůzí a zjevným vyčerpáním, či hrubými šaty, které měla na sobě. Pomyslel jsem si, že taková dívka bude určitě mít pána, nebo, jak jsem doufal, ochránce či druha.

	Na Goru neexistuje manželství tak, jak je známe, ale instituce svobodných druhů a družek, jež má k manželství nejblíže. Kupodivu i na ženu, která je odkoupena od rodičů za tarny či zlato, se pohlíží jako na svobodnou družku, a to i přesto, že se jí při transakci nikdo neptal na její mínění. Chvályhodnější však je, když svobodná žena ze svobodné vůle souhlasí, aby se takovou družkou stala. A není ani neobvyklé, když pán osvobodí jednu ze svých otrokyň, aby mohla sdílet veškeré výsady svobodné družky. Každý může mít nekonečný počet otrokyň, avšak jen jedinou svobodnou družku. Do takových svazků se nevstupuje lehkomyslně a obvykle je rozdělí pouze smrt. Občas i Gorejec, podobně jako jeho bratři v našem světě, ba možná dokonce častěji, pozná, co je to láska.

	Dívka už byla docela blízko, přesto mě dosud nespatřila. Hlavu měla sklopenou. Byla oblečena v roucho zahalení, avšak tkanina a barva byly na hony vzdáleny rozmařilosti purpurového, žlutého a šarlatového hedvábí, které gorejské panny zbožňují. Roucho této dívky bylo z hrubé hnědé látky, potrhané a zašpiněné. Vypadala zbědovaně a sklíčeně.

	„Tal,“ řekl jsem tiše, abych ji příliš nepoděsil, a pozvedl paži na pozdrav.

	Dosud o mé přítomnosti nevěděla, přesto však nevypadala příliš překvapeně. Tento okamžik nepochybně, očekávala mnoho dní a teď konečně přišel. Pozvedla hlavu a pohlédla na mě něžnýma šedýma očima, zastřenýma smutkem a snad i hladověním. Zdálo se, že ji příliš nezajímám ani já, ani její osud. Nejspíš jí bylo jedno, kdo jsem.

	Chvilku jsme na sebe mlčky hleděli.

	„Tal, bojovníku,“ řekla tiše, bez emocí.

	Pak udělala na gorejskou ženu neuvěřitelnou věc.

	Beze slova si pomalu odepnula závoj z tváře a nechala spadnout na ramena. Stála přede mnou s obnaženou tváří, a to vlastní rukou. Dívala se na mě přímo, otevřeně, ne nestoudně, ale zato beze strachu. Měla jemné hnědé vlasy, její nádherné šedé oči se zdály ještě jasnější a tvář, již jsem spatřil, ještě krásnější, než jsem si dokázal představit.

	„Líbím se ti?“ zeptala se.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Velmi se mi líbíš.“

	Věděl jsem, že je to možná poprvé, co muž spatřil její tvář, samozřejmě kromě členů její rodiny, měla-li nějaké.

	„Jsem krásná?“ ptala se dál.

	„Ano,“ řekl jsem, „jsi krásná.“

	Oběma rukama si spustila oblečení o něco níže k ramenům a odhalila bílé hrdlo. Bylo holé, bez elegantního úzkého gorejského otrockého kroužku. Byla svobodnou ženou.

	„Mám pokleknout, abys mi mohl nasadit kroužek?“ tázala se.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Chceš mě vidět celou?“ pokračovala.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Ještě nikdy mě nikdo nevlastnil,“ vysvětlovala. „Nevím přesně, jak se chovat, nebo co mám dělat — vím jen, že musím udělat vše, co si budeš přát.“

	„Byla jsi svobodná dosud,“ namítl jsem, „a zůstáváš svobodná i nadále.“

	Poprvé se zatvářila překvapeně. „Ty nejsi jedním z nich?“ zeptala se.

	„Kdo jsou to oni?“ zpozorněl jsem, protože pokud byli této dívce v patách otrokáři, znamenalo by to potíže, snad i krveprolití.

	„Čtyři muži, kteří mě pronásledují, muži z Tharny,“ odpověděla.

	„Z Tharny?“ zeptal jsem se, upřímně udiven. „Domníval jsem se, že muži z Tharny mají ženy v úctě, jako snad jediní muži na Goru.“

	Hořce se zasmála. „Teď ale nejsou v Tharně.“

	„Kdyby tě vzali do Tharny jako otrokyni,“ oponoval jsem jí, „tatrix by tě jistě osvobodila.“

	„Nevzali by mě do Tharny,“ odpověděla. „Použili by mě a pak by mě prodali kupcům, nejspíš v ulici Cejchů v Aru.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Vera,“ odpověděla.

	„Z jakého města?“

	Než mohla cokoli říct, pokud měla co, rozšířily se jí oči hrůzou. Ohlédl jsem se. Přes louku se k nám blížili po kotníky vysokou mokrou trávou čtyři bojovníci v přilbách, s kopími a štíty. Podle znaků na štítech a modrých přileb jsem poznal, že ti muži jsou z Tharny.

	„Běž!“ vykřikla a obrátila se na útěk.

	Uchopil jsem ji za paži.

	Nenávistí celá ztuhla. „Tak je to tedy!“ zasyčela. „Zadržíš mě, budeš si činit nárok na právo zajetí a požadovat část z mé ceny!“ Pak mi plivla do tváře.

	Měla odvahu, a to se mi líbilo.

	„Stůj klidně,“ poručil jsem jí. „Daleko by ses nedostala.“

	„Těm mužům unikám už šest dní,“ rozplakala se, „živím se lesními plody a hmyzem, spím v příkopech, skrývám se, prchám.“

	Nedokázala by utíkat, ani kdyby mohla. Nohy se jí třásly. Ovinul jsem jí paži kolem pasu a podepřel ji.

	Bojovníci se ke mně blížili v rozvinuté formaci. Jeden z nich, nikoli jejich důstojník, ke mně zamířil přímo, druhý kráčel vlevo od něj. První by mě v případě potřeby napadl, zatímco druhý by mi vpadl do boku svým kopím. Důstojník, třetí muž ve formaci, a další bojovník se drželi několik metrů za nimi. Ten měl za úkol pozorovat celé pole, protože jsem nemusel být sám, a krýt kopím případný ústup svých kamarádů. Obdivoval jsem, jak ten jednoduchý manévr provedli jakoby reflexivně, bez jediného povelu, a pochopil jsem, proč Tharna, navzdory tomu, že jí vládla žena, dokázala mezi nepřátelskými městy Goru obstát.

	„Chceme tu ženu,“ pravil důstojník.

	Pomalu jsem dívku pustil a postrčil ji za sebe. Význam toho pohybu bojovníkům samozřejmě neunikl.

	Důstojníkovy oči se v otvoru přilby zúžily.

	„Jsem Thorn,“ řekl, „kapitán Tharny.“

	„Pročpak chcete tu ženu?“ popichoval jsem ho. „Nedrží snad muži Tharny ženy v úctě?“

	„Tady nejsme na tharnské půdě,“ řekl popuzeně důstojník.

	„Proč bych ti ji měl vydat?“ ptal jsem se.

	„Protože jsem kapitán Tharny,“ zněla odpověď.

	„Tady však nejsme na tharnské půdě,“ připomněl jsem mu.

	Za zády jsem uslyšel, jak mi dívka zoufale šeptá: „Neumírej kvůli mně, bojovníku. Ničemu tím stejně nezabráníš.“ Pak promluvila nahlas k důstojníkovi: „Nezabíjej ho, Thorne z Tharny. Půjdu s vámi.“

	Pokročila vpřed, hrdá, avšak smířená s osudem, připravená vydat se těm ničemům, nechat se spoutat řetězy a hrdelním kroužkem, svléci do naha a prodat na tržišti.

	Zasmál jsem se.

	„Je moje,“ prohlásil jsem, „a vy ji tedy nemůžete mít.“

	Dívce unikl překvapený vzdech a tázavě se na mě podívala.

	„Pokud nebudete ochotni zaplatit její cenu,“ dodal jsem.

	Dívka zdrceně zavřela oči.

	„A její cena?“ dožadoval se Thorn.

	„Její cena je ocel,“ oznámil jsem.

	Po dívčině tváři přelétl vděčný pohled.

	„Zabte ho,“ zavelel Thorn svým mužům.

	

		Kapitola sedmá
THORN, THARNSKÝ KAPITÁN



	Se zařinčením se obnažily tři meče. Můj, důstojníkův a pak ještě meč bojovníka, který stál nejblíž. Muž vpravo nechal meč v pochvě, protože čekal, až první bojovník zaútočí, aby mi pak mohl vpadnout do boku se svým kopím. Bojovník vzadu jen pozvedl své kopí, připraven vrhnout ho vpřed, kdyby se na mýtině objevil ještě někdo jiný.

	Byl jsem to však já, kdo zaútočil první.

	Vybral jsem si bojovníka s kopím po mé pravici a s rychlostí horského larla jsem se na něho vrhl, vyhnul se jeho neohrabanému, překvapenému výpadu a vnořil meč mezi jeho žebra. Vytrhl jsem ho z jeho těla právě včas, abych se mohl bránit útoku jeho společníka. Naše meče se nesrazily ani šestkrát, když i on padl k mým nohám a svíjel se s bolestivým zraněním v trávě.

	Důstojník se rozběhl vpřed, ale pak se zarazil. Byl překvapen, stejně jako jeho muži. I když oni byli čtyři a já sám, postavil jsem se jim. Důstojník přišel pozdě. Teď už byl mezi ním a mnou můj meč. Druhý bojovník za ním pokročil vpřed na deset metrů ode mě s pozdviženým kopím. Na tu vzdálenost by mě sotva mohl minout. Kdyby mě svým oštěpem skutečně zasáhl a prorazil můj štít, musel bych štít odhodit, a tím bych se dostal do značné nevýhody. Moje šance se nicméně zvýšily.

	„Tak pojď, Thorne z Tharny,“ vybízel jsem svého protivníka. „Změřme síly.“

	Thorn však ustoupil a dal druhému bojovníkovi znamení, aby sklonil kopí. Sňal přilbu a posadil se na paty do trávy. Bojovník se postavil za něj.

	Thorn, kapitán Tharny, se podíval na mě a já na něj.

	Získal jsem si jeho uznání, což znamenalo, že bude mnohem nebezpečnější. Viděl, jak jsem rychle vyřídil jeho dva bojovníky, a teď zřejmě zvažoval, zda se mi uměním vyrovná. Cítil jsem, že se mnou nezkříží meč, pokud nebude přesvědčen, že může vyhrát. Přesvědčen o tom nebyl, alespoň zatím ne.

	„Promluvme si,“ navrhl Thorn z Tharny.

	Posadil jsem se na paty jako on.

	„Promluvme si,“ souhlasil jsem.

	Zasunuli jsme meče zpátky do pouzder.

	Thorn byl mohutný muž, dobře stavěný, silný, se sklony k tloustnutí. Tvář měl masitou a nažloutlou, s drobnými nitkami popraskaných žilek pod kůží. Byl bez vousů, až na řídký chomáč chlupů na bradě, které vypadaly skoro jako cákance špíny. Měl dlouhé vlasy, svázané v týlu do uzlu po mongolském způsobu. Oči měl — podobně jako urt, malý rohatý gorejský hlodavec — posazené daleko od sebe, téměř po stranách lebky. Nebyly jasné, nýbrž zarudlé, a pod nimi se rýsovaly stíny, což svědčilo o mnoha nocích strávených v bezuzdném hýření. Bylo zřejmé, že Thorn, na rozdíl od mého starého nepřítele Pa-Kura, jenž údajně zahynul při obléhání Aru, nebyl mužem, který je povznesen nad smyslné neřesti a který s fanatickou čistotou a odhodláním obětuje sebe a celé národy své touze po moci. Z Thorna nikdy nebude ubar. Navždy už zůstane lokajem.

	„Vrať mi mého muže,“ pravil Thorn a ukázal na zhroucenou postavu, ležící v trávě, která se stále hýbala.

	Poznal jsem, že ať už je Thorn jaký chce, je dobrým důstojníkem.

	„Vezmi si ho,“ odpověděl jsem.

	Kopiník, který stál za Thornem, přešel k ležícímu muži a prohlédl jeho zranění. Další bojovník byl zjevně mrtev.

	„Snad bude žít,“ oznámil kopiník.

	Thorn přikývl. „Ovaž mu ránu.“

	Pak se obrátil znovu ke mně. „Pořád chci tu ženu.“

	„Tu si nesmíš vzít,“ řekl jsem.

	„Jde jen o jednu ženu,“ přemlouval mě.

	„Tak se jí vzdej.“

	„Jeden z mých mužů je mrtev. Dám ti jeho podíl z prodejní ceny.“

	„Jsi velkorysý,“ ocenil jsem.

	„Takže se dohodneme?“ zeptal se.

	„Ne,“ odmítl jsem.

	„Myslím, že tě dokážeme zabít,“ prohlásil Thorn, utrhl stéblo trávy, chvíli ho zamyšleně žvýkal a přitom si mě prohlížel.

	„Možná,“ připustil jsem.

	„Na druhou stranu,“ uvažoval Thorn, „nerad bych ztratil dalšího muže.“

	„Tak se vzdej té ženy,“ zopakoval jsem.

	Thorn se na mě pátravě zadíval a rozpačitě žvýkal své stéblo trávy.

	„Kdo jsi?“ zeptal se nakonec.

	Mlčel jsem.

	„Jak vidím, jsi psanec,“ pokračoval. „Na štítu a tunice ti chybějí odznaky.“

	Neměl jsem důvod mu jeho názor vyvracet.

	„Psanče,“ oslovil mě přímo. „Jak se jmenuješ?“

	„Tarl,“ odpověděl jsem.

	„Z kterého města?“

	Ta otázka musela následovat.

	„Z Ko-ro-by,“ řekl jsem.

	Účinek byl elektrizující. Dívka, která stála za námi, tlumeně vykřikla. Thorn a jeho bojovník vyskočili. Tasil jsem meč.

	„Vrátil ses z Prašných měst,“ zakvílel bojovník.

	„Ne,“ odporoval jsem, „jsem živý jako ty.“

	„Měl bys odejít do Prašných měst,“ pravil Thorn. „Leží na tobě kletba kněží-králů.“

	Pohlédl jsem na dívku.

	„Tvé jméno nenávidí celý Gor,“ řekla bezbarvým hlasem, aniž se mi podívala do očí.

	Dlouho jsme tam stáli bez jediného slova. Na kotnících mě šimrala tráva, která byla stále ještě navlhlá ranní rosou. V dálce jsem zaslechl ptačí skřek.

	Thorn pokrčil rameny.

	„Budu potřebovat čas,“ pravil, „abych pohřbil svého muže.“

	„Máš ho mít,“ svolil jsem.

	Thorn a druhý bojovník mlčky vyhloubili úzký příkop a pohřbili svého kamaráda. Pak pomocí provazů přivázali ke dvěma kopím plášť a vytvořili tak improvizovaná nosítka, na která položili zraněného společníka.

	Thorn se podíval na dívku a ta, k mému úžasu, přistoupila blíž a napřáhla zápěstí. Rychle je spoutal otročími náramky.

	„Nemusíš s nimi jít,“ připomněl jsem jí.

	„Nepřinesla bych ti žádné potěšení,“ řekla hořce.

	„Osvobodím tě,“ nabídl jsem jí.

	„Od Tarla z Ko-ro-by nic nepřijmu,“ odpověděla.

	Napřáhl jsem ruku, abych se jí dotkl, ale ona se zachvěla a odtáhla.

	Thorn se nevesele zasmál. „Radši odejdi do Prašných měst, než abys byl Tarlem z Ko-ro-by,“ poradil mi.

	Pohlédl jsem na děvče, které bylo po dlouhých dnech utrpení a pronásledování konečně zajato. Úzká zápěstí jí obepínaly Thornovy nenáviděné náramky, jako mnohé jiné překrásně vypracované, svítící jasnými barvami, dokonce osázené drahými kameny. Jako všechny otrokářské náramky však byly z pevné oceli.

	Náramky příkře kontrastovaly se strohostí jejího hnědého oděvu. Thorn na něj ukázal prstem. „To přijde pryč,“ prohlásil. „Až budeš náležitě připravená, oblékneme tě do drahého hedvábí rozkoše a snad dostaneš i sandály, šátky, závoje a drahé kamení, oděvy, co potěší srdce panny.“

	„Otrokyně,“ hlesla.

	Thorn jí pozvedl bradu svým prstem. „Máš krásné hrdlo,“ pravil.

	Věnovala mu hněvivý pohled, protože pochopila, kam tím míří.

	„Brzy na něm bude kroužek,“ dodal.

	„Čí?“ optala se zpupně.

	Thorn se na ni pátravě zadíval. Dlouhý lov se podle něj zjevně vyplatil. „Můj,“ prohlásil.

	O děvče se pokoušely mdloby.

	Pěsti se mi sevřely.

	„Nuže, Tarle z Ko-ro-by,“ řekl Thorn, „spolu jsme skončili. Vezmu si tuhle dívku a tebe přenechám kněžím-králům.“

	„Jestli ji vezmeš do Tharny,“ varoval jsem ho, „tatrix ji osvobodí.“

	„Nevezmu ji do Tharny, nýbrž do své vily,“ odpověděl Thorn, „která stojí mimo město.“ Ostře se zasmál. „A tam,“ dodal, „jak se na dobrého Tharňana sluší, ji budu ctít, jak mi bude libo.“

	Má ruka obemkla jílec meče.

	„Zadrž, bojovníku,“ zvolal Thorn a obrátil se k dívce. „Komu patříš?“ zeptal se jí.

	„Patřím Thornovi, kapitánu Tharny,“ hlesla.

	Zasunul jsem meč zpátky do pochvy, bezmocný a otřesen. Snad bych dokázal Thorna a jeho bojovníka zabít a osvobodit ji. Ale co potom? Darovat jí svobodu a nechat ji napospas gorejské divočině nebo jinému otrokáři? Nikdy by nepřijala mou ochranu a podle jejího jednání zřejmě dávala přednost Thornovi a otroctví před mužem zvaným Tarl z Ko-ro-by.

	Podíval jsem se na ni. „Jsi z Ko-ro-by?“ zeptal jsem se.

	Na okamžik znehybněla, a pak si mě změřila nenávistným pohledem. „Byla jsem,“ potvrdila.

	„Je mi to líto,“ řekl jsem.

	Sledovala mě a oči měla zalité slzami hněvu. „Jak ses opovážil přežít smrt svého města?“ procedila skrz zuby.

	„Abych ho pomstil,“ odpověděl jsem.

	Dlouze se mi zadívala do očí. A pak, když Thorn a bojovník pozvedli nosítka se zraněným společníkem, mi řekla: „Sbohem, Tarle z Ko-ro-by.“

	„Hodně štěstí, Vero z Věží jitra,“ popřál jsem jí.

	Rychle se obrátila a následovala svého pána. Zakrátko jsem na poli osaměl.

	

		Kapitola osmá
MĚSTO THARNA



	Zaplněné ulice Tharny byly podivně tiché. Brána byla otevřená, a přestože mě stráže, vysocí kopiníci v modrých přilbách, pečlivě prohlédly, nikdo proti mému vstupu do města nic nenamítal. Bylo to tedy tak, jak jsem slýchal, a ulice Tharny mohl navštívit každý, kdo přicházel v míru, bez ohledu na městskou příslušnost.

	Zvědavě jsem si prohlížel lidi, kteří se věnovali výhradně jen své práci a nestarali se jeden o druhého. Všechno bylo podivně upjaté a tlumené, jiné než obvyklý rušný shon gorejského města. Většina mužů měla na sobě šedou tuniku, která snad naznačovala, že jsou povzneseni nad rozmařilost a jako dobří synové tohoto pracovitého a střízlivého města dávají raději přednost vážnosti a zodpovědnosti.

	Připadali mi jako bezvýrazní a utlačovaní lidé, nepochyboval jsem však, že vždy dokázali, co si předsevzali, a že byli schopni uspět i v úkolech, kterých by průměrný gorejský muž se svou netrpělivostí a lehkomyslností jednoduše zanechal, protože by mu připadaly nezáživné či zbytečné. Průměrný gorejský muž dává naopak přednost radostem života před povinnostmi.

	Příslušnost ke kastě určoval jen malý barevný kaloun na ramenech šedých tunik. Kastovní barvy se na Goru obvykle nosily tak, aby byly dobře viditelné, což oživovalo městské ulice a mosty a působilo v jasném a čirém gorejském vzduchu jako opravdová pastva pro oči.

	Napadlo mě, že muži v tomto městě možná nejsou tak pyšní na svou kastu jako ostatní Gorejci, včetně těch z nižších kast. Dokonce i muži z kasty tak nízké, jako jsou chovatelé tarnů, byli nesmírně pyšní na své povolání, protože kdo by jinak choval a cvičil tyto obrovité dravé ptáky. Snad i dřevaře Zoska hřálo vědomí, že jediným úderem své široké sekery dokáže porazit strom, což by pravděpodobně nedokázal ani ubar. Dokonce i kasta rolníků se pokládala za „soumara, na němž spočívá tíha domovského kamene,“ a její příslušníci se jen zřídka nechali přesvědčit, aby opustili svá ubohá políčka, jež vlastnili a vzdělávali už jejich otcové.

	V davu jsem postrádal přítomnost otrokyň, běžnou v jiných městech, rozkošných dívek oblečených do krátkých šatů nad kolena, bez rukávů a s šikmými pruhy, což bylo oblečení, které příkře kontrastovalo s těžkým nepohodlným rouchem zahalení, jež nosily svobodné ženy. Některé svobodné ženy svým lehce oděným sestrám s hrdelním kroužkem dokonce záviděly, že mohou chodit takto obnažené, cítit na těle svěží vítr vanoucí na mostech či paži svého pána, který oslavuje jejich krásu a činí si na ně nárok. Připomněl jsem si, že v Tharně vládne tatrix, a otrokyň zde tudíž bude jen málo, pokud vůbec nějaké. Zda tu byli mužští otroci, jsem nevěděl, protože hrdelní kroužky by skrývala šedá roucha. Pro mužské otroky není na Goru stanoveno žádné zřetelně se odlišující oblečení, protože by prý nebylo dobré, kdyby zjistili, jak mnoho jich ve městě je.

	Sporé oblečení otrokyň neslouží jen k tomu, aby označovalo jejich podřízené postavení, ale rovněž k tomu, aby odhalením svých vnad lákaly tarnské nájezdníky víc než jejich svobodné sestry. Zajetí svobodné ženy sice vzbuzuje úctu, únos otrokyně však představuje menší riziko, protože pronásledování není nikdy vedeno tak důsledně, a navíc se nemůže stát, že někdo dá všanc svůj život kvůli dívce, která po vysvlečení z roucha zahalení vypadá jako urt a povahu má horší než sleen.

	Na tharnských ulicích mě ze všeho nejvíc překvapily svobodné ženy. Procházely se po městě úplně samy povýšeneckým krokem a tharnští muži jim ustupovali z cesty a nechávali je projít tak, aby se jich ani nedotkli. Každá z žen měla na sobě oslnivé roucho zahalení, které svou barevností a přepychem vynikalo nad jednotvárností mužského oděvu, obličej však místo obvyklého závoje kryla stříbrná maska. Všechny masky přitom byly stejně tvarované do podoby krásné, avšak poněkud chladné tváře. Některé z těchto masek si povšimly mé šarlatové tuniky bojovníka, otáčely se a hleděly za mnou. Pohledy těch studených, lesklých stříbrných masek mě zneklidňovaly.

	Postupně jsem došel až na tharnské tržiště. Přestože trh byl otevřený, soudě alespoň podle spousty stánků se zeleninou, zastíněných stojanů s masem, sudů solených ryb, různých látek a cetek, vyložených na kobercích před kupci, kteří nad nimi seděli se zkříženýma nohama, nikde jsem neslyšel halas, obvykle doprovázející gorejské trhy. Postrádal jsem nekonečný pronikavý křik prodejců, z nichž každý se chtěl odlišit, přátele vyměňující si klevety a pozvání na večeři, volání statných nosičů, prodírajících se davem, výskání dětí, jež utekly svým vychovatelům a hrály si na honěnou mezi stánky, smích dívek se závoji, žertujících s mladíky, děvčata původně na pochůzkách pro rodinu, která si přesto našla čas na flirtování s místními mládenci, i kdyby to mělo být pouze pohledem tmavých očí nebo nedbale připevněným závojem.

	I když na Goru je zvykem, že svobodné panny se mají setkat s budoucím svobodným druhem až poté, co jim ho vyberou rodiče, je veřejným tajemstvím, že to často bývá mladík, s nímž se dívka setkala na trhu. Ten, kdo si řekne o její ruku, zvláště pokud dívka pochází z nízké kasty, je jí zřídka neznámý, přestože mladí i jejich rodiče se vší vážností předstírají, že je tomu naopak. Táž ostýchavá panna, které její otec musí přísně nařídit, aby se představila nápadníkovi, a která má k uspokojení rodičů po celou dobu jeho návštěvy oči cudně sklopené, ho pravděpodobně den předtím plácla rybím ocasem a zasypala proudem nadávek, od nichž ho dosud bolí uši, protože se na ni náhodou díval, když jí neposedný vítr navzdory její snaze odhrnul závoj z tváře.

	Ale tento trh byl jiný než ostatní gorejské trhy, které jsem znal. Bylo to pouze šedé místo, kde se dalo koupit jídlo a směnit zboží. Dokonce i smlouvání, protože na gorejských trzích neexistují pevně stanovené ceny, vypadalo nudně a vážně a postrádalo příchuť rivality, již jsem vídal jinde, ten nádherný sled kleteb a urážek, které si prodejce s kupcem vzájemně vyměňují s nenapodobitelným stylem a gustem. Občas se na trzích dokonce stávalo, že kupec, který usmlouval dobrou cenu, pak prodejci dá pětinásobek smluvené ceny a poníží ho samolibou poznámkou: „Protože ti chci zaplatit skutečnou cenu.“ Pokud je prodejce náležitě rozčilen, může kupci mince vrátit, včetně většiny z těch, jež měl podle dohody dostat, a strojeně mu odporuje: „A já tě zas nechci podvést.“ Pak následuje další kolo urážek, a když jsou obě strany konečně uspokojeny a dosáhly určitého kompromisu, je obchod uzavřen. Kupující i prodávající strana je přesvědčena, že dopadla lépe než protivník.

	Na tomto trhu však sluha prostě přistoupil k prodavači, ukázal na nějaké zboží a pozvedl určitý počet prstů. Prodejce mu prsty oznámil svou cenu a někdy ohnul kloub, aby mu naznačil zlomek, což byla obvykle měděná tarnská mince. Sluha pak měl možnost zvýšit svou nabídku, nebo se vzdálit. Prodejce, ho zase buď nechal odejít, anebo bezvýrazně pozvedl menší počet prstů než předtím. Pokud kterákoli ze stran hodlala smlouvání zrušit, sevřela ruce v pěst. V případě, že byl obchod uzavřen, sluha oddělil daný počet provrtaných mincí ze šňůrky, kterou měl přehozenou přes rameno, podal je prodavači a vzdálil se. Pokud si vůbec něco řekli, udělali to jen krátce a šeptem.

	Když jsem odcházel z trhu, povšiml jsem si dvou přihrbených mužů v neurčitém oblečení, kteří mě pokradmu sledovali. Tváře si halili do záhybů svého oblečení, které měli přetažené přes hlavu jako kápě. Zvědové, pomyslel jsem si. Od Tharny bylo moudré, že sledovala cizince, aby nedošlo k zneužití její pohostinnosti. Nepokusil jsem se jim uniknout z dohledu, protože by to z mé strany mohlo být pokládáno za porušení etikety, ba dokonce za přiznání nekalých úmyslů. Mimoto oni nevěděli, že o jejich sledování vím, a to mi poskytovalo jistou výhodu. Konec konců, šarlatově oděný bojovník se na ulicích Tharny zřejmě neobjevoval každý den.

	Vystoupil jsem na jednu z tharnských věží, abych si prohlédl celé město. Našel jsem si nejvyšší most, který ve městě byl. Měl zábradlí, což je pro Gor neobvyklé. A pak jsem nechal spočinout oko na městě, které se zvyky svých obyvatel řadilo rozhodně mezi nejpodivuhodnější na Goru.

	Tharna sice byla městem věží, přesto se mi nezdála tak krásná jako většina měst, jež jsem navštívil. Snad se mi tak jevila proto, že věže vesměs nebyly tak vysoké jako jinde, ale naopak široké, takže připomínaly spíš sražené bachraté válce, jež se značně lišily od vznešeného lesa nebetyčných věží a opevnění, typických pro většinu gorejských měst. Na rozdíl od ostatních měst navíc tharnské věže vypadaly velice stroze, jako by je tížila vlastní hmotnost. Jen stěží se daly rozeznat jedna od druhé, protože tvořily jednolitý celek šedi a hnědi, který se tolik lišil od tisíců veselých barev, jež prozařovaly většinu měst, kde si každá věž činila svým leskem nárok na to, aby právě ona byla tou nejvelkolepější a nejkrásnější ze všech.

	Dokonce i rovina obklopující Tharnu, občas zvlněná oblými kopci, vypadala šedě, poněkud chladně a melancholicky, snad i smutně. Tharna nebyla městem, které by potěšilo srdce muže. Přesto jsem věděl, že toto město bylo, alespoň z mého pohledu, jedním z nejosvícenějších a nejcivilizovanějších na Goru. Navzdory tomuto přesvědčení mě Tharna nepochopitelně skličovala a začal jsem se sám sebe ptát, zda náhodou není svým způsobem tak trochu barbarštější, krutější a nelidštější než její méně osvícení a krásnější příbuzní. Rozhodl jsem se, že se pokusím opatřit si tarna a co nejrychleji se zase vydám na cestu k Sardarským horám, kde jsem se chtěl setkat s kněžími-králi.

	„Cizinče,“ oslovil mě kdosi.

	Otočil jsem se.

	Jeden z těch dvou neurčitých mužů, kteří mě sledovali, ke mně přistupoval. Tvář měl zahalenou záhyby roucha, jež si přidržoval jednou rukou, aby vítr nenadzvedl látku a neodhalil jeho tvář, zatímco druhou svíral zábradlí, jako by se v té výšce necítil dobře.

	Začalo drobně mrholit.

	„Tal,“ řekl jsem muži a pozvedl paži v obvyklém go-rejském pozdravu.

	„Tal,“ odpověděl, avšak ruku nechal na zábradlí. Přistoupil ke mně blíž, než mi bylo milé.

	„Jsi v tomto městě cizí,“ pravil.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Kdo jsi, cizinče?“

	„Jsem muž bez města,“ odpověděl jsem, „jménem Tarl.“ Nechtěl jsem už žádný rozruch, který jsem prve způsobil při zmínce o Ko-ro-bě.

	„Proč jsi přišel do Tharny?“ zeptal se.

	„Rád bych si opatřil tarna,“ vysvětloval jsem, „na cestu, kterou chci podniknout.“ Dal jsem mu dost přímou odpověď. Předpokládal jsem, že je to zvěd, který měl za úkol zjistit mé důvody k návštěvě Tharny. Bylo pod mou důstojnost tyto důvody tajit, cíl své cesty jsem si však nechal pro sebe. Nemusel vědět, že mám namířeno do Sardarských hor a že se chci setkat s kněžími-králi.

	„Tam je drahý,“ řekl na to.

	„Vím,“ kývl jsem.

	„Máš peníze?“ vyzvídal.

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Jak tedy,“ pokračoval, „si ho hodláš opatřit?“

	„Nejsem psanec,“ řekl jsem, „přestože nenosím na tunice ani štítu žádné odznaky.“

	„Jistěže ne,“ ujišťoval mě rychle. „V Tharně není pro psance místo. Jsme poctiví a pracovití lidé.“

	Bylo mi jasné, že mi nevěří, a ani já mu nevěřil. Nevěděl jsem proč, ale přestal se mi líbit. Natáhl jsem obě ruce vpřed a strhl mu kápi z tváře. Chňapl po látce a rychle si ji nasadil zpátky. Nakrátko jsem zahlédl tvář zažloutlou jako vysušený citron a bledě modré oči. Jeho přítel, který se pokradmu ochomýtal okolo, se pohnul vpřed, ale pak se zarazil. Muž se zažloutlou tváří si křečovitě přidržoval záhyby kápě na tváři a otáčel hlavou ze strany na stranu, aby se přesvědčil, zda je nablízku někdo, kdo by ho mohl spatřit.

	„Rád vidím, s kým mluvím,“ poznamenal jsem.

	„Ale ovšem,“ ujišťoval mě horlivě muž a poněkud nejistě si přitahoval kápi ještě víc.

	„Potřebuji si opatřit tarna,“ řekl jsem. „Pomůžeš mi?“ Pokud by nemohl, byl jsem rozhodnut rozhovor skončit.

	„Ano,“ přikývl muž.

	Začalo mě to zajímat.

	„Mohu ti pomoci opatřit nejenom tarna,“ pokračoval muž, „ale i tisíc tarnských zlatých mincí a zásoby na libovolně dlouhou cestu.“

	„Nejsem nájemný zabiják,“ upozornil jsem ho.

	„Cože?“ podivil se muž.

	Od obléhání Aru, kdy Pa-Kur, mistr nájemných zabijáků, porušil omezení kasty, v rozporu s tradicemi Goru vedl hordu stoupenců na město a chtěl se sám stát ubarem, přestali být příslušníci kasty zabijáků váženými osobami, jež si najímala do služeb města či městské frakce, a stali se z nich nenávidění a pronásledovaní muži. Mnozí nájemní zabijáci teď kočovali po Goru, z obav nenosili ponurou černou tuniku své kasty a přestrojovali se za příslušníky jiných kast, často právě za bojovníky.

	„Nejsem nájemný zabiják,“ opakoval jsem.

	„Ovšemže ne,“ řekl muž. „Kasta nájemných zabijáků už neexistuje.“

	O tom jsem pochyboval.

	„Nabídka tarna, zlata a zásob se ti nezdá zajímavá, cizinče?“ podivil se muž a otvorem v kápi na mě zamrkaly jeho bledé oči.

	„Co mám udělat, abych si to zasloužil?“ zeptal jsem se.

	„Jsi smělý a silný,“ řekl.

	„Co mám udělat?“ zeptal jsem se znovu.

	„V podobných věcech jsi nepochybně zběhlý,“ hodnotil mě muž.

	„Co chcete, abych udělal?“ naléhal jsem.

	„Unesl ženu,“ prozradil konečně.

	Lehký deštík, téměř jen šedý opar, který dokonale ladil se smutnou vážností Tharny, už mi prosákl tunikou až na kůži. Vítr, kterého jsem si předtím ani nevšímal, mi náhle připadal ledově studený.

	„Jakou ženu?“ zeptal jsem se.

	„Laru,“ zněla odpověď.

	„A kdo je to Lara?“

	„Tatrix Tharny.“

	

		Kapitola devátá
NÁLEVNA KAL-DY



	

	Když jsem tam tak stál v dešti na mostě proti spiklenci v kápi, přepadl mě náhlý smutek. Dokonce i tu, ve šlechetném městě Tharně, bujely intriky, boj o politickou moc, ambice, jejichž nositelé riskovali mnohem víc než pouhé domácí vězení. Pokládali mě za nájemného zabijáka nebo psance a ocenili jako vhodný nástroj k provedení odporných plánů nějaké nespokojené tharnské frakce.

	„To odmítám,“ prohlásil jsem.

	Malý muž s citrónovou tváří se stáhl, jako by dostal políček. „Jsem v tomto městě dost vlivným mužem,“ varoval mě.

	„Nepřeji Laře, tatrix Tharny, nic zlého,“ řekl jsem mu.

	„Co pro tebe znamená?“ dotázal se muž.

	„Nic,“ odpověděl jsem.

	„A přesto odmítáš?“

	„Ano, odmítám.“

	„Máš strach,“ řekl posměšně.

	„Ne,“ odmíd jsem jeho domněnku, „nebojím se.“

	„Nikdy nedostaneš svého tarna,“ zasyčel muž. Rázně se otočil a pak, nepouštěje zábradlí mostu, chvátal na střechu věže. Jeho společník kráčel několik kroků před ním. Na prahu na mě ještě zavolal: „Hradby Tharny živý neopustíš!“

	„Staň se,“ odtušil jsem, „tvou nabídku nepřijímám.“

	Tenký, šedě oděný muž, téměř stejně nehmotný jako opar, se zdál odhodlán odejít, náhle však zaváhal. Chvilku tam nerozhodně stál, a pak vyměnil několik slov se svým společníkem. Vypadalo to, že se na čemsi dohodli. Opatrně, se svým společníkem v patách, znovu vykročil na most.

	„Ukvapil jsem se,“ prohlásil. „V Tharně ti nehrozí žádné nebezpečí. Jsme poctiví a pracovití lidé.“

	„To rád slyším,“ přikývl jsem.

	Potom mi k mému překvapení vtiskl do dlaně malý, těžký měšec s mincemi. Mezi Záhyby kápě jsem spatřil jeho pokřivený úsměv. „Vítej v Tharně!“ řekl a přeběhl po mostě zpátky na věž.

	„Vrať se!“ volal jsem za ním a v napřažené ruce jsem držel měšec s penězi. „Vrať se!“

	Byl však pryč.

	

	Alespoň této noci, navíc deštivé noci, nebudu muset spát na poli, protože díky podivnému daru spiklence v kápi jsem získal prostředky, abych si mohl koupit nocleh. Opustil jsem most a sešel po točitých schodech věže znovu na ulici.

	Hostinců jako takových na Goru není příliš mnoho, což vyplývá z obecného nepřátelství mezi městy, přesto však v každém nějaký najdete. Přece jenom musí být postaráno o kupce, delegace z jiných měst, oprávněné návštěvníky toho či onoho druhu a, po pravdě řečeno, majitel se ne vždy stará o pasy svých hostů, a dostane-li svou hrst tarnských měďáků, na nic se nevyptává. V Tharně, která byla vyhlášená svou pohostinností, jsem s jistotou očekával, že hostince budou běžné. Překvapilo mě však, že jsem nemohl žádný najít.
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	Uvažoval jsem, že když bude nejhůř, strávím noc v krčmě, kde se podává paga. Pokud byly tyto krčmy stejné jako v Ko-ro-bě a Aru, dalo se v nich skromně přespat pod nízkým stolem za pohár pagy, silného kvašeného nápoje, který se vařil ze žlutých zrn základní gorejské obiloviny sa-tarny neboli dcery života. Slovo je příbuzné s výrazem pro maso nebo jídlo obecně, sa-tassna, což znamená matka života. Paga je zkomoleninou slova pagar-sa-tarna, což značí potěšení dcery života. V krčmách se dalo zabavit i jinak než pagou, avšak v šedivé Tharně byly zvuky činelů, bubnů a fléten hudebníků, stejně jako cinkot kroužků na kotnících tanečnic, něčím neznámým. Zastavil jsem jednu z bezejmenných, šedě oděných postav, jež za mokrého a studeného soumraku kamsi pospíchala.

	„Muži z Tharny,“ oslovil jsem ho, „kde tu najdu hostinec?“

	„V Tharně nemáme hostince,“ odvětil muž a pátravě se na mě podíval. „Ty jsi cizinec.“

	„Unavený cestovatel, který hledá nocleh,“ přisvědčil jsem.

	„Prchni, cizinče,“ radil mi.

	„Jsem v Tharně vítán,“ namítl jsem.

	„Odejdi, dokud je čas,“ naléhal a neustále se rozhlížel, zda někdo neposlouchá.

	„Není tu žádná krčma,“ zeptal jsem se, „kde bych si mohl odpočinout?“

	„V Tharně nejsou žádné krčmy,“ odpověděl muž a mně se zdálo, že v jeho hlase slyším náznak pobavení.

	„Kde mohu strávit noc?“

	„Můžeš ji strávit v polích za hradbami, anebo v paláci tatrix.“

	„Zdá se mi, že palác tatrix bude pohodlnější.“

	Muž se hořce zasmál. „Kolik hodin, bojovníku, už jsi v Tharně?“

	„Přišel jsem do Tharny o šesté hodině.“

	„Pak je tedy příliš pozdě,“ řekl muž s nádechem smutku, „protože jsi v Tharně pobyl už déle než deset hodin.“

	„Co to znamená?“ tázal jsem se.

	„Vítej v Tharně,“ řekl muž a odkvačil do padající tmy.

	Ten rozhovor mě znepokojil, takže jsem se bezmyšlenkovitě vydal směrem k hradbám. Zastavil jsem se před velkou tharnskou bránou. Byla přehrazena dvěma olbřímími kládami, kterými by dokázal pohnout jen pár širokých tharlarionů, tažných gorejských ještěrek, nebo stovka otroků. Brána z černého dřeva, spojená ocelovými pásy a pobitá mosaznými pláty, se nade mnou tyčila ve večerním soumraku a její vršek se utápěl v mlžném oparu. Byla zavřená.

	„Vítej v Tharně,“ řekl strážný, který se v přítmí brány opíral o kopí.

	„Díky, bojovníku,“ odpověděl jsem a vrátil se zpátky do města.

	Slyšel jsem, jak se za mými zády směje stejným hořkým smíchem jako prve měšťan.

	

	Toulal jsem se po ulicích, až jsem nakonec narazil na malý vchod ve stěně jedné věže. V malém výklenku, krytém před deštěm, svítily po obou stranách dveří prskající lampy naplněné tharlarionovým olejem. V jejich blikajícím světle jsem na dveřích přečetl vybledlý nápis:

	ZDE SE PODÁVÁ KAL-DA.

	Kal-da je horký nápoj, téměř vařící, který se vyrábí ze zředěného ka-la-nového vína smíchaného s citrusovými šťávami a ostrým kořením. Já o ten ústa spalující lektvar nikdy příliš nestál, ale rádi ho popíjeli příslušníci nižších kast, zejména těch, jejichž údělem byla těžká manuální práce. Předpokládám, že jeho obliba spočívá spíše v tom, že dokáže pořádně zahřát a že je laciný (při jeho vaření se používá podřadné ka-la-nové víno), než v chuťové výjimečnosti. Ale pomyslel jsem si, že této noci všech nocí, chladné a smutné deštivé noci, by mi šálek kal-dy mohl udělat dobře. Navíc tam, kde byla kal-da, by měl být i chléb a maso. Vzpomněl jsem si na žlutý gorejský chléb ve tvaru okrouhlých plochých boch-níků, ještě čerstvý a teplý, a v ústech se mi sbíhaly sliny. Těšil jsem se na řízek z tabuka nebo, když budu mít štěstí, na kus pečeně z tarska, nebezpečného divokého kance se šesti kly, který obýval lesy gorejského mírného pásu. Pousmál jsem se, když jsem pod tunikou nahmátl měšec s mincemi, sklonil jsem hlavu a otevřel dveře.

	Sestoupil jsem po třech schodech a zjistil jsem, že se nacházím v teplé, mdle osvětlené místností, přecpané nízkými gorejskými stoly, kolem nichž se krčily skupiny pěti či šesti šedě oděných Tharňanů. Když jsem vstoupil, tlumený hovor utichl. Muži si mě prohlíželi. Zdálo se, že v místností není žádný bojovník, neboť ani jeden z mužů zřejmě nebyl ozbrojen.

	Muselo jim připadat divné, když se náhle mezi nimi zjevil šarlatově oděný, ozbrojený bojovník z jiného města.

	„Co tu hledáš?“ otázal se majitel krčmy, malý, hubený, holohlavý muž v tunice s krátkými rukávy a lesklé černé zástěře. Zůstal stát za dřevěným pultem a pomalu utíral rozlitou kal-du z ušpiněného povrchu.

	„Zastavil jsem se v Tharně na své poutí,“ řekl jsem, „a rád bych si tu pro zbytek cesty zakoupil tarna. Na dnešní noc chci jídlo a nocleh.“

	„Tohle není místo pro příslušníka vysoké kasty,“ zabručel muž.

	Rozhlédl jsem se po mužích v místností a spatřil jejich sklíčené a propadlé tváře. V tom světle se dalo jen těžko poznat, z jaké kasty pocházejí, protože všichni měli na sobě šedé tharnské oblečení a jejich postavení na společenském žebříčku naznačoval jen barevný pásek našitý na rameni. Nejvíc mě však překvapilo něco, co nemělo nic společného s jejich kastovní příslušností, ale spíše s jejich celkovou skleslostí. Nevěděl jsem, zda byli tak ubozí, nebo zda se za ubožáky jen pokládali. Připadali mi bez života, bez hrdosti, jako chabí, vysušení a zdrcení muži bez úcty samých k sobě.

	„Ty jsi z vysoké kasty, kasty bojovníků,“ řekl majitel. „Není vhodné, abys tu zůstával.“

	Vyhlídka, že bych měl opět vyjít do studené deštivé noci, ocitnout se zase na ulici, zoufale prochladlý na kost, a hledat si nové místo, kde bych se najedl a vyspal, se mi vůbec nezamlouvala. Vytáhl jsem z koženého měšce minci a hodil ji majiteli. Chytil ji ve vzduchu jako nedůvěřivý chamtivec a prohlédl si ji. Kousl do kovu a svaly na jeho čelistech se ve svědě lampiček napjaly. Pak se mu v očích objevil záblesk hrabivého potěšení. Věděl jsem, že mi ho nebude chtít vracet.

	„Jaké kasty je tohle?“ optal jsem se.

	„Peníze nemají žádnou kastu,“ ušklíbl se majitel.

	„Přines mi jídlo a pití,“ poručil jsem.

	Posadil jsem se za opuštěný stůl v tmavém koutě, odkud jsem viděl na dveře, a opřel jsem kopí a štít o stěnu. Přilbu jsem postavil vedle a opasek s mečem jsem položil před sebe na stůl. Pak jsem čekal.

	Ještě jsem si ani pořádně nesedl a majitel už přede mě stavěl velkou baňatou konvici kouřící kal-dy. Když jsem ji pozvedl, skoro jsem si spálil prsty. Pořádně jsem si z té spalující směsi přihnul. Jindy bych to považoval za mrzkost, avšak tu noc mi ten syčící brutální životabudič rozezpíval póry v těle jako bublající žár, který mě přes odpornou chuť opojil do té míry, až mi bylo do smíchu.

	A já se smál.

	Muži z Tharny, tísnící se kolem stolů v té krčmě, se na mě dívali jako na blázna, s nevěřícnými a nechápavými tvářemi. Tento muž se smál. Pomyslel jsem si, že muži z Tharny se asi moc často nesmějí.

	Bylo to smutné místo, ale díky kal-dě už vypadalo o něco povzbudivěji.

	„Bavte se, smějte se!“ vybídl jsem muže Tharny, kteří od mého příchodu nepromluvili ani slovo. Chvíli jsem na ně zíral, pak jsem si znovu pořádně přihnul kal-dy a potřásl hlavou, abych se zbavil vířícího ohně, který mi spaloval oči a mozek. Uchopil jsem kopí, jež jsem předtím opřel o zeď, a zabušil jím o stůl.

	„Když neumíte mluvit,“ zvolal jsem, „když se neumíte smát, zpívejte tedy!“

	Byli přesvědčeni, že se ocitli v jedné místnosti se šílencem. Způsobila to nejspíš kal-da, ale já chci věřit, že jsem dal najevo své pohrdání tharnskými muži a znechucení tímto šedým, bezútěšným místem i jeho zasmušilými, vážnými a bezbarvými hosty. Muži Tharny však setrvali ve svém mlčení.

	„Nemluvíme snad jedním jazykem?“ zeptal jsem se s narážkou na krásný mateřský jazyk, který byl společný téměř všem gorejským městům. „Není snad ten jazyk i váš?“

	„Je,“ zabručel jeden z mužů.

	„Tak ho používejte,“ vybídl jsem je.

	Muž zmlkl.

	Majitel přinesl teplý chléb, med, sůl a, k mému potěšení, i velký kus pečeného tarska. Nacpal jsem si jídlo do úst a spláchl ho dalším ohromným douškem kal-dy.

	„Majiteli!“ zvolal jsem a udeřil do stolu svým kopím.

	„Ano, bojovníku,“ odpověděl mi.

	„Kde jsou otrokyně rozkoše?“ dotazoval jsem se.

	Majitele ten požadavek omráčil.

	„Rád bych viděl tančit ženu,“ prohlásil jsem.

	Muži Tharny se zhrozili. „V Tharně nejsou žádné otrokyně rozkoše,“ zašeptal kdosi.

	„Běda!“ zvolal jsem. „V celé Tharně není jediný kroužek!“

	Několik mužů se zasmálo. Konečně se mi podařilo je oslovit.

	„Ty zjevy, co se procházejí po ulicích s tvářemi zakrytými stříbrnou maskou,“ pokračoval jsem, „to jsou skutečné ženy?“

	„Skutečné,“ řekl jeden z mužů a snažil se ovládnout smích.

	„O tom pochybuji,“ vykřikl jsem. „Mám jednu přivést, aby se vidělo, jestli nám zatancuje?“

	Muži se smáli.

	Předstíral jsem, že se zvedám, ale vyděšený majitel mě zase posadil zpátky a odběhl pro další kal-du. Hodlal mi prolít hrdlem tolik kal-dy, abych už nebyl schopen udělat nic jiného, než se svalit pod stůl a spát. Kolem mě se shromáždil hlouček mužů.

	„Odkud jsi?“ zeptal se jeden z nich dychtivě.

	„Celý život jsem žil v Tharně,“ tvrdil jsem jim.

	Muži propukli v bouřlivý smích.

	Brzy jsem už údery násadou kopí o stůl udával rytmus a předzpěvoval nevázané písničky, zhusta divoké pijácké nebo válečnické, táborové a pochodové, ale naučil jsem je i písně, které jsem před dávnými časy slýchal v karavaně kupce Mintara, kde jsem poprvé poznal Talenu, písně o lásce, osamění, krásách gorejských měst a polí.

	Té noci tekla kal-da proudem a zpocený, ale spokojený majitel musel ještě třikrát vyměnit olej v lampách na tharlarionový olej. Připojovali se k nám i muži z ulice, ohromení zvuky vycházejícími zevnitř. Vstoupilo i několik bojovníků a místo toho, aby zjednali pořádek, odložili si přilby, nechali si je naplnit kal-dou, seděli mezi námi se zkříženýma nohama, zpívali a pořádně se přitom napili.

	Světlo v olejových lampách konečně zablikalo naposled, zhaslo a do místností se začalo vkrádat neradostné studené svítání. Mnoho mužů už odešlo, ještě víc jich snad padlo pod stůl nebo se válelo při stěnách místností. Dokonce i majitel spal za pultem s hlavou položenou na předloktí. Za ním stály velké konvice na vaření kal-dy, teď prázdné a vychladlé. Promnul jsem si oči. Někdo mi položil ruku na rameno.

	„Probuď se,“ uslyšel jsem úsečný hlas.

	„To je on,“ řekl jiný hlas, který mi připadal povědomý.

	S námahou jsem vstal a ocitl jsem se tváří v tvář malému spiklenci s citrónovou tváří.

	„Hledali jsme tě,“ pravil druhý hlas, který patřil statnému thamskému strážnému. Za ním stáli další tři v modrých přilbách.

	„Je to zloděj,“ prohlásil muž s citrónovou tváří a ukázal na mě. Jeho ruka ukázala na stůl, politý kal-dou, kde ležel napůl rozsypaný měšec s penězi.

	„To jsou mé mince,“ řekl spiklenec a strčil měšec strážnému pod nos. „Na kůži je vyšito mé jméno.“

	„Ost,“ přečetl strážný. Tak se nazýval i maličký, jasně oranžový plaz, nejjedovatější na Goru.

	„Nejsem zloděj,“ hájil jsem se. „On mi ty mince dal.“

	„Lže,“ řekl Ost.

	„Nelžu,“ odporoval jsem.

	„Jsi zatčen,“ rozhodl strážný.

	„Ve jménu koho?“ otázal jsem se.

	„Ve jménu Lary,“ řekl muž, „tatrix Tharny.“

	

		Kapitola desátá
PALÁC TATRIX



	Odpor by byl marný.

	Zbraně mi sebrali, zatímco jsem spal v bláhové víře v pohostinnost Tharny. Stál jsem tu proti strážným s holýma rukama. Důstojník však musel z mých očí vyčíst vzdor, protože pokynul svým mužům a v okamžiku mi na prsa mířilo troje kopí.

	„Nic jsem neukradl,“ namítl jsem.

	„Můžeš svůj případ přednést tatrix,“ řekl důstojník stráže.

	„Spoutejte ho,“ naléhal Ost.

	„Jsi bojovník?“ dotázal se důstojník.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Mám tvé slovo, že se mnou půjdeš bez odporu do paláce tatrix?“ ujišťoval se důstojník.

	„Ano,“ potvrdil jsem.

	„Pouta nebudou nutná,“ pravil důstojník svým mužům.

	„Jsem nevinný,“ hájil jsem se.

	Podíval se na mě upřímnýma šedýma očima průzorem své tmavomodré tharnské přilby. „Je na tatrix, aby rozhodla,“ řekl.

	„Musíte ho spoutat!“ sípal Ost.

	„Ticho, červe,“ okřikl ho důstojník a spiklenec upadl do rozpačitého mlčení.

	Následoval jsem důstojníka, obklopen jeho muži, do paláce tatrix. Ost pospíchal za námi, supěl a vzdychal a jeho krátké křivé nohy se snažily držet krok s bojovníky, seč mohly.

	Cítil jsem, že i kdybych se pokusil porušit svou přísahu, což bych jako gorejský bojovník nikdy neudělal, naděje na útěk byla mizivá. Tři kopí by mě s největší pravděpodobností probodla na prvních krocích ke svobodě. Tiší, schopní strážní z Tharny na mě udělali dojem a s dobře vycvičenými bojovníky z tohoto města už jsem se setkal na poli daleko za hradbami. Napadlo mě, zda je ve městě Thorn a zda Vera nyní nosí hedvábí rozkoše a přebývá v jeho vile.

	Věděl jsem, že pokud v Thamě panuje spravedlnost, budu propuštěn, přesto jsem však pociťoval jistou tíseň — jak jsem mohl vědět, zda můj případ bude opravdu vyšetřen a posouzen nestranně? Fakt, že u mě nalezli Ostův měšec, bude s největší pravděpodobností považován za jasný důkaz viny a mohl by ovlivnit rozhodnutí tatrix. Kolik by mé slovo, slovo cizince, vážilo proti slovu Osta, občana Tharny, navíc snad vlivného?

	Přesto jsem se kupodivu těšil, až uvidím palác a setkám se s tatrix, tou neobyčejnou ženou, která dokázala vládnout, a dobře, gorejskému městu. Nebýt uvězněn, asi bych tatrix Tharny navštívil o své vlastní vůli a dle slov jednoho z místních občanů strávil noc v jejím paláci.

	Asi po dvaceti minutách chůze po šedivých klikatých, štěrkem vysypaných ulicích Tharny, jejíž unylí obyvatelé se před námi rozestupovali a bezvýrazně hleděli na šarlatově oděného vězně, jsme došli na širokou, příkrou, točitou třídu, dlážděnou černými kameny, které se stále ještě leskly po nočním dešti. Po obou stranách třídy se tyčila cihlová zeď, a jak jsme kráčeli vpřed, zeď se postupně zvyšovala a třída zužovala.

	Konečně jsem asi sto metrů před námi v chladném ranním světle spatřil palác, jenž byl vlastně kruhovou pevností z cihel, černou, prostou, hrozivou. U vchodu do paláce se tmavá, mokrá třída stáhla na průchod, kterým mohl projít jen jeden člověk, a zdi vyrosdy do výšky dobrých deseti metrů.

	Samotný vchod nebyl nic víc než prosté železné dveře, asi půl metru široké a metr a půl vysoké. Vejít nebo vyjít z paláce Tharny mohl současně pouze jeden člověk. Vchod měl daleko k ústředním věžím s širokou branou většiny gorejských měst, jimiž se dalo bez obtíží projet na tharlarionech se zlatými postroji. Začal jsem pochybovat, že za silnými, krutými zdmi pevnosti, v paláci tatrix Tharny, bude vládnout spravedlnost.

	Důstojník stráže pokynul ke dveřím a postavil se za mě. Stál jsem tam před nimi v úzké uličce.

	„My dál nepůjdeme,“ oznámil mi. „Jen ty a Ost.“

	Otočil jsem se, avšak strážní na mě namířili svá kopí.

	Pak se ozval zvuk klouzajících pantů a železné dveře se otevřely. Za nimi nebylo nic než temnota.

	„Vejdi,“ vybídl mě důstojník.

	Pohlédl jsem ještě jednou na kopí, věnoval jsem důstojníkovi neveselý úsměv, pak jsem se otočil a se skloněnou hlavou prošel dveřmi.

	Unikl mi překvapený výkřik, protože jsem šlápl do prázdna a padal dolů. Zaslechl jsem ještě Ostův zděšený jekot, když byl postrčen dveřmi za mnou.

	Asi šest metrů pod úrovní dveří, v naprosté tmě, jsem prudce narazil na kamenné podloží, jímž tu a tam prorůstala stébla trávy. Téměř v témže okamžiku do mě narazilo Ostovo tělo. Snažil jsem se popadnout dech. Před očima se mi tvořily žluté a fialové mžitky. Mlhavě jsem si uvědomoval, že mě uchopila tlama velikého zvířete a že jsem tažen jakýmsi tunelem. Pokoušel jsem se bránit, avšak bylo to marné. Byl jsem bez dechu a tunel mi znemožňoval veškerý pohyb. Cítil jsem vlhký pach zvířecí srsti, zřejmě nějakého hlodavce, pach jeho doupěte a špinavé slámy. Z dálky ke mně doléhal Ostův hysterický řev.

	Zvíře se chvíli hrabalo pozpátku tunelem a svou kořist pevně svíralo v čelistech. Táhlo mě zlověstnými trhanými škuby za tuniku dál a drásalo mé tělo o kamenné

	stěny.

	Nakonec mě dotáhlo na kulaté místo, osvětlené dvěma pochodněmi v železných nosičích, připevněných ke zdi. Zaslechl jsem rázný a hlasitý povel. Zvíře nespokojeně zařičelo. Pak se ozvalo prásknutí biče. Zvíře uvolnilo stisk a váhavě odstoupilo, schoulilo se k zemi a sledovalo mě dlouhýma, záludně se lesknoucíma očima, které ve světle pochodní vypadaly jako roztavené zlato.

	Byl to obří urt, vypasený, ulízaný a bílý. Obnažil tři řady svých bělostných jehlovitých zubů a zlobně zařičel. Z čelistí mu vystupovaly dva kly jako ploché půlměsíce. Nad očními víčky měl dva rohy, jakési kostěné výrůstky, vyčnívající nad planoucíma očima, které mě nespouštěly z dohledu, jako by ten tvor čekal jen na dovolení chovatele, aby se na mě mohl vrhnout a pozřít mě. Tlusté tělo se dychtivě třáslo.

	Ozvalo se další prásknutí biče a na následující povel se zvíře, komíhající svým lysým ocasem, zklamaně stáhlo do dalšího tunelu. Za ním spadla železná mříž.

	Uchopilo mě několik párů silných paží a já si stačil povšimnout těžkého zakřiveného stříbrného předmětu. Pokusil jsem se zvednout, avšak přitlačili mě tváří ke kamennému podlaží. Těžký předmět, podobný dřevěnému chomoutu, mi provlékli pod tělem a nasadili na krk. Pak mi přidrželi paže a celé zařízení se obemklo kolem mého hrdla a zápěstí. S pocitem beznaděje jsem zaslechl zaklapnutí těžkého zámku.

	„Chomout je nasazen,“ promluvil kdosi.

	„Povstaň, otroku,“ řekl jiný.

	Pokusil jsem se vstát, ale tíha byla příliš veliká. Uslyšel jsem zasvištění biče a zatnul jsem zuby, když se mi kožený pásek zaryl do masa. Úder za úderem dopadal jako kožený blesk, který pálil jak oheň. Přitáhl jsem si kolena pod tělo, ochromen bolestí jsem položil chomout před sebe a nejistě se zvedl na nohy.

	„Výborně, otroku,“ ozval se hlas.

	Kromě palčivých ran jsem teď za zády cítil chlad podzemní kobky. Bič mi protrhl tuniku a pravděpodobně jsem krvácel. Otočil jsem se, abych pohlédl do tváře muži, který promluvil. Držel v ruce bič, který, jak jsem si chmurně povšiml, byl zbrocen mou krví.

	„Nejsem otrok,“ procedil jsem skrz zuby.

	Muž byl opálený, do půli těla vysvlečený a na zápěstích měl kožené řemínky s přezkami. Vlasy měl stažené dozadu pruhem šedé látky.

	„V Tharně,“ pravil, „nemůže být muž jako ty ničím jiným.“

	Rozhlédl jsem se po místnosti, jejíž stěny tvořily jakousi kupoli, vysokou dobrých pět metrů. Vedlo do ní několik vchodů, většinou malých tmavých děr. Z některých jsem slyšel sténání. Z jiných se naopak ozývalo hrabání a ryk zvířat, zřejmě dalších obřích urtů. U jedné stěny stála velká mísa, plná žhavých uhlíků, z nichž trčela cejchovací želízka. Poblíž mísy stál nějaký stojan, dostatečné velký, aby se na něj vešla lidská bytost. Některé řetězy ve zdech byly spojené, jiné zas volně visely dolů. Jako v nějaké dílně v nich byly připevněny různé nástroje, které nehodlám popisovat, protože snad stačí říct, že sloužily k mučení lidí.

	Bylo to odporné místo.

	„Tady,“ pravil muž, „se dbá o zachování tharnského klidu.“

	„Žádám,“ řekl jsem, „abych byl předveden před tatrix.“

	„Jistě,“ odtušil muž. Pak se nepříjemně zasmál. „Sám tě k tatrix dovedu.“

	Řetězy se s řinčením začaly navíjet na rumpál a u jednoho z východů z místnosti se zvedala mříž. Muž mi pokynul svým bičem. Pochopil jsem, že mám tím otvorem projít.

	„Tatrix Tharny tě očekává,“ řekl.

	

		Kapitola jedenáctá
LARA, TATRIX THARNY



	S těžkým chomoutem na krku jsem prošel otvorem a vrávoravě jsem začal bolestný výstup úzkou točitou chodbou. Muž s bičem mě s nadávkami poháněl vpřed. Občas se mě pokusil šlehnout bičem, ale úzká chodba mu ho naštěstí neumožňovala používat tak, jak by chtěl.

	Nohy i ruce se mi pod chomoutem třásly námahou.

	Vešli jsme do širokého, málo osvětleného sálu. Do sálu vedlo několik dveří. Muž s koženými řemínky na zápěstích mě poháněl bičem k jedněm z nich. Tyto dveře vedly do další chodby s několika dveřmi a tak jsme pokračovali dál a dál. Bylo to, jako by mě prováděli bludištěm nebo kanalizací. Sály byly tu a tam osvětleny lampami na tharlarionový olej, zasazenými do železných držadel, jež byly upevněny ve zdi. Vnitřek paláce se zdál opuštěný, netknutý barvami ani ozdobami. Potácel jsem se vpřed, trýzněn ranami bičem. Tíha chomoutu mě drtila. Když jsem si vzpomněl na ten labyrint, jímž jsem byl proveden, pochyboval jsem, že bych bez pomoci kdy našel cestu zpět.

	Konečně jsem se ocitl ve velké, klenuté místnosti, po stěnách osvětlené plápolajícími pochodněmi. Přes svou rozlehlost byla i tato místnost prostá, stejně jako ostatní, jimiž jsem prošel, ponurá a tísnivá. Zasmušilé zdi ozvláštňovala jediná ozdoba, jakási gigantická zlatá maska, vytepaná do podoby krásné ženské tváře. Pod touto maskou, na vysokém pódiu, stál monumentální zlatý trůn.

	Na širokých stupních vedoucích k trůnu byla kurulská křesla, na nichž seděly, jak jsem se domníval, členky Nejvyšší rady Tharny. Jejich lesklé stříbrné masky, každá z nich vytepaná do podoby stejně krásné ženy, na mě bezvýrazně pohlédly.

	Po celém sále byli rozmístěni strozí tharnští bojovníci v modrých přilbách. Každý měl na spánku maličkou stříbrnou masku na znamení, že patří k palácové stráži. Jeden z nich stál přímo před trůnem. Zdál se mi povědomý.

	Na trůně samotném seděla žena, pyšná a vznešená v povýšené důstojnosti svého úřadu, oblečená v královském rouchu ze zlaté tkaniny. Na tváři měla masku z ryzího zlata, jež byla vytepaná do podoby krásné ženy, podobně jako ostatní. Oči za zlatou třpytivou maskou si mě měřily pronikavým pohledem. Nikdo mi nemusel říkat, že stojím před Larou, tatrix Tharny.

	Bojovník před trůnem sňal přilbu. Byl to Thorn, kapitán Tharny, s nímž jsem se setkal v polích daleko za městem. Jeho úzké oči, podobné urtím, na mě pohlédly s opovržením.

	Přikročil ke mně.

	„Poklekni,“ rozkázal. „Stojíš před Larou, tatrix Tharny.“

	Ani jsem se nepohnul.

	Thorn mi podrazil nohy a těžký chomout mě stáhl na podlahu, kde jsem zůstal bezmocně ležet.

	„Bič,“ poručil Thorn a natáhl ruku. Statný muž s koženými řemínky mu ho podal. Thorn se rozmáchl a chystal se mému hřbetu uštědřit prudký úder.

	„Nebij ho,“ ozval se panovačný hlas a Thomova ruka ihned poklesla, jako by jí někdo přeťal svaly pod ramenem. Hlas patřil ženě s tváří za zlatou maskou, samotné Laře. Byl jsem jí za to vděčný.

	S námahou jsem zdvihl své bolavé tělo na kolena. Bylo mi horko a potil jsem se. Thomova ruka mi nedovolovala vstát a já musel zůstat klečet v chomoutu před tatrix Tharny.

	Oči za žlutou maskou na mě zvědavě hleděly.

	„Chtěl jsi snad, cizinče,“ tázala se chladným hlasem, „z města odnést bohatství Tharny?“

	Nechápavě jsem na ni zíral a do očí mi stékaly pramínky potu. Tělo jsem měl v jednom ohni.

	„Ten chomout,“ pravila, „je vyroben ze stříbra, jež se těží v dolech Tharny.“

	Ohromilo mě to, protože pokud měl být ten chomout opravdu stříbrný, kov na mých ramenou by zaplatil úřad ubara.

	„U nás v Tharně,“ pokračovala tatrix, „máme bohatství v tak malé úctě, že jím poutáme otroky.“

	Zlobným pohledem jsem jí naznačil, že se nepovažuji za otroka.

	Z kurulského křesla vedle trůnu se zvedla další žena v mistrovsky vytepané stříbrné masce a nádherném rouchu, bohatě vyšívaném stříbrem. Povýšeně si stoupla vedle tatrix a bezvýrazně na mě pohlédla svou stříbrnou maskou, která se ve světle pochodní ohyzdně třpytila. „Znič to zvíře,“ promluvila k tatrix chladným, zvučným a rozhodným hlasem, nespouštějíc ze mě zrak.

	„Nedávají snad tharnské zákony tomu zvířeti právo promluvit, Dorno Pyšná, druhá v Tharně?“ otázala se tatrix, jejíž hlas byl také panovačný a chladný, přesto mě však potěšil víc než hlas ženy ve stříbrné masce.

	„Zákony uznávají zvěř?“ opáčila žena, jejíž jméno bylo Dorna Pyšná. Vypadalo to, jako by tatrix provokovala, a mě napadlo, zda Dorně Pyšné stačí titul druhé v Tharně. V jejím hlase se ozvala jen těžko skrývaná zlomyslnost.

	Tatrix Dorně Pyšné neodpověděla.

	„Má ještě jazyk?“ zeptala se místo toho muže s koženými řemínky, který stál za mnou.

	„Ano, tatrix,“ odpověděl muž.

	Zdálo se mi, že žena, která promluvila jako druhá v Tharně, při těch slovech ztuhla. Stříbrná maska obrátila svou tvář k muži s koženými řemínky. Hlas se mu třásl a mně se zdálo, že se za mými zády chvěje po celém těle. „Tatrix si přála, aby otrok nebyl zraněn, ale jat do chomoutu a ihned předveden do sálu Zlaté masky.“

	Když jsem si vzpomněl na zuby urta a bič, jehož stopy jsem stále cítil na svém těle, musel jsem se pousmát.

	„Proč jsi nepoklekl, cizinče?“ tázala se tatrix Tharny.

	„Jsem bojovník,“ odpověděl jsem.

	„Jsi otrok!“ zasyčela Dorna Pyšná zpod své nehybné masky. Pak se otočila k tatrix. „Dej mu vyříznout jazyk!“

	„Rozkazuješ té, která je první v Tharně?“ obořila se na ni tatrix.

	„To ne, milovaná tatrix,“ uklonila se Dorna Pyšná.

	„Otroku,“ oslovila mě tatrix.

	Dělal jsem, jako že nevnímám.

	„Bojovníku,“ řekla.

	Pozvedl jsem zpod chomoutu zrak k její masce. V ruce ve zlaté rukavici držela tmavý kožený váček zpola naplněný mincemi. Domyslel jsem si, že to jsou Ostovy peníze, a přemýšlel jsem, kde by ten spiklenec mohl být. „Přiznej se, žes tyto peníze ukradl Ostovi z Tharny,“ vybídla mě tatrix.

	„Nic jsem neukradl,“ hájil jsem se. „Propusťte mě.“

	Thorn se za mými zády jízlivě zachechtal.

	„Radím ti, aby ses přiznal,“ pravila tatrix.

	Usoudil jsem, že z nějakého důvodu chce, abych se přiznal k zločinu, ale já byl nevinen, a proto jsem odmítl.

	„Neukradl jsem ty mince,“ řekl jsem pevně.

	„Pak tedy, cizinče,“ pronesla tatrix, „tě lituji.“

	Její poznámce jsem nerozuměl. Hřbet se mi pod tíhou chomoutu opět ohnul a krk mě bolel. Po těle se mi řinul pot a záda mě pálila od ran bičem.

	„Přiveďte Osta!“ nařídila tatrix.

	Zdálo se mi, že Dorna Pyšná se na svém kurulském křesle znepokojeně zavrtěla. Neklidnou rukou ve stříbrné rukavici si přihladila záhyby svého stříbrného roucha.

	Za zády jsem zaslechl jakýsi rámus a skučení a jeden z palácových strážných s malou stříbrnou maskou na levé lícnici přilby přivedl kňučícího spiklence a postrčil ho tak, že před trůnem upadl. K mému překvapení měl i Ost krk a ruce v chomoutu, který byl sice lehčí než můj, avšak protože Ost byl menší, mohl ho jeho chomout tížit stejně jako mě.

	„Poklekni před tatrix,“ rozkázal Thorn, jenž stále ještě držel v ruce bič.

	Ost ječel strachy a pokoušel se vstát, ale nemohl uzvednout chomout.

	Thorn pozvedl bič.

	Čekal jsem, že se tatrix Osta zastane, stejně jako prve mě, avšak ona místo toho mlčela. Zdálo se, že mě pozoruje. Napadlo mě, jaké myšlenky se asi honí hlavou za tou nevzrušenou maskou ze zlata.

	„Nebijte ho,“ řekl jsem.

	Lara na mě stále hleděla. „Buď připraven uhodit,“ rozkázala Thornovi.

	Zažloudá tvář s fialovými flíčky se roztáhla do širokého úsměvu a Thorn pevně sevřel rukojeť biče. Nespouštěl z tatrix zrak, aby mohl uhodit, jakmile k tomu dá svolení.

	„Vstaň,“ vybídla tatrix Osta, „nebo chceš zemřít na břiše jako plaz, jehož jméno nosíš?“

	„Já nemohu,“ vzlykal Ost. „Já nemohu.“

	Tatrix chladně pozvedla svou ruku ve zlaté rukavici. Až ji spustí, padne i první rána bičem.

	„Ne,“ zvolal jsem.

	Napnul jsem všechny svaly, až se mi rýsovaly pod kůží jako zkroucené provazy, a pomalu, abych neztratil rovnováhu, jsem natáhl ruku, sevřel Ostovu paži a zvedl jsem ho i s chomoutem na kolena.

	Mezi ženami ve stříbrných maskách to udiveně zašumělo. Bez ohledu na společenská pravidla Tharny ocenilo několik bojovníků můj skutek údery bronzovou špicí kopí o štít.

	Thorn vztekle hodil bič zpátky muži s koženými řemínky.

	„Jsi silný,“ poznamenala tatrix.

	„Síla je vlastností zvířat,“ pravila Dorna Pyšná.

	„To je pravda,“ připustila tatrix.

	„On je ale pěkné zvíře, že?“ ozvala se jedna z žen ve stříbrné masce.

	„Mohly bychom ho použít při Zábavě Tharny,“ navrhla jiná.

	Lara pozvedla paži a ženy zmlkly.

	„Jak to,“ otázal jsem se jí, „že bojovníka ušetříš bičování, a pak bys jím trestala takového ubožáka, jako je Ost?“

	„Doufala jsem, že jsi nevinen, cizinče,“ odpověděla. „Ostovu vinu znám.“

	„Jsem nevinen,“ prohlásil jsem.

	„Přesto přiznáváš, že jsi ty mince neukradl.“

	Hlava se mi z toho zatočila. „To je pravda,“ přisvědčil jsem, „neukradl jsem ty mince.“

	„Potom jsi tedy vinen,“ řekla Lara a mně se zdálo, že její hlas zní smutně.

	„Čím?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„Spiknutím proti trůnu Tharny,“ řekla tatrix.

	Byl jsem ohromen.

	„Oste,“ pravila tatrix ledovým hlasem, „viním tě z toho, že jsi zradil Tharnu. Je známo, že ses spikl proti trůnu.“

	„Je to tak, jak oznámili tví zvědové, tatrix,“ promluvil jeden ze strážných, muž, který Osta přivedl. „V jeho domě se našly buřičské pamflety, návodné dopisy týkající se uchvácení trůnu a měšce se zlatými mincemi, které měly sloužit k najímání kompliců.“

	„Přiznal se k tomu?“ zeptala se Lara.

	Ost zoufale žadonil o milost a marně se snažil vyprostit svůj tenký krk z chomoutu.

	Strážný se zasmál. „Jediný pohled na bílého urta a přiznal se ke všemu.“

	„Kdo ti, Hade, dodával zlato?“ zeptala se tatrix. „Kdo psal ty návodné dopisy?“

	„Nevím, milovaná tatrix,“ kvílel Ost. „Dopisy a zlato mi dodával bojovník v přilbě.“

	„Předhoďte ho urtovi!“ řekla pohrdavě Dorna Pyšná.

	Ost se kroutil, vřískal a prosil o milost. Thorn ho nakopl, aby ho umlčel.

	„Co ještě víš o tom spiknutí proti trůnu?“ zeptala se Lara kvílejícího Osta.

	„Nic, milovaná tatrix,“ vzlykal.

	„No dobrá,“ řekla Lara a obrátila svou třpytící se masku ke strážnému, který prve postrčil Osta v chomoutu před její trůn, „odveďte ho do Sálu urtů.“

	„Ne, ne, ne!“ vykřikl Ost. „Vím víc, víc!“

	Ženy ve stříbrných maskách se naklonily vpřed. Jenom tatrix a Dorna Pyšná zůstaly sedět zpříma. Ačkoli bylo v místnosti chladno, povšiml jsem si, že Thorn, kapitán Tharny, se potí a střídavě rozevírá a zavírá dlaně.

	„Co ještě víš?“ tázala se tatrix.

	Ost se rozhlédl kolem sebe a v očích měl strach.

	„Znáš toho bojovníka, který ti nosil dopisy a zlato?“

	„Toho neznám,“ odpověděl Ost.

	„Dovol, ať se ten chomout zbarví jeho krví,“ žádal Thorn a vytasil meč. „Skoncuji to s tím ničemou!“

	„Ne,“ řekla Lara. „Co ještě víš, Hade?“ obořila se na nešťastného spiklence.

	„Vím,“ řekl Ost, „že vůdcem spiknutí je vysoce postavená tharnská osoba — se stříbrnou maskou, žena.“

	„Nepředstavitelné!“ vykřikla Lara a povstala. „Žádná z těch, které nosí stříbrnou masku, by nezradila Tharnu!“

	„Přesto je to tak,“ kňoural Ost.

	„Kdo je ta zrádkyně?“ obořila se na něj Lara.

	„Neznám její jméno,“ řekl Ost.

	Thorn se zasmál.

	„Ale jednou jsem s ní mluvil,“ řekl Ost s nadějí, „a snad bych poznal její hlas, když mě necháš žít.“

	Thorn se znovu zasmál. „To je jen úskok, za který si chce koupit svůj život.“

	„Co myslíš, Dorno Pyšná?“ zeptala se Lara té, jež byla druhou v Tharně.

	Místo odpovědi však byla Dorna Pyšná podivně tichá. Natáhla ruku ve stříbrné rukavici s dlaní sobě a nelítostně jí sekla seshora dolů, jako by to bylo ostří sekery.

	„Milost, velká Dorno!“ řval Ost.

	Dorna své gesto pomalu a krutě zopakovala.

	Lara však rozpřáhla ruce dlaněmi vzhůru a lehce je pozvedla v laskavém gestu, jež znamenalo milost.

	„Děkuji ti, milovaná tatrix,“ vzlykal Ost a z očí mu vytryskly slzy, „děkuji ti!“

	„Pověz mi, Hade,“ řekla Lara, „ukradl ti tento bojovník ty mince?“

	„Ne, ne,“ stkal Ost.

	„Dals mu je?“

	„Ano, dal.“

	„A on je přijal?“

	„Ano.“

	„Vtiskl jsi mi je do ruky a utekl,“ ozval jsem se. „nemohl jsem nic dělat.“

	„Přijal ty mince,“ mumlal Ost a zlomyslně se na mě podíval, zřejmě rozhodnut, že s ním budu sdílet osud, který ho očekává.

	„Nemohl jsem nic dělat,“ trval jsem klidně na svém.

	Ost mi věnoval jedovatý pohled.

	„Kdybych byl spiklenec,“ namítal jsem, „kdybych se spolčil s tímto mužem, proč by mě obviňoval z krádeže mincí, proč by chtěl, abych byl zatčen?“

	Ost zbledl. Jeho omezená, hlodavčí mysl pracovala na plné obrátky, zatímco rty se mu naprázdno pohybovaly.

	Pak promluvil Thorn. „Ost věděl, že je podezírán ze spiknutí proti trůnu.“

	Ost vypadal překvapeně.

	„Proto,“ pokračoval Thom, „aby se zdálo, že tomuto bojovníkovi, nebo snad nájemnému zabijákovi, nevyplatil peníze dobrovolně, předstíral, že mu byly ukradeny. Tak by se zbavil viny a zároveň i muže, který o něm věděl, že se zapletl.“

	,Je to tak!“ zvolal Ost vděčně a pohotově se chopil naděje, jež mu svitla u tak mocného člověka, jakým byl Thorn.

	„Za co ti Ost vyplatil ty peníze, bojovníku?“ zeptala se tatrix.

	„Ost mi je dal,“ řekl jsem, „…jako dar.“

	Thorn pohodil hlavou vzad a zasmál se.

	„Ost v životě nic nedal zadarmo,“ řičel Thorn, otíral si ústa a snažil se zachovat vážnost.

	Dokonce i mezi postavami se stříbrnými maskami, usazenými na stupíncích k trůnu, to pobaveně zašumělo.

	I Ost se smál.

	Maska tatrix však na Osta přísně shlédla a smích se mu zadrhl ve staženém hrdle. Tatrix vstala z trůnu a ukázala na ničemného spiklence prstem. Pak řekla chladně strážnému, který ho přivedl: „Do dolů s ním!“

	„Ne, milovaná tatrix, ne!“ křičel Ost. S hrůzou v očích se začal v chomoutu třást jako nemocné zvíře. Strážný ho pohrdavě zvedl a odtáhl ho, plačícího a klopýtajícího, z místnosti. Usoudil jsem, že trest práce v dolech se rovnal rozsudku smrti.

	„Jsi krutá,“ řekl jsem tatrix.

	„Tatrix musí být krutá,“ ozvala se Dorna.

	„Chtěl bych to slyšet z úst samotné tatrix,“ odsekl jsem.

	Dorna překvapeně ztuhla.

	Tatrix se opět usadila na trůně a po chvilce pravila tichým hlasem: „Někdy je těžké být první v Tharně, cizinče.“

	Takovou odpověď jsem nečekal.

	Přemýšlel jsem, jaká žena se asi za zlatou maskou tatrix z Tharny skrývá. Na okamžik mi té zlaté bytosti, před jejímž trůnem jsem klečel, přišlo líto.

	„Pokud jde o tebe,“ pokračovala Lara a shlížela na mě svou třpytivou maskou, „přiznáváš, že jsi Oslovi ty mince neukradl, a toto přiznání znamená, že ti je dal.“

	„Vtiskl mi je do ruky,“ upřesnil jsem, „a utekl.“ Pohlédl jsem na tatrix. „Přišel jsem do Tharny, abych si opatřil tarna. Neměl jsem peníze. Za Ostovy peníze bych si mohl jednoho koupit a pokračovat v cestě. Měl jsem je snad zahodit?“

	„Za tyto mince,“ řekla Lara a pozvedla měšec v dlani ve zlaté rukavici, „si chtěli koupit mou smrt.“

	„Tak malou cenu má tvůj život?“ zeptal jsem se pochybovačně.

	„Celou částku bys samozřejmě dostal až po vykonání toho skutku,“ řekla.

	„Mince byly dar,“ namítl jsem. „Nebo jsem si to alespoň myslel.“

	„Nevěřím ti,“ pravila.

	Mlčel jsem.

	„Jakou částku ti Ost nabídl?“ tázala se.

	„Odmítl jsem se zúčastnit jeho plánu,“ řekl jsem.

	„Jakou částku ti Ost nabídl?“ opakovala tatrix.

	„Mluvil o tarnu, tisíci zlatých tarnských mincích a zásobách na dalekou cestu,“ přiznal jsem.

	„Zlaté tarnské mince — na rozdíl od stříbrných — jsou v Tharně vzácné,“ řekla tatrix. „Někdo je zřejmě ochoten dobře zaplatit za mou smrt.“

	„Za tvou smrt ne,“ ozval jsem se.

	„Za co tedy?“ zeptala se.

	„Tvůj únos.“

	Tatrix na okamžik znehybněla, a pak se jí začalo tělo otřásat zlostí. Vstala, zřejmě vzteky celá bez sebe.

	„Ať se chomout zbarví jeho krví,“ naléhala na ni Dorna.

	Thorn pokročil vpřed s napřaženým mečem.

	„Ne,“ vykřikla tatrix a k úžasu všech sestoupila po stupíncích z pódia.

	Když nade mnou stála ve svém zlatém rouchu a masce, hněv s ní stále ještě lomcoval. „Dejte mi bič!“ zvolala. „Dejte mi ho?“ Muž s koženými řemínky před ní spěšně poklekl a podal jí ho. Prudce jím máchla ve vzduchu a ozvalo se ostré a hrozivé prásknutí.

	„Tak tys mě chtěl vidět,“ zasyčela a oběma rukama křečovitě svírala rukojeť biče, „na šarlatovém koberci se žlutými pouty na rukou?“

	Nechápal jsem, co tím myslí.

	„Chtěl jsi mi obléknout kamisk a na krk dát kroužek?“ křičela zuřivě.

	Ženy ve stříbrných maskách se stáhly zpět a třásly se. Místnost se naplnila zhrozenými a hněvivými výkřiky.

	„Jsem žena z Tharny,“ křičela Lara, „první v Tharně! První!“

	Pak, bez sebe zlostí, pozvedla bič oběma rukama a vztekle mě udeřila. „Tumáš polibek biče!“ Bila mě znovu a znovu, já se však přesto nesvalil na podlahu, ale naopak jsem se dokázal udržet na kolenou.

	Hlava se mi točila a tělo, zmučené tíhou stříbrného chomoutu, mě pálilo od ran bičem a třáslo se v nezvladatelných křečích. Avšak když se tatrix unavila, s nepochopitelným úsilím jsem vstal, zakrvácený, s chomoutem na krku a tělem rozedřeným do masa — a shlédl jsem na ni.

	Otočila se a utekla k pódiu. Vyběhla nahoru a obrátila se až na posledním stupínku před trůnem.

	Pánovitě na mě ukázala rukou v zlaté rukavici, která byla potřísněná mou krví a vlhká a tmavá od její zpocené dlaně.

	„Použijte ho při Zábavě Tharny!“ nařídila.

	

		Kapitola dvanáctá
ANDREAS Z KASTY BÁSNÍKŮ



	Nasadili mi přes hlavu kápi a hnali mě ulicí s těžkým chomoutem kolem krku. Nakonec jsem se dostal do nějaké budovy a sestoupil kamsi po dlouhých, točitých schůdcích do chodby, jež byla cítit zatuchlinou. Když mi kápi sundali, zjistil jsem, že můj chomout je přivázán řetězem ke zdi vězení.

	Místo bylo osvětlené malou čadící lampou s thar-larionovým olejem, která visela u stropu. Neměl jsem představu, jak hluboko pod zemí jsem se ocitl. Podlaha i stěny byly z černých, nejméně tunových kvádrů. Lampa vysušila kvádr ve své blízkosti, avšak podlaha i stěny byly vlhké a páchly plísní. Po podlaze ležela roztroušená sláma. Z místa, kam mě připoutali, jsem dosáhl na nádržku s vodou. U nohou mi ležel tác s jídlem.

	Byl jsem vyčerpán, celé tělo mě bolelo od chomoutu a bičování, a tak jsem si lehl na kamennou podlahu a usnul. Jak dlouho jsem spal, nevím. Když jsem se probudil, tělo mě pořád ještě bolelo, ale byla to tupá, chladná bolest. Pokusil jsem se pohnout, ale ihned jsem pocítil svá zranění.

	Přestože mě chomout tížil, zkřížil jsem nohy pod sebe, posadil se a otočil hlavou ze strany na stranu. Na tácu leželo půl bochníku okoralého chleba. S chomoutem na krku nebylo možné ho sebrat a dopravit do úst. Mohl jsem se k němu připlazit po břiše, a kdybych měl dostatečný hlad, asi bych to i udělal, ale to pomyšlení mě dopalovalo. Chomout nebyl pouze prostředkem ke spoutání muže, ale rovněž k tomu, aby ho ponížil, aby se s ním dalo zacházet jako se zvířetem.

	„Dovol, abych ti pomohla,“ ozval se dívčí hlas.

	Otočil jsem se a setrvačný pohyb chomoutu mne téměř vrhl proti zdi. Dvě drobné ruce ho uchopily a s námahou vrátily zpět, takže se mi podařilo udržet rovnováhu.

	Podíval jsem se na dívku. Snad nebyla příliš hezká, ale mně se líbila. Vyzařovala z ní vřelost, kterou bych v Tharně nečekal. Hleděla na mě starostlivýma tmavýma očima. Hnědé vlasy s nazrzlým odstínem měla vzadu svázané prostou stuhou.

	Když zjistila, že si ji prohlížím, sklopila stydlivě zrak. Byla oblečená jen do dlouhého nevzhledného oděvu z hrubé hnědé látky, asi půl metru široké, který se přetahoval přes hlavu jako pončo, sahal jí těsně nad kolena a v pase byl převázán řetězem.

	„Ano,“ řekla zahanbeně, „nosím kamisk.“

	„Jsi krásná,“ řekl jsem.

	Překvapeně se na mě podívala a já z jejích očí vyčetl i jistou vděčnost.

	Chvilku jsme si v tlumeném světle vězení beze slova prohlíželi jeden druhého. V tmavé, studené kobce bylo naprosté ticho. Maličká lampa vysoko nad námi vrhala mihotavé stíny na zeď a na dívčinu tvář.

	Natáhla ruku a dotkla se mého stříbrného chomoutu. „Jsou krutí,“ vzdychla.

	Po těchto slovech vzala z tácu chléb a podržela mi ho u úst. Zhltl jsem pár vydatných soust, rozžvýkal je a spolkl.

	Všiml jsem si, že měla kolem krku kroužek z šedého kovu. Předpokládal jsem, že to znamená, že je tharnskou otrokyní.

	Hrábla do nádrže s vodou, odstranila zelenou pěnu, která plavala na hladině, a pak v misce svých dlaní donesla vodu k mým popraskaným rtům.

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Otrokyni se neděkuje,“ usmála se na mě.

	„Myslel jsem, že ženy jsou v Tharně svobodné,“ poznamenal jsem a kývl hlavou ke kroužku z šedého kovu, který nosila.

	„Nebudu držena v Tharně,“ odpověděla. „Pošlou mě z města pryč na Velké farmy, kde budu nosit vodu polním otrokům.“

	„Jaký jsi spáchala zločin?“ dotázal jsem se.

	„Zradila jsem Tharnu,“ řekla.

	„Spikla ses proti trůnu?“ vyzvídal jsem.

	„Ne,“ špitla dívka. „Zamilovala jsem se do jednoho muže.“

	Nevěděl jsem, co říct.

	„Kdysi jsem nosila stříbrnou masku, bojovníku,“ pověděla mi dívka. „Ale teď jsem se stala ženou beze cti, protože jsem podlehla lásce.“

	„To není žádný zločin,“ namítl jsem.

	Dívka se pobaveně zasmála. S rozkoší jsem vnímal lahodný zvuk ženského smíchu, který dovede muže potěšit a účinkuje na jeho smysly jako ka-la-nové víno.

	Najednou mi připadalo, že chomout už ani necítím

	„Vyprávěj mi o něm,“ vybídl jsem ji, „ale napřed mi pověz, jak se jmenuješ.“

	„Jsem Linna z Tharny,“ řekla. „A kdo jsi ty?“

	„Tarl,“ odpověděl jsem.

	„Z jakého města?“

	„Z žádného města.“

	„Ach!“ usmála se dívka a dál už se nevyptávala. Zřejmě usoudila, že se ocitla v jedné cele s psancem. Posadila se na paty a oči jí zasvítily štěstím. „Nebyl ani z tohoto města.“

	Hvízdl jsem. To byla v očích Gorejců vážná věc.

	„A ještě ke všemu byl z kasty zpěváků,“ dodala se smíchem.

	Mohlo to být horší, pomyslel jsem si. Konec konců, přestože kasta zpěváků neboli básníků nepatřila k vysokým kastám, měla daleko vyšší postavení než například kasta hrnčířů či sedlářů, s níž je někdy srovnávána. Na Goru je zpěvák neboli básník považován za umělce, který dovede tvořit dokonalé věty, tak jako hrnčíř tvoří dobré hrnce a sedlář dobrá sedla. Jeho místo ve společnosti spočívá v tom, že oslavuje bitvy a dějiny, zpívá o hrdinech a městech, ale i o lásce a radosti. Zároveň však také Gorejcům čas od času připomíná osamělost a smrt, pokud by zapomněli, že jsou muži.

	O zpěvácích se myslelo, že mají výjimečné schopnosti, ale ty měli i chovatelé tarnů a dřevaři. Na básníky se na Goru, stejně jako v mém rodném světě, pohlíželo s jistou dávkou skepticismu tak trochu jako na blázny, ale nikoho ani nenapadlo, že by mívali záchvaty božského vytržení nebo že by byli pravidelnými příjemci boží inspirace. Kněží-králové na Goru, kteří na této kruté planetě představovali cosi jako božstvo, vzbuzovali jen posvátnou bázeň nebo strach. Muži žili s kněžími-králi v nepsané úmluvě, dodržovali jejich zákony a svátky, prováděli předepsané oběti a úlitby, ale vcelku se snažili na ně myslet co nejméně. Kdyby někdo naznačil, že básník čerpá inspiraci od kněží-králů, byl by básník zostuzen. „Já, ten a ten z toho a toho města, jsem složil tuto píseň,“ říkával, „nikoli kněží-králové.“

	Přes jisté výhrady byl básník neboli zpěvák na Goru oblíben. Nikdy by ho ani nenapadlo, že by svým povoláním nějak trpěl, a kastu básníků vcelku považovali za nejšťastnější z mužů. „Skývu chleba za píseň,“ znělo běžné gorejské přivítání příslušníka této kasty, a ať už je vyslovil rolník či ubar, básník s pýchou přednesl tutéž píseň v rolníkově chýši, stejně jako v přijímacím sále ubara, přestože na jednom místě za ni získal jen suchou kůrku, zatímco na druhém zlatý čepec, příliš často ovšem navlečený na hlavu krásné ženy, která mu vezme vše, až na jeho písně.

	Básníci neměli na Goru snadný život, nikdy však nehladověli a nikdy nebyli nuceni spálit roucho své kasty. Někteří dokonce putovali od města k městu a živili se zpěvem. Před psanci je chránila jejich chudoba a před dravými zvířaty Goru šťastná náhoda. Devět měst si dělalo nárok na to, být rodištěm muže, který před staletími opěvoval ko-ro-bské Věže jitra.

	„Kasta básníků není tak špatná,“ řekl jsem Linně.

	„Jistěže ne,“ přisvědčila, „ale v Tharně jsou postaveni mimo zákon.“

	„Ale,“ podivil jsem se.

	„Nicméně,“ řekla a oči jí zářily štěstím, „tento muž, Andreas z pouštního města Toru, sem pronikl, aby hledal píseň, jak říkal.“ Zasmála se. „Ale ve skutečnosti si myslím, že se chtěl podívat pod stříbrné masky zdejších žen.“ Nadšeně zatleskala. „To já jsem poznala, že pod šedým rouchem ukrývá lyru a že je zpěvák. Sledovala jsem ho se stříbrnou maskou na tváři a rozhodla, že zůstane ve městě déle než deset hodin.“

	„Jaký to má význam?“ otázal jsem se, protože jsem něco takového už předtím slyšel.

	„To znamená, že dotyčný je v Tharně přijat,“ odvětila dívka, „a bude tedy poslán na Velké farmy, aby se stal polním otrokem, který bude obdělávat tharnskou půdu v řetězech, dokud nezemře.“

	„Proč před tím cizince nevarují u bran města?“ zeptal jsem se.

	„To by bylo velice pošetilé,“ zasmála se dívka. Jak by jinak doplňovali stavy polních otroků?“

	„To je pravda,“ povzdychl jsem si a poprvé jsem pochopil skutečné důvody tharnské pohostinnosti.

	„Jako jedna z těch, které nosily stříbrnou masku,“ pokračovala dívka, „jsem měla povinnost hlásit toho muže úřadům. Ale přemohla mě zvědavost, protože jsem nikdy nepoznala muže, který by nebyl z Tharny. Sledovala jsem ho, až dokud jsme nebyli o samotě, a pak jsem mu pověděla o osudu, který ho čeká.“

	„A jak se zachoval?“ zeptal jsem se.

	Stydlivě sklonila hlavu. „Strhl mi stříbrnou masku a políbil mě, takže jsem ani nemohla volat o pomoc.“

	Usmál jsem se na ni.

	„Nikdy předtím mě muž nesevřel v náručí,“ řekla, „protože muži Tharny se nesmějí dotýkat žen.“

	Vypadal jsem asi dost překvapeně.

	„Kasta lékařů,“ vysvětlovala, „pod dohledem Nejvyšší rady Tharny se stará o ty věci.“

	„Aha,“ řekl jsem.

	„Ale přestože jsem nosila stříbrnou masku,“ pokračovala, „a považovala se za ženu z Tharny, když mě sevřel v náručí, nebyl mi ten pocit nepříjemný.“ Podívala se na mě, trochu smutně. „Tehdy jsem poznala, že nejsem o nic lepší než on, o nic lepší než zvíře, které se hodí jen k tomu, aby se stalo otrokem.“

	„Tomu snad nevěříš,“ namítl jsem.

	„Už ne,“ přisvědčila, „a nezáleží mi na tom, protože budu raději nosit kamisk s vědomím, že jsem okusila jeho polibek, než abych navždy žila pod stříbrnou maskou.“ Její ramena se otřásla. Tak rád bych ji vzal do náruče a utěšil. „Jsem nestoudná bytost,“ dodala temně, „hanba mi, zradila jsem vše, co je v Tharně nejsvětější.“

	„Co se stalo s tím mužem?“ dotázal jsem se.

	„Kryla jsem ho,“ odpověděla, „a podařilo se mi ho dostat z města.“ Pak si povzdychla. „Přiměl mě, abych mu slíbila, že půjdu s ním, ale nemohla jsem.“

	„Cos udělala?“

	„Když byl v bezpečí,“ vyprávěla, „udělala jsem, co bylo mou povinností, vzdala jsem se Nejvyšší radě Tharny a ke všemu se přiznala. Bylo rozhodnuto, že mám být zbavena stříbrné masky, oděna v kamisk, opatřena kroužkem a poslána na Velké farmy, kde budu nosit vodu polním otrokům.“

	Dívka se rozplakala.

	„Neměla ses vzdát Nejvyšší radě,“ řekl jsem.

	„Proč ne?“ ptala se. „Cožpak jsem se neprovinila?“

	„Neprovinila ses,“ pravil jsem pevně.

	„Cožpak láska není zločin?“

	„Pouze v Tharně.“

	Zasmála se. „Ty jsi stejný podivín jako Andreas z Toru.“

	„A co Andreas?“ zeptal jsem se. „Pokud se s tebou nesetká, nevrátí se do města, aby tě vyhledal?“

	„Ne,“ odpověděla. „Bude si myslet, že už ho nemiluji.“ Sklonila hlavu. „Odejde a najde si jinou ženu, krásnější než děvče z Tharny.“

	„Tomu věříš?“

	„Ano,“ přikývla. „A do města už nevstoupí. Ví, že by ho chytili, a za tak těžký zločin by mohl být poslán do dolů.“ Otřásla se. „Nebo snad použit při Zábavě Tharny.“

	„Takže si myslíš, že se bude bát vrátit do města?“

	„Ano. Do města se nevrátí. Není přece blázen.“

	Náhle se ozval mladý hlas, sebejistý a dobře naladěný: „Co může děvče jako ty vědět o bláznech z kasty zpěváků a básníků?“

	Linna vyskočila.

	Dveřmi vězení vstrčili dovnitř násadami dvou oštěpů muže v chomoutu. Potácel se po místnosti a nakonec narazil chomoutem do zdi. Podařilo se mu obrátit a sklouznout podél zdi tak, aby se mohl posadit.

	Byl to svalnatý hoch s veselýma modrýma očima a rozcuchanými tmavými vlasy, které vypadaly jako hříva černého larla. Seděl tam na slámě a prohlížel si nás s čtveráckým úsměvem na tváři. Natáhl krk v chomoutu a pohnul prsty.

	„Nu, Linno,“ prohlásil. „Přišel jsem, abych si tě odvedl.“

	„Andreasi!“ vykřikla a rozběhla se k němu.

	

		Kapitola třináctá
ZÁBAVA THARNY



	Slunce mi udeřilo do očí. Voňavý bílý písek posetý slídou a suříkem mě pálil do nohou. Několikrát jsem zamrkal ve snaze zmírnit utrpení, které mi působily sluneční paprsky. Cítil jsem, jak zahřívají stříbrný chomout, který jsem měl stále na sobě.

	V zádech jsem cítil údery kopí, jimiž jsem byl poháněn. Nejistě jsem se potácel vpřed, tížen chomoutem. Nohy se mi bořily po kotníky do horkého písku. Po obou stranách klopýtali další ubožáci v chomoutech. Někteří naříkali, jiní nadávali, protože i je hnali jako zvířata. Andreas z pouštního města Toru, který byl nalevo ode mě, mlčel. Údery kopí konečně přestaly.

	„Poklekněte před tatrix Tharny,“ ozval se úsečný hlas, vycházející z jakéhosi tlampače.

	„To je divné,“ poznamenal vedle mě Andreas, „tatrix prý na Zábavy Tharny obvykle nechodí.“

	Napadlo mě, že důvodem k osobní přítomnosti tatrix jsem možná já sám.

	„Poklekněte před tatrix Tharny,“ opakoval úsečný hlas.

	Naši spoluvězňové poklekli. Jen Andreas a já jsme zůstali stát.

	„Proč neklečíš?“ zeptal jsem se ho.

	„Myslíš, že jen bojovníci jsou stateční?“ opáčil.

	Náhle ho tvrdě udeřili zezadu násadou kopí a on se zasténáním klesl k zemi. Kopí udeřilo několikrát i mě, do zad a přes ramena, ale já zůstal s chomoutem na krku pevně stát. Pak ale zapráskal bič, udeřil mě přes lýtka a omotal se kolem nich jako žhavý had. Ztratil jsem půdu pod nohama a upadl těžce do písku.

	Rozhlédl jsem se.

	Jak jsem očekával, všichni spoluvězňové včetně mě klečeli v písku arény.

	Byla to oválná ohrada. Průměr delší osy měl na devadesát metrů a stěny ohrady měřily asi tři a půl metru na výšku. Stěny sestávaly ze zlatých, fialových, červených, oranžových, žlutých a modrých bloků.

	Povrch arény, který tvořil voňavý bílý písek posetý slídou a suříkem, ozvláštňoval to místo ještě více. Nejlepší lóže kryly nadýchané hedvábné žlutočervené baldachýny.

	Vypadalo to, jako by všechny ty nádherné gorejské barvy, které v Tharně odmítali, někdo soustředil do tohoto místa, jež sloužilo k zábavě.

	Na místech stíněných baldachýnem jsem spatřil stovky stříbrných masek, skrývajících tváře tharnských žen, jež povzneseně sledovaly Zábavu z podušek z barevného hedvábí.

	Pak jsem si všiml míst, kde seděli šedí muži. Někteří z nich vypadali jako ozbrojení bojovníci, kteří tu pravděpodobně měli udržovat pořádek, ale bylo tu i mnoho prostých občanů Tharny. Někteří si spolu povídali, zřejmě uzavírajíce sázky, většinou však vážně a nehybně seděli na kamenných lavicích, oblečení do svých šedých šatů. Na co myslí, jsem si netroufal odhadnout. Ve vězení Linna Andreasovi a mně pověděla, že tharnští muži musejí Zábavy navštěvovat nejméně čtyřikrát do roka.

	Kdyby tuto povinnost nesplnili, museli by se jich sami zúčastnit.

	Z obecenstva se netrpělivě ozývaly pronikavé ženské hlasy, jež byly ve zvláštním protikladu k nehybnosti stříbrných masek. Zdálo se, že se všechny oči upírají k jednomu bloku lóží, tomu, před nímž jsme klečeli a který se třpytil zlatem.

	Pohlédl jsem nad stěnu a spatřil, že na zlatém trůnu sedí ve zlatém rouchu ta, jež jediná směla nosit zlatou masku, první z Tharny — tatrix Lara.

	Tatrix povstala a zvedla ruku. Ve zlaté rukavici držela šál utkaný ze zlata.

	Diváci utichli.

	A pak, k mému údivu, začali tharnští muži, kteří klečeli v aréně s chomouty kolem hrdel, odmítnutí a zavržení svým městem, zpívat podivný chorál. Andreas a já, kteří jsme jediní nepocházeli z Tharny, jsme mlčky poslouchali a myslím, že on nebyl o nic méně překvapen než já.

	

	I když jsme jen bídnou zvěří,

	co hodí se pro mrzkou službu

	a krutou smrt pro vaši radost,

	v úctě máme masky Tharny.

	Sláva maskám Tharny.

	Sláva tatrix města našeho.

	

	Zlatý šál se třepotavě snesl na písek arény a tatrix se opět usadila na svůj trůn a pohodlně se opřela o podušky.

	Hlas z tlampače pravil: „Nechť začne Zábava Tharny.“

	Nedočkavý jekot uvítal toto oznámení, avšak já ho téměř nevnímal, protože mě kdosi rázně postavil na nohy.

	„Začneme soubojem býků,“ řekl hlas.

	V aréně bylo nejméně čtyřicet ubožáků v chomoutech. Strážní nás v několika okamžicích rozdělili do čtyřčlenných družstev a pomocí řetězů nás svázali za chomouty dohromady. Pak nás bičem nahnali k velkým žulovým kvádrům, z nichž každý vážil alespoň tunu. Kvádry měly na bocích těžké železné kruhy. Poté připoutali každé družstvo dalšími řetězy k jednomu z nich.

	Nakonec nám naznačili, kudy máme běžet. Závod začínal a končil před zlatou zdí, za níž ve vznešené nádheře seděla tatrix Tharny. Každému družstvu určili jednoho vodiče, jenž se posadil na kvádr s bičem v ruce. Namáhavě jsme vlekli těžké kvádry ke zlaté stěně. Stříbrný chomout, rozžhavený slunečními paprsky, mě pálil do krku a do ramen.

	Když jsme stáli před stěnou, uslyšel jsem, jak se tatrix směje, a zlostí se mi zatemnil zrak.

	Naším vodičem měl být muž s koženými řemínky ze Sálu urtů, který mě prve předvedl před tatrix. Přistoupil ke každému z nás a překontroloval řetězy. Když prohlížel můj chomout a řetěz, poznamenal: „Dorna Pyšná na tento kvádr vsadila sto zlatých tarnských mincí. Snaž se, aby o ně nepřišla.“

	„A kdyby k tomu přece došlo?“ zeptal jsem se.

	„Nechá vás všechny uvařit v tharlarionovém oleji,“ zasmál se.

	Tatrix mírně, téměř malátně, pozvedla ruku z opěradla trůnu a závod začal.

	Náš kvádr neprohrál.

	Dřeli jsme se s kvádrem pod zuřivými údery biče našeho vodiče a proklínali barevný písek arény, který se hrnul před ním. Přesto jsme ho krok za krokem táhli dál a nakonec jsme obešli arénu jako první. Když nás odvázali, zjistili jsme, že jeden z nás v řetězech zemřel a my ho kus táhli mrtvého s sebou.

	Vyčerpaně jsme se zhroutili do písku.

	„Boj býků,“ vykřikla jedna ze stříbrných masek. Vzápětí se k ní přidaly stovky dalších. Brzy burácelo celé hlediště. „Boj býků!“ křičely ženy Tharny. „Ať začne boj býků!“

	Zvedli nás zase na nohy a naše chomouty byly k mé hrůze opatřeny půl metru dlouhými a jako hřebík ostrými ocelovými hroty.

	Andreas, jehož chomout byl rovněž opatřen podobnými smrtelně nebezpečnými výčnělky, mi řekl: „Teď se možná budeme muset rozloučit, bojovníku. Jenom doufám, že nás nepostaví proti sobě.“

	Věnoval mi zvláštní pohled. „Nechtěl bych tě zabít,“ pokračoval, „ale když nás postaví proti sobě a my nebudeme bojovat, usmrtí nás oba.“

	„Staň se,“ řekl jsem.

	Andreas se na mě usmál. „Staň se,“ přisvědčil.

	Dívali jsme se na sebe, a přestože jsme měli na krku chomout, věděli jsme, že jsme v písčité tharnské aréně našli přítele.

	Za protivníka mi nevybrali Andrease, ale podsaditého siláka s krátce střiženými žlutými vlasy. Jmenoval se Kron z Tharny a pocházel z kasty kovářů. Oči měl ocelově modré a jedno ucho mu chybělo.

	„Zábavu Thamy jsem přežil už třikrát,“ zasyčel, když se mi postavil tváří v tvář.

	Pečlivě jsem si ho prohlédl. Vypadal jako nebezpečný protivník.

	Muž s koženými řemínky kolem nás položil do kruhu bič a neustále přitom sledoval trůn tatrix. Až bude opět zdvižena zlatá rukavice, započne lítý boj.

	„Buďme muži,“ oslovil jsem svého protivníka, „a nezabíjejme se navzájem pro zábavu stříbrných masek.“

	Muž s krátce střiženými žlutými vlasy na mě nechápavě zíral. Pak se zdálo, že má slova kdesi hluboko v něm zasáhla citlivé místo. Modré oči se mu na okamžik zatřpytily, avšak hned zase potemněly. „Zabijí nás oba,“ namítl.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Cizinče,“ opáčil, „rád bych Zábavu Tharny přežil alespoň ještě jednou.“

	„Dobrá tedy,“ řekl jsem a postavil jsem se do střehu.

	Ruka tatrix se zřejmě pozvedla. Neviděl jsem to, protože jsem nechtěl spustit zrak ze svého protivníka. „Začněte,“ vybídl nás muž s koženými řemínky.

	A tak jsme s Kronem začali kroužit kolem sebe, trochu nahrbeni, abychom mohli hroty chomoutu využít co nejlépe.

	Několikrát na mě zaútočil ve snaze přetáhnout mě vpřed, vychýlit z rovnováhy a napíchnout na bodec, ale vždy vyšel naprázdno. Pohybovali jsme se jen pomalu a opatrně a občas jsme naznačili výpad strašlivým chomoutem. Hlediště začínalo hučet. Muž s koženými řemínky práskl bičem. „Ať teče krev.“

	Kron náhle zaryl nohu do voňavého bílého písku se slídou a suříkem a vykopl spršku zrnek mně do očí. Přišlo to jako překvapivá stříbrně karmínová bouře, která mě oslepila.

	Téměř okamžitě jsem padl na kolena a hroty Kronova chomoutu mě jen o vlásek minuly. Dostal jsem se mu pod tělo, zvedl ho na ramenou do výše a přehodil ho přes sebe do písku. Za zády jsem zaslechl tupý úder a Kronův zlobný výkřik, do něhož se však vmísil strach. Nemohl jsem se otočit a probodnout ho svými bodci, protože jsem si nemohl dovolit minout.

	Divoce jsem potřásl hlavou. Rukama přivázanýma k chomoutu jsem nedosáhl k očím a nemohl jsem si z nich vytřít písek, Poloslepý a zpocený jsem se potácel pod tíhou rozhoupaného chomoutu a vnímal jekot rozvášněného davu.

	Slyšel jsem, že Kron už vstal a podařilo se mu zvednout těžký chomout, jímž byl spoután. Slyšel jsem jeho sípavý dech, který připomínal zvířecí chropot. Slyšel jsem, jak se ke mně rychle rozběhl drobnými kroky jako zuřivý býk.

	Natočil jsem chomout, abych zabránil přímému zásahu ostrých hrotů. Znělo to, jako by do sebe narazily dvě kovadliny. Hmátl jsem po jeho rukou, avšak on je měl sevřené v pěst a stáhl je vzad, jak jen to v chomoutu šlo. Pěst, kterou se mi na okamžik podařilo zachytit, mi vyklouzla. Na dlani jsem cítil svůj i jeho pot.

	Ještě několikrát se na mě pokusil zaútočit, mně se však pokaždé podařilo jeho údery odvrátit, vydržet nápor způsobený srážkou chomoutů a vyhnout se vražedným bodcům. Jednou mi však štěstí tolik nepřálo a ocelový hrot mi vyryl do boku rýhu, jež se hned zalila krví. Hlediště nadšeně bouřilo.

	Pak se mi podařilo uchopit zespoda jeho chomout.

	Byl rozžhavený sluncem, stejně jako můj, a kov mě pálil do rukou. Kron měl svalnatou, ale nevysokou postavu. Když jsem ho však zvedl za chomout do výše, obecenstvo údivem oněmělo.

	Kron pocítil, že se jeho nohy zvedají do vzduchu, a s klením se zmítal v chomoutu. S námahou jsem ho donesl ke zlaté stěně a mrštil s ním o ni. Náraz byl tak prudký, že mohl méně statnému muži než Kron zlomit vaz.

	Kron sklouzl omráčen po stěně a váha chomoutu, který měl stále na sobě, ho překotila do písku. Pot a slzy, které se lily z mých bolavých očí, už odstranily písek, takže jsem opět viděl.

	Pohlédl jsem vzhůru na třpytící se masku tatrix. Vedle ní jsem spatřil stříbrnou masku Dorny Pyšné.

	„Zabij ho,“ řekla Dorna Pyšná a pokynula k bezvědomému Kronovi.

	Rozhlédl jsem se po hledišti.

	Všude jsem viděl stříbrné masky a slyšel pronikavé výkřiky: „Zabij ho!“ Odevšud mi ukazovaly nemilosrdné gesto, nataženou pravou paži s dlaní k sobě, naznačující pohyb padající sekery. Ty, které nosily stříbrnou masku, byly na nohou a jejich hlasy, ostré jako nože, v nastalé vřavě křičely jediný povel: „Zabij ho!“

	Otočil jsem se a pomalu kráčel do středu arény.

	Stál jsem tam s nohama po kotníky zabořenýma do písku, zbrocený potem, se zády rozbitými bičem a bokem roztrženým bodcem Kronova chomoutu. Nehýbal jsem se.

	Hlediště pobouřeně hučelo.

	Jak jsem tam tiše a lhostejně stál ve středu arény, osamocen, jako bych nevnímal ty stovky, nebo spíše tisíce lidí, pochopily ty, jež nosí stříbrnou masku, že jsem jimi pohrdl a že je připravím o jejich potěšení. Stály v hledišti, křičely, hrozily mi pěstmi ve stříbrných rukavicích a na mou hlavu se snášely jejich nadávky a projevy zklamání. Zloba a zuřivost těchto bytostí v maskách neznala mezí a přerůstala do hysterie a davového šílenství.

	Klidně jsem čekal, až si pro mě do středu arény přijdou bojovníci.

	První se do mě pustil bojovník s koženými řemínky. Jeho tvář byla zrůzněna hněvem. Divoce mě udeřil do tváře rukojetí biče. „Sleene!“ zařval, „tys pokazil Zábavu Tharny!“ Dva bojovníci mi z chomoutu spěšně sňali bodce a odvlekli mě ke zlaté stěně.

	Znovu jsem stanul pod zlatou maskou tatrix.

	Přál jsem si jen, abych měl rychlou smrt.

	Hlediště utichlo. Všichni napjatě čekali na slova tatrix, jejíž zlatá maska a roucho se třpytily nade mnou.

	„Sejměte mu chomout,“ pravila zvučným hlasem.

	Nevěřil jsem vlastním uším.

	Získal jsem svobodu? Bylo to v Zábavě Tharny skutečně tak? Nebo snad nelítostná a pyšná tatrix náhle prohlédla a poznala nelidskost Zábavy? Obměkčilo se to srdce, skryté pod bezcílným zlatem, a projevilo soucit? Nebo to byla spravedlnost, která v ní nakonec zvítězila, uznala mou nevinu, očistila mě a já teď budu moci čestně odejít z ponuré Tharny?

	Pocítil jsem vděčnost. „Děkuji ti, tatrix,“ řekl jsem.

	Zasmála se. „— aby mohl být předhozen tarnu,“ dodala.
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	Sňali mi chomout.

	Ostatním vězňům chomouty ponechali a vyhnali je bičem z arény do podzemních kobek, aby je mohli znovu využít v Zábavě Tharny nebo poslat do dolů. Andreas z Toru chtěl zůstat po mém boku a sdílet můj osud, avšak strážní ho zbili do bezvědomí a odtáhli z arény.

	Divačky čekaly, co se bude dít. Netrpělivě se vrtěly pod vzdutými hedvábnými baldachýny, upravovaly si podušky a roztržitě si braly sladkosti z táců, jež roznášely šedě oděné postavy. Mezi voláním po tarnovi jsem občas zaslechl i různé posměšky a narážky.

	Možná že Zábava Tharny nebyla vůbec pokažena a to nejlepší mělo teprve přijít. Má smrt ve spárech tarna zajisté poskytne nenasytným tharnským maskám skvělou podívanou, která bohatě vyváží zklamání tohoto odpoledne, kdy si někdo dovolil neuposlechnout jejich vůle a vzdorovat jim.

	I když jsem byl přesvědčen, že smrt mě nemine, způsob, jakým se to mělo stát, mi nebyl vůbec proti mysli. Přestože tharnským stříbrným maskám se ta smrt mohla zdát odporná, nevěděly, že jsem byl tarnským jezdcem a že tyto ptáky znám, včetně jejich síly a zuřivosti. Svým způsobem jsem je miloval a zemřít ve spárech tarna bylo pro gorejského bojovníka ctí.

	Ponuře jsem se usmál.

	Jako většina příslušníků své kasty jsem se více než nestvůrných tarnů, těchto jestřábovitých gorejských obrů, obával takových tvorů, jako byl ost, oranžový, pár centimetrů dlouhý jedovatý plaz, který se mohl skrývat i v sandálu a pak bezdůvodně a znenadání zaútočit svými tesáky. Následující utrpení končilo neodvratnou smrtí. Mezi bojovníky je kousnutí osta považováno za jednu z nejkrutějších bran do Prašných měst, daleko přijatelnější se jim zdá trhající zobák a strašlivé spáry tarna.

	Nebyl jsem spoután.

	Mohl jsem se volně pohybovat v písku mezi zdmi arény. Těšil jsem se z nové svobody, z toho, že jsem se zbavil chomoutu, i když jsem věděl, že je to jen proto, aby podívaná byla o to zajímavější. Mohl jsem prchat, křičet, plazit se a zahrabávat do písku, což by tharnské stříbrné masky jistě potěšilo.

	Protáhl jsem si paže, ramena a záda. Tuniku jsem měl už dlouho rozpáranou do pasu a teď jsem mohl alespoň utrhnout cáry látky, které mi visely od boků dolů. Byl jsem do půl těla nahý a svaly se mi pod kůží nadouvaly, jako by se těšily ze znovu nabyté svobody.

	Pomalu jsem kráčel ke zlaté zdi, kde ležel zlatý šál tatrix, ten šál, jehož třepotavý pád zahájil Zábavu.

	Zvedl jsem ho.

	„Nech si ho jako dar,“ ozval se nade mou povýšený hlas.

	Pohlédl jsem do lesklé zlaté masky tatrix.

	„Jako památku na tatrix Tharny,“ dodal pobaveně hlas zpoza zlaté masky.

	Usmál jsem se na ni a pomalu jsem si šálem setřel pot a písek z tváře.

	Tatrix vztekle vykřikla.

	Přehodil jsem si šál kolem ramen a odkráčel do středu arény.

	Sotva jsem zaujal své místo, jeden ze stěnových bloků arény se odsunul a odhalil průchod téměř stejně vysoký jako samotná zeď a na deset metrů široký. Tímto průchodem vtáhli otroci, spoutaní chomouty a řetězy a pohánění biči dozorců, do arény velké dřevěné pódium na těžkých dřevěných kolech. Čekal jsem, až ho vyvezou na denní světlo.

	Z míst, na nichž seděly vzrušené stříbrné masky Tharny, se ozývaly výkřiky bázně, údivu a radosti.

	Pódium, které táhli otroci, zapražení v chomoutech jako voli, se se skřípěním pomalu sunulo vpřed a přede mnou se objevil černý obr s kápí přes hlavu. Zobák měl spoutaný řemeny a k noze měl přivázanou velkou stříbrnou tyč. Nemohl uletět, avšak mohl se pohybovat a tyč vléci za sebou. I on, stejně jako každý zajatec, dostal v Tharně své jařmo.

	Pódium se blížilo a já, k úžasu obecenstva, mu vykročil vstříc.

	Srdce mi divoce tlouklo.

	Pozorně jsem si tarna prohlížel.

	Jeho rysy mi připadaly povědomé. Zkoumal jsem jeho lesklé černé peří a monstrózní zobák, nyní nemilosrdně spoutaný. Když tarn pozvedl hlavu a ucítil čerstvý vzduch, zatřepal velkými křídly a zarachotil řetězy. Prudký poryv vzduchu smetl otroky do písku.

	S kápí na hlavě by se však nikdy neodvážil vzlétnout. Pochyboval jsem, že by se vůbec pokusil vzlétnout s tou stříbrnou tyčí přivázanou k noze. Pokud to byl skutečně on, nesnažil by se marně bojovat s ponižujícím břemenem a neukazoval by svým věznitelům svou bezmocnost. Vím, že to zní zvláštně, ale věřím, že některá zvířata mají v sobě hrdost, a pokud tomu bylo skutečně tak, tento obr byl jedním z nich.

	„Odstup,“ zakřičel jeden z mužů s bičem.

	Vytrhl jsem mu bič z ruky a odstrčil ho loktem stranou. Zapotácel se a upadl do písku. Hodil jsem bič pohrdavě za ním.

	Stál jsem teď těsně u pódia. Chtěl jsem si prohlédnout kroužek, který měl pták kolem běháku. S uspokojením jsem zjistil, že jeho spáry byly okované ocelí. Byl to válečný tarn, vycvičený ke statečnosti, vytrvalosti a boji na gorejském nebi. Nasál jsem do sebe divoký, silný pach tarna, který některým připadal odpudivý, tarnským jezdcům však lahodně voněl. Připomínal mi tarnské kotce Ko-ro-by a Aru, středisko Mintar v Pa-kurově stanovém městě na Vosku, i Marlenův tábor psanců pod skalními útesy pohoří Voltai.

	Když jsem stál vedle tohoto ptáka, cítil jsem se šťastný, přestože jsem věděl, že má být vykonavatelem mé popravy. Snad to byla bláznivá náklonnost, kterou tarnský jezdec cítí k těmto nebezpečným, divokým opeřencům, kteří pro něj představovali téměř stejné nebezpečí jako pro kohokoli jiného. Bylo v tom však možná i něco víc, protože jsem měl pocit, jako bych se vrátil domů do Ko-ro-by, jako bych v tomto šedém, nepřátelském městě našel spřízněného tvora, který znal Věže jitra a plachtil nad lesklými věžemi skvělého Aru, který mě na svých křídlech nesl do boje a pak společně s Talenou, mou láskou, zpět z osvobozeného Aru na náš obřad do Ko-ro-by, kde jsme se stali druhem a družkou. Uchopil jsem kroužek na běháku, a ani jsem nebyl překvapen, když jsem zjistil, že město původu je vymazáno.

	„Tento pták,“ řekl jsem jednomu z otroků v chomoutu, „je z Ko-ro-by.“

	Otrok se při vyslovení toho jména celý roztřásl. Obrátil se ke mně zády a přál si jen, aby ho vypřáhli a on mohl být odveden jako zvíře zpět do bezpečí své kobky.

	Přestože většině přihlížejících se mohlo zdát, že tarn je nezvykle klidný, cítil jsem, jak se, stejně jako já, třese vzrušením. Vypadal nejistě. Hlavu měl vysoko vztyčenou a pod tmavou kápí byl ve střehu. Téměř neslyšně nasával vzduch otvory v horní čelisti svého zobáku. Doufal jsem, že zachytil můj pach. Pak se jeho velký, zahnutý, žlutý zobák, nyní svázaný řemenem, pomalu otočil zvědavě ke mně.

	Muž s koženými řemínky kolem zápěstí a šedým pruhem látky na čele, statný chlapík, jemuž dělalo nesmírné potěšení mě bít, ke mně přistoupil s pozvednutým bičem.

	„Odejdi odsud,“ vykřikl.

	„Už nejsem otrokem v chomoutu,“ otočil jsem se k němu. „Před tebou stojí bojovník.“

	Muž sevřel rukojeť biče.

	Vysmál jsem se mu. „Uhoď,“ řekl jsem, „a já tě za to zabiju.“

	„Nebojím se tě,“ zbledl a ucouvl. Ruka, v níž svíral bič, nyní poklesla. Spatřil jsem, že se mu chvěje.

	Znovu jsem se zasmál.

	„Brzy budeš mrtev,“ vykoktal ze sebe. „Sto tarnských jezdců se pokoušelo toto zvíře osedlat a sto tarnských jezdců to zaplatilo životem. Tatrix prohlásila, že se hodí jen pro Zábavu, aby se nakrmilo sleeny, jako jsi ty.“

	„Sejměte mu kápi,“ poručil jsem. „Rozvažte ho!“

	Muž se na mě podíval, jako bych se zbláznil. Sám jsem se divil, kde beru tu odvahu. Bojovníci s kopími se rozběhli vpřed a odehnali mě od tarna. Stál jsem teď v, písku stranou od pódia a sledoval, jak se zhostí ošemetného úkolu sejmutí kápě tarnovi.

	Hlediště úplně ztichlo.

	Napadlo mě, jaké myšlenky se asi honí hlavou za zlatou maskou Lary, tatrix Tharny.

	Byl jsem zvědav, zda mě pták pozná.

	Jeden z otroků svižně vystoupil na ramena svého spoluvězně a rychle rozvázal řemeny na zobáku a kápi tarna. Neodstranil je úplně, jen je uvolnil, a jakmile tak učinil, utekl spolu se svým společníkem z arény mezerou ve zdi, která se za nimi neslyšně zavřela.

	Tarn otevřel zobák a řemeny, které ho poutaly, spadly dolů. Potřásl hlavou, jako by chtěl setřást vodu ze svého peří, a kápě odletěla daleko za něj. Pak roztáhl křídla, zamával jimi ve vzduchu, pozvedl zobák a vyrazil ze sebe děsivý útočný skřek. Černý hřeben se vztyčil. Znělo to jako zapraskání výstřelu. Vítr jako by mu načechral každé pírko.

	Připadal mi krásný.

	Uvědomoval jsem si, že hledím na jednoho z velkých a strašných gorejských dravců.

	Přesto mi připadal krásný.

	Upíral na mě bystré kulaté oči a jeho panenky zářily jako černé hvězdy.

	„Ho! Ubare nebes!“ zvolal jsem s rozpřaženýma rukama. Oči se mi zalily slzami. „Cožpak mě nepoznáváš? Jsem Tarl! Tarl z Ko-ro-by!“ Nevím, jak moje zvolání působilo na diváky v aréně, protože jsem na ně v tu chvíli zapomněl. Oslovil jsem obřího tarna jako bojovník, příslušník své kasty. „Alespoň ty,“ řekl jsem mu, „se neboj řeči mého města.“

	Nedbal jsem nebezpečí a rozběhl se k němu. Vyskočil jsem na těžké dřevěné pódium, na němž stál. Objal jsem ho a rozplakal se. Zkoumavě se mě dotkl velkým zobákem. Od takového dravce se samozřejmě nedalo čekat ani zbla citu. Ale když mě pozoroval svýma kulatýma očima, napadlo mě, o čem asi přemítá jeho ptačí mozek. Zajímalo mě, zda si vzpomíná na burácející vichr, řinčení zbraní tarnských jezdců, zkřížených v boji, tarnské kavalerie, kroužící v sevřeném šiku za zvuku tarnských bubnů, nebo dlouhé, osamělé lety, jež jsme spolu podnikali vysoko nad zelenými gorejskými poli. Vzpomínal si na Vosk, který se pod jeho křídly vinul jako stříbrná stužka? Pamatoval si, jak musel překonávat prudké větrné poryvy v divokém pohoří Voltai? Vybavoval si Thentis, proslavené chovem tarnů, zářící věže Ko-ro-by či světla Aru, jež svítily té noci, zasvěcené slavnosti zasévání sa-tarny, když jsme se spolu odvážili zaútočit na domovský kámen největšího ze známých gorejských měst? Ne, myslím, že žádné ze vzpomínek, které mi byly tak drahé, se v prostém mozku tohoto opeřeného obra nemohly uchovat. Přesto však velký pták jemně vsunul svůj zobák pod mou paži.

	Věděl jsem, že tharnští bojovníci by nás teď museli zabít oba, protože tarn mě bude zuřivě bránit.

	Pozvedl svou strašlivou hlavu a rozhlížel se po hledišti. Natáhl běhák, na němž měl přivázanou velkou stříbrnou tyč. S touto zátěží se sice dokázal pohybovat, avšak nemohl s ní vzlétnout.

	Sehnul jsem se, abych si prohlédl pouto. Nebylo ukováno příliš pevně, protože v tarnském kotci se zase snímalo, aby ptáka netížilo. Naštěstí nebylo ani patřičně uzamčeno. Bylo však zajištěno těžkým šroubem s hranatou hlavou, který vypadal, jako by patřil do nějakého obrovského stroje. Jeho dřík měl průměr přinejmenším tři centimetry.

	Zkusil jsem šroub vytáhnout. Byl pevně zajištěn maticí. Sevřel jsem ji rukama a snažil se ji vytočit. Nešlo to. Zápolil jsem s ní. Nadával. Prosil jsem, aby povolila. Matice se však nehnula ani o píď.

	Uvědomil jsem si, že z hlediště se ozývají výkřiky. Nebyly to však výkřiky netrpělivosti, ale spíše úžasu.

	Stříbrné masky Tharny nejenže přišly o své divadlo, byly navíc ohromené a zmatené. Netrvalo jim příliš dlouho, aby pochopily, že ten tarn na mě z jakéhosi nepochopitelného důvodu nezaútočí, a za další okamžik jim došlo, že mám v úmyslu ho osvobodit.

	Nad pískem arény náhle zazněl, hlas tatrix: „Zabijte ho.“ Slyšel jsem i hlas Dorny Pyšné, která vybízela bojovníky, aby konali svou povinnost. Tharnští kopiníci u nás budou každou chvíli. Někteří už přeskočili zeď a blížili se k pódiu. Velký průchod, jímž předtím vtáhli do arény tarna, se rovněž otvíral a dovnitř se hrnul zástup bojovníků.

	Sevřel jsem šroub a matici ještě jednou. Byla potřísněná krví z mých rozdrásaných dlaní. Cítil jsem, jak se mi svaly na pažích a zádech napínají a měří sílu s nepoddajným kovem. Do dřevěného pódia se zarylo kopí. Pot mi prýštil ze všech pórů. Do dřeva se zabodlo další kopí, tentokrát těsně vedle mě. Připadalo mi, že kov mi sedře kůži z dlaní a zlomí prsty. Třetí kopí mě škráblo do nohy. Tarn natáhl přese mě hlavu a vyrazil ze sebe divoký, pronikavý skřek plný zuřivosti, který svou děsivostí způsobil, že všichni, kdo se nacházeli uvnitř arény, rázem ztratili veškerou odvahu. Kopiníci se zarazili a dali na ústup, jako by je velký pták mohl bez obtíží napadnout.

	„Blázni!“ volal muž s koženými řemínky na zápěstí. „Ten pták je přivázaný! Do útoku! Zabijte je oba!“

	V tom okamžiku šroub povolil a matice lehce sklouzla z dříku!

	Tarn setřásl nenáviděný kov, pozvedl zobák k nebi, jako by pochopil, že je svobodný, a zakřičel tak, že to muselo být slyšet po celé Tharně. Tento vítězný skřek divokého tarna, který považuje celé okolí za své území, byl málokdy k slyšení jinde než v horách Thentis nebo mezi rozeklanými skalisky pohoří Voltai.

	Na okamžik mi zatrnulo, snad zbytečně, že pták ihned vzlétne k nebi, ale přestože se osvobodil od kovové zátěže a kopiníci se blížili, nehýbal se.

	Vyskočil jsem mu na hřbet a pevně se chytil silných per na jeho krku. V tu chvíli bych dal nevímco za tarnské sedlo a široký fialový popruh, kterým bych se k němu připoutal!

	Jakmile tarn pocítil, že mu sedím na hřbetě, znovu zakřičel, zamával křídly a začal ve strmé spirále stoupat vzhůru. Několik kopí vylétlo do výše, aniž nás mohlo ohrozit, a v pomalém oblouku hluboko pod námi zase padalo na pestrobarevný písek arény. Zezdola ke mně doléhaly hněvivé výkřiky, když stříbrným maskám Tharny začínalo docházet, že byly připraveny o svou podívanou a že Zábava se tentokrát nevyvedla.

	Neměl jsem nic, čím bych mohl tarna ovládat. Tarn se obvykle ovládá pomocí postroje, který se skládá z nákrčníku a popruhu, k němuž je obvykle připevněno šest řemenů ve směru hodinových ručiček. Ty vedou od nákrčníku k velkému sedlovému kruhu. Tahem za tyto řemeny se pták řídí. Já však neměl ani sedlo, ani řemeny. Neměl jsem dokonce ani tarnský bičík, bez něhož se mnozí tarnští jezdci k těmto divokým ptákům neodvažují ani přiblížit.

	Co se toho týče, mohl jsem být vcelku bez obav, protože tohoto tarna jsem bil jen zřídka. Zpočátku proto, že jsem se obával, aby se účinek tohoto stimulu příliš častým používáním nezmenšoval, ale nakonec jsem přestal bičík používat docela a nosil jsem ho u sebe jen pro případ, že by na mě pták zaútočil. Znal jsem několik případů, kdy hladový tarn pozřel vlastního pána, a když byl vypuštěn, aby si opatřil potravu, napadal lidské bytosti se stejnou loveckou vášní, s jakou se vrhal na žluté antilopy tabuky, svou nejoblíbenější kořist, nebo na vzteklé, těžkopádné bosky, dlouhosrsté divoké tury gorejských plání. Přišel jsem na to, že bičík, alespoň u tohoto obra, výkonnost nezlepšoval, ale spíše zhoršoval. Můj tarn ho nenáviděl a po jeho použití se choval jankovitě. Když jsem ho udeřil, někdy dokonce let zpomalil či záměrně ignoroval povely řemenů. Proto také bičík jen málokdy opouštěl své pouzdro na pravé straně mého sedla.

	Občas jsem přemýšlel o tom, zda tento pták, můj ubar nebes, tarn tarnů z rasy ptáků nazývaných Gorejci Bratry vichru, považuje bičík za ponižující, zda pohrdá jeho výboji a jiskrami, tou titěrnou věcičkou, o níž se lidé domnívají, že s její pomocí naučí tarna létat a budou rozhodovat o tom, jak rychle a jak daleko. Ale takové myšlenky jsem zavrhl jako absurdní. Tarn byl jen obyčejný gorejský dravec. City, jež jsem měl pokušení mu připisovat, ležely mimo omezený obzor mysli tohoto jednoduchého tvora.

	Věže Tharny a krutý oválný amfiteátr její arény s třpytivým pískem se každým mávnutím tarnských křídel zmenšovaly. Něco z toho rozjaření, které jsem pociťoval při svém prvním divokém letu na tarnovi, shodou okolností právě na tomto obrovi, mě znovu uchvátilo. Za Tharnou a jejím ponurým územím, místy posetým kamennými útesy, jsem už viděl zelená pole Goru, ostrůvky žlutých ka-la-nových hájů, lesklou hladinu klidného jezera a blankytně modré nebe, otevřené a zvoucí.

	„Jsem volný!“ zvolal jsem.

	Hned jsem si však uvědomil, že nejsem volný a zahanbeně jsem se pokáral za ta slova, neboť jak jsem mohl být volný, když jiní v tom městě byli spoutaní?

	Zůstala tam Linna, milá dívka s vlahým pohledem a kaštanovými vlasy, svázanými hrubou stuhou, která nosila na krku šedý kroužek městské otrokyně Tharny. Odsouzen k Zábavám či práci v dolech Tharny tam zůstal i Andreas z Toru, z kasty zpěváků, statečný a nezkrotný mladík s divokou kšticí vlasů, jež se podobala hřívě černého larla, který by raději zemřel, než by mě zabil. A byli tam ještě mnozí další, v chomoutech i bez nich, spoutaní i volní, v dolech, na Velkých farmách či v městě samotném, kteří trpěli bídou Tharny a jejích zákonů, byli drceni vahou pokřivených městských tradic a neznali v životě nic lepšího než džbán laciné kal-dy po celodenní těžké a podřadné práci.

	„Tabuk!“ zvolal jsem na opeřeného obra. „Tabuk!“

	Tabuk je nejběžnější gorejská antilopa, malé, ladné zvíře s jedním rohem a žlutou srstí, které obývá ka-la-nové houštiny této planety a občas se odvažuje i na louky za bobulemi a solí. Patří mezi nejoblíbenější úlovky tarnů.

	Zvolání „Tabuk!“ používá tarnský jezdec na dlouhých letech, kdy je čas drahý a není možné sesednout a před lovem ptáku sejmout postroj. Když spatří na poli pod sebou tabuka nebo jakékoli jiné zvíře z těch, jimiž se tarn živí, zvolá „Tabuk!“ na znamení, že lov je povolen. Tarn uchvátí svou kořist, pozře ji, a pak pokračuje v letu, aniž by jeho jezdec sesedl. To bylo poprvé, co jsem zvolal „Tabuk!“, avšak pták tento povel zcela jistě znal od chovatelů tarnů z Ko-ro-by a i po letech by na něj stále mohl reagovat. Já sám jsem ho před lovem vždy odstrojoval. Pokládal jsem za dobré nechat ptáka odpočinout, odsedlat ho, a navíc jsem, upřímně řečeno, nijak zvlášť nestál o to, být při tom, až bude hltat svou kořist.

	Černý tarn k mé radosti zareagoval na zvolání tak, že začal opisovat široké lovecké kruhy, jako by ukončil výcvik teprve nedávno. Byl to skutečný tarn tarnů, můj ubar nebes!

	Měl jsem zoufalý plán, na nějž jsem se upjal, s šancí tak jedna ku milionu, a jen tarn mohl situaci zvrátit v můj prospěch. Potměšilé oči mu svítily, když s hlavou a zobákem nataženým kupředu neslyšně plachtil v širokých obloucích a snášel se níž a níž nad šedé věže Tharny, pátraje po kořisti.

	Přelétli jsme arénu Tharny, jejíž ochozy stále ještě bouřily. Baldachýny padly, ale hlediště bylo dosud plné, protože stříbrné masky Tharny čekaly, až zlatá tatrix první opustí hrůznou Zábavu šedého města.

	Hluboko pod sebou mezi diváky jsem rozeznal zlaté roucho tatrix.

	„Tabuk!“ křičel jsem. „Tabuk!“

	Obří dravec obratně zakroužil jako nůž na provaze. Spáry potažené ocelí spustil dolů jako veliké háky a zůstal téměř nehybně viset ve vzduchu se sluncem v zádech. Pak pozvedl obě křídla kolmo vzhůru, jako by mě jimi chtěl obejmout.

	Sestup byl prudký a tichý jako pád kamene, vypuštěného z otevřené dlaně. Pevně jsem se k tarnovi přitiskl. Žaludek jsem měl až v hrdle. Zdálo se, jako by hlediště arény, plné rouch a masek, vylétlo vzhůru.

	Zespoda se ozývaly pronikavé výkřiky děsu. Stříbrné masky ve ctihodných rouchách, které ještě před chvílí bouřlivě a sebejistě požadovaly, aby byla prolita krev, nyní v panice prchaly jako o život, přelézaly lavice, odstrkovaly, strhávaly a shazovaly jedna druhou přes zeď do písku arény.

	V jednom okamžiku, jistě nejhorším v jejím životě, stála tatrix osamocena a všemi opuštěna na stupíncích svého zlatého trůnu uprostřed rozházených podušek a táců se sladkostmi. Hleděla vzhůru a zpod její nehybné, bezvýrazné masky se ozýval divoký jekot. Rukama ve zlatých rukavicích si zakrývala tvář. Oči, které jsem na zlomek vteřiny zahlédl skrz průzory masky, byly plné děsu.

	Tarn zaútočil.

	Ocelové drápy sevřely tělo ječící tatrix jako veliké háky. Tarn teď prudce mával křídly a hlavu a zobák měl natažený vpřed. S kořistí v pařátech ze sebe vyrazil strašlivý skřek vítězství na znamení, že lov byl úspěšný.

	V nemilosrdných titánských spárech bylo tělo tatrix bezmocné. Chvělo se hrůzou jako ladný tabuk, který byl chycen a očekává, že bude odnesen do hnízda. Tatrix hrůzou úplně oněměla.

	Údery mocných křídel se tarn vznesl do vzduchu a před zraky diváků vystoupal nad hlediště, arénu, nad věže a hradby Tharny a zamířil k obzoru se zlatě oděným tělem tatrix ve svých spárech.
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	Tabuk je jediné slovo, na něž cvičený tarn reaguje. Vše ostatní je záležitostí tarnských řemenů a bičíku. Hořce jsem litoval, že jsem ptáka nenaučil na hlasové povely. Teď, bez postroje a sedla, by byl takový výcvik nedocenitelný.

	Napadla mě bláznivá myšlenka. Když jsem se vracel s Talenou z Aru do Ko-ro-by, učil jsem ji ovládat tarna a zacházet s řemeny.

	Překřikoval jsem svištící vítr: „První řemen!“ „Šestý řemen!“ a tak dále a ona vždy zatáhla za příslušný pruh kůže. To bylo jediné spojení mezi lidským hlasem a nastavením postroje, které tarn poznal. Pták samozřejmě nemohl být za tak krátkou chvíli vycvičen a já to tehdy ani neměl v úmyslu — hlas jsem používal jen kvůli Taleně. Navíc, i kdyby se pták za tak krátký čas povely opravdu bezděčně naučil, sotva by mu zůstalo v paměti něco, co se stalo před šesti lety.

	„Šestý řemen!“ křikl jsem.

	Velký pták se stočil doleva a začal zvolna stoupat.

	„Druhý řemen!“ Pták se poslušně stočil doprava a stále stoupal pod stejným úhlem.

	„Čtvrtý řemen!“ Pták začal klesat, připraven k přistání.

	„První řemen!“ zasmál jsem se radostně, a opeřený gorejský titán opět prudce nabral výšku.

	Pak už jsem nic neříkal a pták vyrovnal let. Rázně a rytmicky tloukl křídly do vzduchu, občas plachtil. Sledoval jsem, jak pasangy pod námi ubíhají a Tharna se ztrácí v dálce.

	Spontánně jsem se naklonil vpřed a toho velkého tvora objal. Mával křídly dál, aniž tomu věnoval pozornost. Smál jsem se a dvakrát ho poplácal po krku. Byl to samozřejmě jen dravý gorejský pták, ale měl jsem ho rád.

	Dovolte mi říct, že jsem byl navzdory okolnostem šťastný, ale tarnský jezdec by mé pocity pochopil. Znám jen málo věcí, které jsou tak nádherné, tak božské, aby se mohly rovnat letu na tarnovi.

	Byl jsem jedním z mužů, kteří by sedlu na těchto nezkrotných obrech dali přednost před trůnem ubara, byl jsem tarnským jezdcem.

	Říká se, že jakmile se někdo stane tarnským jezdcem, musí se k těmto nestvůrným divokým ptákům znovu vracet. Myslím si, že je to pravda. Musíte je ovládnout, jinak vás pozřou. Jsou nezkrotní a nevyzpytatelní. Tarnský jezdec ví, že ho mohou kdykoli znenadání napadnout. Přesto však nechce žít jinak. Stále nasedá na tyto ptáky se srdcem naplněným radostí, zatáhne za první řemen a s triumfálním výkřikem přiměje netvora, aby vzlétl. Více než zlata stovky kupců, více než všech věží Aru si váží těch velebných chvil, kdy se vznáší vysoko nad zemí, do tváří mu duje ostrý vítr a on je jen sám s tarnem jako jedno tělo, hrdý a svobodný. Jednoduše řečeno, byl jsem šťastný, protože jsem znovu letěl na tarnovi.

	Zpod jeho těla se ozvalo dlouhé, rozechvělé zasténání, bezmocný vzdech zlaté kořisti, kterou pták stále držel ve svých spárech.

	Vyčinil jsem si do nedbalých bláznů, protože jakkoli se mi to zdá dnes nepochopitelné, samou radostí z letu jsem na tatrix zapomněl. Jak strašlivé pro ni musely být ty minuty letu, jež strávila ve spárech opeřeného obra, stovky metrů nad tharnskymi planinami! Musela si myslet, že ji buď každou chvíli upustí, nebo že ji odnese na skalní římsu, kde ji roztrhá na kusy svým nestvůrným zobákem a ocelovými drápy.

	Ohlédl jsem se, zda nás někdo nepronásleduje. Pronásledování bylo jisté, ať už pěší či na tarnech. Tharna sice nevydržovala početnou vzdušnou armádu, avšak byla schopná postavit několik perutí tarnských jezdců, kteří by zachránili a pomstili svou tatrix. Průměrný tharnský muž, od mládí vedený k pocitu, že je bezcennou, sprostou a podřadnou bytostí na úrovni bezduchého tažného dobytka, by se nikdy nemohl stát tarnským jezdcem. Přesto jsem věděl, že v Tharně tito jezdci existují, a rozhodně ne špatní, protože Tharna měla v nepřátelských a válkychtivých gorejských městech dobrý zvuk. Vzdušnou armádu snad tvořili žoldnéři nebo muži jako Thorn, tharnský kapitán, kteří o sobě měli navzdory svému městu vysoké mínění a udržovali si alespoň zbytky kastovní hrdosti.

	Přestože jsem si pečlivě prohlížel obzor a hledal maličké tečky, které by představovaly vzdálené letící tarny, nespatřil jsem nic. Nebe bylo modré a prázdné. Všichni jezdci z Tharny už měli být dávno ve vzduchu. Přesto jsem nespatřil nic.

	Zlaté oběti unikl další sten.

	Ve vzdálenosti asi čtyřiceti pasangů jsem spatřil vysoká skaliska, vznešeně se tyčící nad loukou posetou talendery, drobnými žlutými květinami, z nichž si gorejské panny rády vily věnce. Dorna v kruhu rodiny nebo v přítomnosti svých milých si gorejské ženy, zbavené svého závoje, vplétaly talendery do vlasů. Korunu z talenderových kvítků často nosily dívky u příležitosti slavnosti, při níž se stávaly svobodnými družkami.

	Neuběhlo ani deset minut a skaliska byla pod námi.

	„Čtvrtý řemen!“ zvolal jsem.

	Velký pták se ve vzduchu zastavil, pozvedl křídla a pak měkce přistál na skalním výčnělku, který široko daleko vévodil celé krajině a který byl dosažitelný pouze na tarnovi.

	Seskočil jsem z netvorova hřbetu a spěchal k tatrix, abych ji ochránil, kdyby ji snad tarn hodlal pozřít. Vyprostil jsem ji ze spárů, které svíraly její tělo, volal jsem na tarna a odstrkoval jeho nohy. Pták vypadal zmateně. Cožpak jsem nezvolal „Tabuk“? Nepatří snad ta věc, jíž se zmocnil, jemu? Není to tedy úlovek?

	Odstrkoval jsem tarna od dívky a uchopil ji do náruče. Jemně jsem ji opřel o výčnělek, co nejdál k okraji. Skalní plošina, na níž jsme se ocitli, byla asi šest metrů dlouhá a šest metrů široká, což byly zhruba rozměry místa, které by si tarn vybral pro své hnízdo.

	Postavil jsem se mezi tatrix a okřídleného masožravce a zavolal: „Tabuk!“ Tarn zamířil k dívce, která poklekla, tiskla se zády k chladnému výčnělku a vylekaně křičela.

	„Tabuk!“ opakoval jsem, uchopil jeho velký zobák do dlaní a otočil ho směrem do otevřených polí pod námi.

	Pták zaváhal a pak mě mírně klovl do prsou. „Tabuk,“ řekl jsem mu tiše a znovu ho otočil do krajiny.

	Pták naposled pohlédl na tatrix, obrátil se, přistoupil k okraji skaliska a s jediným mávnutím ohromných křídel se vznesl do vzduchu, aby svým stínem zvěstoval hrůzu a děs lovné zvěři, jež se tam pod ním mohla nacházet.

	Otočil jsem se k tatrix.

	„Jsi zraněna?“ ptal jsem se.

	Tarn někdy při svém útoku na tabuka zlomí zvířeti páteř. To riziko jsem se rozhodl podstoupit. Neměl jsem ostatně na vybranou. S tatrix ve své moci jsem mohl s Tharnou snáze uzavřít dohodu. Nedoufal jsem, že bych byl schopen vyjednat jakoukoli reformu drsných způsobů tohoto města, ale věřil jsem, že získám svobodu alespoň pro Linnu a Andrease a snad i pro ty ubožáky, s nimiž jsem se setkal v aréně. Za návrat jejich zlaté tatrix mi to rozhodně nepřipadalo příliš.

	Tatrix se namáhavě zvedla.

	Na Goru bylo zvykem, že zajatkyně před svým věznitelem klečí, ona však byla konec konců tatrix a já na tom netrval. Rukama ve zlatých rukavicích si sáhla na zlatou masku, jako by se nejvíce ze všeho obávala, že nebude na svém místě. Až potom se pokusila upravit a přihladit potrhané roucho. Usmál jsem se. Ptačí spáry a vítr z něj udělaly cáry. Povýšeně si je přitáhla k sobě a zahalila se, jak nejlépe to šlo. Bez ohledu na masku, kovově chladnou a lesklou jako vždy, jsem si pomyslel, že tatrix může být krásná.

	„Ne,“ odpověděla pyšně, „nejsem zraněna.“

	Podobnou odpověď jsem očekával, přestože musela mít tělo celé rozlámané a místy odřené až do krve.

	„Máš bolesti,“ řekl jsem, „ale ze všeho nejvíc je ti určitě zima a jsi celá ztuhlá, protože krev nemohla pořádně obíhat.“ Podíval jsem se na ni. „Později,“ dodal jsem, „to bude bolet ještě víc.“

	Bezvýrazná maska na mě zírala.

	„I já jsem byl jednou ve spárech tarna,“ vysvětlil jsem.

	„Jak to, že tě tarn v aréně nezabil?“ otázala se.

	„Je to můj tarn,“ řekl jsem prostě. Co víc jsem jí mohl říct? Že mě nezabil, se mi vzhledem k povaze tarnů zdálo téměř stejně neuvěřitelné jako jí. Kdybych toho o tarnech věděl jen málo, snad bych se domníval, že si mě jakýmsi zvláštním způsobem oblíbil.

	Tatrix se rozhlédla po nebi. „Kdy se vrátí?“ zašeptala. Věděl jsem, že pokud něco dokázalo nahnat tatrix strach, tak to byl tarn.

	„Brzy,“ odpověděl jsem. „Doufejme, že tam v těch polích našel potravu.“

	Tatrix se otřásla.

	„Jestliže nic neuloví, vrátí se podrážděný a hladový.“

	„Nepochybně.“

	„Mohl by chtít sežrat nás.“

	„Snad.“

	Pak se konečně pomalu a pečlivé volenými slovy zeptala: „Pokud tarn nic neuloví, dáš mu mé tělo?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	S výkřikem plným děsu přede mnou padla na kolena a s nataženýma rukama prosila. Lara, tatrix Tharny, tu pokorně klečela u mých nohou.

	„Pokud se nebudeš chovat slušně,“ dodal jsem.

	Tatrix se rozzlobeně zvedla. „Podvedl jsi mě!“ křičela. „Podvedl jsi mě, abych před tebou poklekla jako zajatkyně!“

	Usmíval jsem se.

	Chtěla mě udeřit pěstmi ve zlatých rukavicích. Chytil jsem jí zápěstí a pevně držel. Skrz průzory masky jsem si všiml, že má modré oči. Uvolnil jsem poněkud sevření, aby se mi mohla vytrhnout. Rozběhla se k okraji skaliska a zůstala tam stát zády ke mně.

	„Bavíš se?“ zeptala se.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem.

	„Jsem tvým vězněm, není-liž pravda?“ prohlásila povýšeně.

	„Ano.“

	„Co se mnou hodláš udělat?“ ptala se s tváří obrácenou ke stěně, aniž mě uznala za hodna pohledu.

	„Prodám tě za sedlo a zbraně,“ odpověděl jsem stručně. Spoléhal jsem na to, že čím víc tatrix vylekám, tím lepší bude později má vyjednávací pozice.

	Otřásla se strachem a vztekem. Obrátila se opět ke mně a sevřela pěsti. „Nikdy!“ vykřikla.

	„Když budu chtít, udělám to.“

	Tatrix se chvěla rozčilením a hleděla na mě. O nenávisti, která vřela pod nehybnou zlatou maskou, jsem se mohl jen dohadovat. Konečně opět promluvila. Její slova byla jako kapky kyseliny.

	„Ty žertuješ.“

	„Sejmi masku,“ poručil jsem jí, „abych mohl lépe posoudit, co mi přineseš v Ulici Cejchů.“

	„Ne!“ vykřikla a ruce jí vylétly ke zlaté masce.

	„Myslím, že jen za masku bych mohl dostat tolik, co stojí dobrý štít a kopí,“ uvažoval jsem nahlas.

	Tatrix se hořce zasmála. „Za tu by sis koupil tarna.“

	Poznal jsem, že si není jistá, zda svá slova myslím opravdu vážně. Pro mé plány bylo důležité přesvědčit ji, že je ohrožena, že jsem skutečně rozhodnut obléknout jí kamisk a nasadit kroužek.

	Zasmála se a podala mi roztřepený lem svého roucha. „Vidíš,“ řekla se strojeným zoufalstvím a přitom mě bedlivě pozorovala, „v tomhle ubohém oblečení ti mnoho nepřinesu.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsem.

	Znovu se zasmála.

	„Daleko víc mi přineseš nahá,“ dodal jsem.

	Ta věcná odpověď jí zřejmě otřásla. Bylo mi jasné, že si už není jistá svým postavením. Rozhodla se tedy vynést svůj trumf. Napřímila se přede mnou, pyšná, vznešená a sebejistá. Hlas měla studený, každé slovo bylo jako krystalek ledu. „To by sis nedovolil, prodat mě.“

	„Proč ne?“

	Stoupla si na špičky a přitáhla k sobě potrhané zlaté roucho. „Protože jsem tatrix Tharny.“

	Sebral jsem kamínek a hodil ho přes okraj skály do polí pod námi. Pozoroval jsem mraky, jež se hnaly po tmavnoucí obloze, a naslouchal větru, který svištěl mezi opuštěnými skalisky. Pak jsem se obrátil k tatrix: „O to bude tvá cena vyšší.“

	Tatrix vypadala ohromeně. Její nadutost ji opustila.

	„Ty bys mě opravdu prodal?“ zeptala se a hlas se jí zadrhl.

	Hleděl jsem na ni a neodpovídal.

	Ruce jí zabloudily k masce. „Bude mi to odebráno?“

	„A tvé roucho také,“ doplnil jsem.

	Ucouvla.

	„Budeš jednoduše další otrokyní mezi otrokyněmi,“ řekl jsem, „nic víc, nic míň.“

	„Budu — vystavena?“ vypravila ze sebe.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem.

	„— bez šatů?“

	„Možná že ti dovolím, abys měla na sobě otrocké náramky,“ odsekl jsem podrážděně.

	Zapotácela se, jako by měla omdlít.

	„Jen blázen by kupoval ženu oblečenou,“ dodal jsem na vysvětlenou.

	„Ne — ne,“ vykřikla.

	„Takový je zvyk,“ pravil jsem prostě.

	Couvala přede mnou a nyní se dotýkala zády chladného žulového skaliska. Celá se třásla. Přestože nehybná maska neprojevovala žádné emoce, z tělesných pohybů tatrix jsem vyčetl zoufalství.

	„To bys mi udělal?“ zašeptala vyděšeně.

	„Do dvou dnů budeš stát nahá na kvádru v Aru a prodám tě tomu, kdo nabídne nejvíc,“ odpověděl jsem.

	„Ne, ne, ne,“ vzlykala a její obdivuhodná vůle přestala ovládat zmučené tělo. Svezla se beznadějně po skalisku dolů a plakala.

	To bylo víc, než jsem očekával, a já náhle pocítil touhu ji uklidnit, říct, že bych jí neublížil a že je v bezpečí. Pomyslel jsem však na Linnu, Andrease a ty ubožáky ze Zábavy a záhy jsem se vzpamatoval. Když jsem si vzpomněl na krutou tatrix a její skutky, napadlo mě, zda bych ji skutečně neměl vzít do Aru a zbavit se jí v Ulici Cejchů. V zahradě rozkoší tarnského jezdce by byla rozhodně méně nebezpečná než na tharnském trůnu.

	„Bojovníku,“ oslovila mě a smutně pozvedla hlavu, „musí být tvoje pomsta tak krutá?“

	Pousmál jsem se. To znělo, jako by tatrix byla ochotna smlouvat. „Zachovala ses ke mně velice škaredě,“ řekl jsem stroze.

	„Ale vždyť jsi jen muž,“ namítla. „Pouhé zvíře.“

	„I já jsem člověk,“ odpověděl jsem jí.

	„Vrať mi mou svobodu,“ prosila.

	„Nasadila jsi mi chomout,“ pokračoval jsem. „Bičovala jsi mě. Poslala do arény. Chtěla jsi mě předhodit tarnovi.“ Zasmál jsem se. „A teď tu škemráš o svobodu?“

	„Zaplatím ti tisíckrát víc, než za kolik bys mě prodal na kvádru v Aru.“

	Vzdychla.

	Pomyslel jsem si, že nadešla pravá chvíle. „A nejenže jsi ublížila mně,“ dodal jsem, „ale zotročila jsi i mé přátele.“

	Tatrix se zvedla na kolena. „Osvobodím je!“ vyhrkla.

	„Dokážeš změnit zákony Tharny?“ tázal jsem se pochybovačně.

	„Bohužel,“ zavrtěla hlavou, „to nesmím ani já, ale mohu osvobodit tvé přátele! Osvobodím je! Mou svobodu za jejich!“

	Předstíral jsem, že si to rozmýšlím.

	Vyskočila. „Mysli, na svou čest, bojovníku,“ zvolala triumfálním hlasem. „Uspokojil bys svou touhu po pomstě za cenu otroctví pro své přátele?“

	„Ne,“ vykřikl jsem hněvivě, avšak v duchu jsem byl potěšen, „protože jsem bojovník!“

	„Pak tedy se mnou musíš vyjednávat, bojovníku,“ zajásala.

	„S tebou ne!“ odporoval jsem jí a snažil jsem se, aby to znělo poděšeně.

	„Ano,“ zasmála se, „mou svobodu za jejich!“

	„To nestačí,“ zabručel jsem.

	„Co tedy ještě?“ tázala se.

	„Osvoboď všechny, které používáte při Zábavě Tharny!“

	Tatrix vypadala zaraženě.

	„Všechny,“ zvýšil jsem hlas, „— nebo kvádr v Aru!“

	Hlava jí   poklesla.   „Dobrá,   bojovníku,“  vzdychla. „Osvobodím je všechny.“

	„Mohu ti věřit?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ přisvědčila, ale mému pohledu se vyhnula, „máš slovo tatrix Tharny.“

	Přemýšlel jsem, zda se na její slovo dá spolehnout. Zjistil jsem, že nemám na vybranou.

	„Mí přátelé,“ řekl jsem, „jsou Linna z Tharny a Andreas z Toru.“

	Tatrix mi věnovala nevěřícný pohled. „Ale ti se přece navzájem milují.“

	„Přesto je osvoboď,“ trval jsem na svém.

	„Ona je ženou beze cti a on příslušníkem kasty, jež je v Tharně zakázána.“

	„Osvoboď je.“

	„Dobrá,“ řekla tatrix pokorně, „osvobodím je.“

	„A ještě budu potřebovat zbraně a sedlo,“ žádal jsem.

	„Máš je mít,“ přikývla.

	V tom okamžiku pokryl skalisko tarnův stín, ozval se dukot mohutných křídel a za okamžik už netvor přistál na skalisku. Ve spárech držel velký kus zakrváceného syrového masa, který vytrhl ze své kořisti, snad boska, uloveného nejméně dvacet pasangů odsud. Položil maso přede mě.

	Ani jsem se nepohnul.

	Neměl jsem nejmenší chuť o tuto trofej s velkým ptákem bojovat. Tarn však o maso nejevil zájem. Usoudil jsem, že už se nasytil někde na pláni pod námi. Pohled na jeho zobák mou domněnku potvrdil. A na skalisku nebylo žádné hnízdo, žádná samice ani křičící mláďata. Tarn přisunul maso svým velkým zobákem k mým nohám. Byl to dar.

	Láskyplně jsem ptáka poplácal po krku. „Díky, ubare nebes,“ řekl jsem.

	Shýbl jsem se a s pomocí rukou a zubů jsem urval velké sousto. Viděl jsem, že se tatrix při pohledu na mě otřásla, měl jsem však hlad, a tak jsem na chvíli hodil za hlavu zásady slušného stolování. Nabídl jsem tatrix, avšak ta sebou zavrtěla, jako by jí bylo špatně, a tak jsem ji dál nenutil.

	Zatímco jsem si pochutnával na tarnově daru, tatrix stála na kraji skalní plošiny a shlížela na louku posetou talendery. Vypadala nádherně. Jemná vůně květin zavanula až vysoko k nám na skalní římsu. Tatrix si držela roucho přitažené k tělu a dívala se na květiny, které se ve větru vlnily jako žluté moře. Vypadala opuštěně a smutně.

	„To jsou talendery,“ zašeptala.

	Seděl jsem v podřepu a žvýkal syrové maso. „Co může žena z Tharny vědět o talenderech?“ posmíval jsem se jí.

	Bez odpovědi se ke mně otočila zády. „Teď mě vezmi na Sloup Výměn,“ vybídla mě, když jsem dojedl.

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	„Věž na hranicích,“ vysvětlovala, „kde Tharna a její nepřátelé uskutečňují výměny zajatců. Ukážu ti cestu.“ Po chvilce dodala: „Tam na tebe také čekají tharnští muži.“

	„Čekají?“ podivil jsem se.

	„Ovšem,“ řekla, „cožpak se ti nezdálo divné, že nás nikdo nepronásleduje?“ Nevesele se zasmála. „Kdo by byl takový blázen, aby odnášel tatrix Tharny, když je možné ji vyměnit za zlatý poklad celého tuctu ubarů?“

	Pohlédl jsem na ni.

	„Bála jsem se,“ sklopila zrak, „že ty jsi takový blázen.“ V jejím hlase jsem postřehl cosi, čemu jsem příliš nerozuměl.

	„Ne,“ zasmál jsem se, „vrátím se s tebou do Tharny!“

	Stále jsem měl kolem krku zlatý šál, jímž zahájila Zábavu a který jsem sebral z písku arény, abych ze sebe setřel písek a pot. Sňal jsem ho.

	„Otoč se,“ poručil jsem tatrix, „a dej ruce za záda.“

	S hlavou vztyčenou provedla tatrix, jak jsem jí přikázal. Stáhl jsem jí zlaté rukavice a nacpal je za opasek. Pak jsem vzal zlatý šál a jednoduchými uzly jí svázal zápěstí k sobě.

	Přehodil jsem tatrix tarnovi přes hřbet a vyskočil vedle ní. Pak jsem ji uchopil pevně za jednu ruku, zatímco druhou jsem jí vsunul mezi pera na tarnově krku. Pak jsem zvolal: „První řemen!“ a pták seskočil ze skalní římsy a vznesl se k nebi.

	

		Kapitola šestnáctá
SLOUP VÝMĚN



	Protože tatrix znala cestu, ani ne za třicet minut jsme v dálce spatřili zářící Sloup Výměn. Tento bílý sloup z masivního mramoru byl asi sto dvacet metrů vysoký a třicet metrů široký a stál zhruba sto pasangů severozápadně od města. Na jeho vrchol bylo možné se dostat jen na hřbetě tarna.

	Bylo to místo pro výměnu zajatců jako stvořené, protože téměř vylučovalo možnost přepadení ze zálohy. Vysoký sloup bránil přístupu ze země a blížící se tarnové by byli spatřeni na kilometry daleko.

	Pečlivě jsem si prohlížel krajinu. Zdála se pustá. Na sloupu byli tři tarni, stejný počet bojovníků a jedna žena se stříbrnou maskou Tharny. Když jsem přeletěl nad sloupem, jeden z bojovníků sňal přilbu a zamával mi, abych s tarnem přistál. Byl to Thorn, kapitán Tharny. Povšiml jsem si, že on i jeho společníci jsou ozbrojeni.

	„Je zvykem, aby bojovníci brali na Sloup Výměn zbraň?“ tázal jsem se tatrix.

	„Není v tom žádný úskok,“ uklidňovala mě.

	Uvažoval jsem o tom, že tarna otočím a nebudu pokoušet osud.

	„Můžeš mi věřit,“ přesvědčovala mě.

	„Jak si můžu být jist?“ opáčil jsem.

	„Protože jsem tatrix Tharny,“ prohlásila pyšně.

	„Čtvrtý řemen!“ zavolal jsem na ptáka, abych s ním přistál na sloupu. Zdálo se, že mi nerozumí. „Čtvrtý řemen!“ zopakoval jsem důrazněji. Tarnovi se z nějakého důvodu nechtělo přistát. „Čtvrtý řemen!“ křikl jsem a konečně se mi podařilo přimět ho k poslušnosti.

	Obr se snesl na vrchní plošinu sloupu a jeho ocelové drápy zazvonily o kámen.

	Zůstal jsem sedět tarnovi na hřbetě a pevně ho držel.

	Pták vypadal neklidně. Snažil jsem se ho ukonejšit tichými slovy a poplácáváním po krku.

	Žena se stříbrnou maskou přistoupila blíž. „Zdráva buď, —naše milovaná tatrix!“ zvolala. Byla to Dorna Pyšná.

	„Nechoď blíž,“ přikázal jsem.

	Dorna se zastavila asi pět metrů před Thornem a oběma bojovníky, kteří se ani nepohnuli.

	Tatrix opětovala Domin pozdrav pouze povýšeným pokývnutím hlavy.

	„Celá Tharna je tvá, bojovníku,“ zvolala Dorna Pyšná, „když propustíš naši vznešenou tatrix! Město pláče a prosí o její návrat! Bojím se, že do Tharny se nevrátí radost, dokud neusedne znovu na svůj zlatý trůn!“

	Zasmál jsem se.

	Dorna Pyšná zmlkla. „Jaké jsou tvé podmínky, bojovníku?“ otázala se stroze.

	„Sedlo a zbraně,“ odpověděl jsem, „a svobodu pro Linnu z Tharny, Andrease z Toru a ty, kteří dnes odpoledne bojovali při Zábavě Tharny.“

	Rozhostilo se ticho.

	„To je vše?“ zeptala se Dorna Pyšná zmateně.

	„Ano,“ potvrdil jsem.

	Thorn se zasmál.

	Dorna pohlédla na tatrix. „Přidám ti ještě tolik zlata,“ řekla, „kolik váží pět tarnů, plnou komoru stříbra a několik přileb naplněných klenoty!“

	„Ty svou tatrix opravdu miluješ,“ řekl jsem.

	„To jistě, bojovníku,“ odpověděla Dorna.

	„A jsi příliš štědrá,“ dodal jsem.

	Tatrix se nespokojeně zavrtěla.

	„Méně,“ prohlásila Dorna Pyšná, „by naši milovanou tatrix urazilo.“

	Byl jsem potěšen. Já sám bych sice takové bohatství v Sardarských horách příliš neužil, ale Linné, Andreasovi a těm ubožákům z arény by mohlo přijít vhod.

	Tatrix Lara se napřímila. „To nestačí,“ pravila, „k tomu, co žádá, mu přidejte tolik zlata, kolik váží deset tarnů, dvě komory stříbra a sto přileb naplněných klenoty.“

	Dorna Pyšná se uklonila. „Za naši tatrix, bojovníku,“ řekla, „bychom ti dali i kameny z hradeb.“

	„Zdají se ti mé podmínky dostačující?“ zeptala se tatrix blahosklonně.

	„Ano,“ řekl jsem a uvědomil si výtku, jež byla adresována Dorně Pyšné.

	„Propusť mě,“ rozkázala tatrix.

	„Dobrá,“ souhlasil jsem.

	Sklouzl jsem z tarna s tatrix v náručí. Postavil jsem ji na plošinu větrného sloupu, který stál na hranici Tharny, a sehnul se, abych jí sejmul zlatý šál, jímž jsem ji předtím spoutal.

	Jakmile jsem jí uvolnil zápěstí, byla z ní opět majestátní tatrix Tharny každým coulem.

	Nechtělo se mi věřit, že je to tatáž dívka, která prodělala tolik utrpení, jejíž oblečení bylo roztrhané na cáry a kterou muselo od spárů mého tarna dosud bolet celé tělo.

	Povýšeně a beze slova mi pokynula, abych jí podal zlaté rukavice, které jsem měl za pasem. Vrátil jsem jí je. Pomalu si je navlékala na ruce a upřeně mě přitom sledovala.

	Na jejím držení hlavy mě cosi znepokojovalo.

	Otočila se a majestátně kráčela k Dorně a bojovníkům.

	Když k nim došla, otočila se ve svém potrhaném rouchu na patě a panovačně na mě ukázala prstem. „Chopte se ho,“ řekla.

	Thorn a bojovníci se vrhli vpřed a já se ocitl v obklíčení jejich zbraní.

	„Zrádkyně!“ vykřikl jsem.

	„Blázne!“ zasmála se pobaveně tatrix, „cožpak jsi ještě nepochopil, že se zvířetem se žádné dohody neuzavírají, že se šelmou se nikdy nejedná?“

	„Dala jsi mi své slovo!“ připomněl jsem jí.

	Tatrix si přitáhla roucho k tělu. „Jsi pouhý muž,“ řekla.

	„Dovol nám, ať ho zabijeme,“ žádal Thorn.

	„Ne,“ pravila tatrix pánovitě, „to by nestačilo.“ Maska se zaleskla v paprscích zapadajícího slunce. Víc než kdy předtím mi připadala ohyzdná a krutá. „Nasaďte mu pouta,“ poručila, „a pošlete ho do dolů Tharny.“

	Tarn za mnou náhle zuřivě zakřičel a zamával křídly.

	Thorn a jeho lidé se zarazili. Využil jsem toho a vrhl se mezi ně; popadl Thorna a jednoho bojovníka, srazil je k sobě a odhodil stranou. Zbraně zarachotily o mramorové dlaždice. Tatrix a Dorna vykřikly.

	Poslední bojovník se proti mně rozběhl s napřaženým mečem. Uskočil jsem stranou, abych se vyhnul ráně, a popadl ho za zápěstí. Zkroutil jsem mu paži, pozvedl ji vysoko nad své levé rameno a prudkým pohybem jsem mu vykloubil loket. Muž se zaúpěním upadl.

	Thorn se zvedl na nohy a vrhl se na mě zezadu. Druhý bojovník ihned po něm. Zuřivě jsem se je snažil setřást. Se supěním a nadávkami se mi kousek po kousku podařilo přetáhnout je oba přes ramena a shodit ze sebe. V témže okamžiku mi tatrix a Dorna zabodly do zad a do paže ostré jehlice.

	Nad absurditou celé té situace jsem se dal do smíchu. Pak mé obestřela temnota, sloup se se mnou zatočil a já padl k jejich nohám. Svaly mi vypověděly poslušnost.

	„Nasaďte mu pouta,“ pravila tatrix.

	Svět se pode mnou převaloval ze strany na stranu. Nohy a paže jako bych měl z vaty. Přitáhli mi je k sobě a zaslechl jsem zaklapnutí okovů.

	V uších mi zvonil veselý vítězný smích tatrix.

	„Zabijte tarna,“ zaslechl jsem Dornin hlas.

	„Uletěl,“ odpověděl nezraněný bojovník.

	Přestože mé tělo bylo pořád slabé, cítil jsem, že se mi vrací zrak, nejprve jen malý průzor uprostřed, který se postupně rozšiřoval do stran, až jsem nakonec znovu spatřil sloup, nebe a své nepřátele.

	V dálce jsem zahlédl letící tečku, která nemohla být nic jiného než můj tarn. Když mě viděl padnout, zřejmě se rozhodl odletět. Pomyslel jsem si, že teď bude svobodný a konečně se mu podaří uniknout kamsi do nedostupných končin, kde bude bez sedla, postrojů a stříbrných pout vládnout jako pravý ubar nebes. Bylo mi líto, že mě opustil, avšak na druhou stranu jsem byl rád, že uletěl. Lepší než zahynout pod kopím některého z bojovníků.

	Thorn mě uchopil za železa, jimiž mi spoutali zápěstí, a vlekl mě přes celou vrchní plošinu sloupu k jednomu ze tří tarnů, kteří tam čekali. Byl jsem bezmocný. Nohy ani paže mě neposlouchaly, jako by v nich někdo přeřízl nožem všechny nervy.

	Pak mě připoutali jednomu z tarnů k noze.

	Tatrix o mě zřejmě ztratila zájem, protože se obrátila k Dorně Pyšné a Thornovi, kapitánu Tharny.

	Bojovník s vykloubenou paží klečel předkloněn na mramorových dlaždicích, kolébal se vpřed a vzad a tiskl si zraněnou paži k tělu. Jeho druh stál vedle mě mezi tarny, snad proto, aby mě hlídal, nebo proto, aby uklidnil popudlivé obry.

	„Proč je tu tak málo mých vojáků?“ otázala se povýšeně tatrix Dorny a Thorna.

	„Je nás tu dost,“ odpověděl Thorn.

	Tatrix pohlédla do širé roviny kolem. „Z města už nejspíš vycházejí zástupy nadšených obyvatel.“

	Dorna Pyšná ani Thorn, kapitán Tharny, jí neodpověděli.

	Tatrix přistoupila ke mně, vznešená ve svých potrhaných šatech. „Bojovníku,“ ukázala směrem k Tharně, „pokud bys zůstal tady, na tomto sloupu, spatřil bys průvod, který mě bude vítat při návratu zpět do Tharny.“

	„Mýlíš se, tatrix,“ ozval se Dornin ostrý hlas.

	Tatrix se zmateně ohlédla. „Pročpak?“

	„Protože ty se do Tharny nevrátíš,“ řekla Dorna Pyšná a přísahal bych, že se pod stříbrnou maskou usmívala.

	Tatrix zdřevěněla a nechápala, co se děje.

	Nezraněný bojovník se vyšvihl do sedla tarna, k jehož noze jsem byl připoután. Přitáhl první řemen a netvor vzlétl. Několikrát jsem se bolestivě udeřil o tvrdý kámen, a pak jsem se ocitl ve vzduchu, zavěšen za okovy na zápěstí. Bílý sloup, na němž stáli dva bojovníci, žena se stříbrnou maskou a zlatá tatrix Tharny, se mi ztrácel z dohledu.

	

		Kapitola sedmnáctá
V DOLECH THARNY



	Cela byla jen asi metr vysoká a metr široká. Dlouhá byla dobrých třicet metrů. Na obou koncích svítily čadící lampy na tharlarionový olej. Neměl jsem tušení, kolik takových místností se v četných dolech pod povrchem Tharny nacházelo. Dlouhá řada otroků, svázaných navzájem k sobě, se musela jeden po druhém shýbnout a prolézt celou délkou místnosti. Jakmile se naplnila svými nešťastnými obyvateli, železné dveře s odklápěcím průzorem se uzavřely. Zaslechl jsem, jak za námi zapadly čtyři závory.

	Cela páchla plísní a na podlaze byla spousta kaluží. Stěny byly vlhké a ze stropu na několika místech kapala voda. Větrání obstarávala sada maličkých kulatých děr o průměru sotva tří centimetrů, rozmístěných šest metrů od sebe. Uprostřed dlouhé místnosti jsem spatřil jeden větší otvor, který měřil v průměru přes půl metru.

	Andreas z Toru, který byl na řetězu vedle mě, na něj ukázal. „Tou dírou,“ pravil, „sem pouštějí vodu.“

	Přikývl jsem a opřel se o vlhký, tvrdý kámen, který tvořil stěny cely. Přemýšlel jsem, kolikrát byla taková cela pod povrchem Tharny zaplavena a kolik spoutaných ubožáků se v tomto temném kanále utopilo. Už mě nepřekvapovalo, že v dolech Tharny vládla železná disciplína. Právě před měsícem, v dole ani ne pět set metrů odsud, jsem byl svědkem vzpoury vyprovokované jediným vězněm. „Utopte je všechny,“ znělo rozhodnutí správce dolů. Proto jsem se nedivil, že samotní vězňové se s hrůzou bránili na vzpouru byť jen pomyslet. Druha, který by o ní uvažoval, by raději zabili, než aby riskovali zatopení cely. V případě nouze mohl být dokonce zatopen celý důl. Prý se to jednou skutečně stalo, při potlačování povstání. Vyčerpání vody a odklízení mrtvých těl ze štol trvalo celé týdny.

	„Pro ty, kdož jsou znaveni životem, má toto místo množství výhod,“ sdělil mi Andreas.

	„To jistě,“ přisvědčil jsem.

	Vtiskl mi do ruky cibuli a skývu chleba. „Vezmi si to.“

	„Díky,“ řekl jsem. Vzal jsem si jídlo a začal ho pomalu žvýkat.

	„Však se také naučíš s ostatními rvát,“ prohodil.

	Než nás odvedli do cely, dva z dozorčích otroků nasypali v rozlehlé vedlejší místnosti do koryta chléb a zeleninu. Otroci se na ně vrhli jako zvěř. Křičeli, nadávali, strkali do sebe a snažili se ponořit dlaně do koryta a odnést co nejvíce potravy, dokud byla k mání. Zhnusilo mě to tak, že jsem se toho zoufalého souboje nezúčastnil, přestože jsem byl řetězy dovlečen až ke korytu. Nicméně jsem věděl, že Adreas měl pravdu, protože jsem tu nemínil zemřít a zároveň jsem nechtěl zneužívat jeho dobré vůle.

	Napadlo mě, proč vlastně já a mí spoluvězni tolik lpíme na životě, a musel jsem se usmát. Proč jsme chtěli žít? Možná že je to pošetilá otázka, ale v dolech Tharny se jevila poněkud jinak.

	„Musíme se pokusit uniknout,“ řekl jsem Andreasovi.

	„Tiše, ty blázne!“ zasykl tichý, zděšený hlas asi tři metry od nás.

	Patřil Ostovi z Tharny, který byl, podobně jako já a Andreas, také odsouzen k práci v dolech.

	Dával mi za vinu skutečnost, že se ocitl v tomto zoufalém postavení, a proto mě nenáviděl. Dnes mi několikrát rozházel rudu, již jsem dobyl v úzkých štolách dolu. Dvakrát mi dokonce ukradl, co jsem nashromáždil, a nacpal si rudu do plachty, kterou jsme každý nosili zavěšenou kolem krku. Za to, že jsem dostatečně nepřispěl ke splnění denní normy, jsem od dozorčího otroka dostal výprask.

	Pokud otroci nesplnili normu, nedostali večer najíst. Nebyla-li norma splněna tři dny po sobě, zahnali otroky do dlouhé cely, kterou pak uzamkli a zatopili. Mnoho otroků na mě hledělo s nelibostí. Snad to bylo proto, že norma byla ten den, kdy mě připoutali k jejich řetězu, zvýšena. Já sám jsem se domníval, že nešlo o žádnou náhodu.

	„Udám tě,“ syčel Ost, „že máš v úmyslu uprchnout.“

	V polosvětle dvou malých lamp jsem spatřil statnou postavu, která se zvedla vedle Osta a potichu mu omotala řetěz kolem tenkého hrdla. Smyčka se zatahovala a Ost po ní marně hmatal. Oči mu vystupovaly z důlků. „Nikoho neudáš,“ ozval se hlas, který bezpochyby patřil silnému Kronovi z Tharny, příslušníku kasty kovářů, jehož život jsem ušetřil v aréně při boji býků. Řetěz se stáhl ještě víc. Ost se zmítal jako rozčilená opice.

	„Nezabíjej ho,“ řekl jsem Kronovi.

	„Jak si přeješ, bojovníku,“ odvětil Kron a neochotně sňal řetěz z hrdla vyděšeného Osta. Ost padl na vlhkou podlahu a lapal po dechu.

	„Zdá se, že tu máš přátele,“ řekl Andreas z Toru.

	Širokoplecí Kron se se zarachocením řetězů natáhl, jak jen mu to omezený prostor dovoloval. Jeho pravidelný dech mi za okamžik prozradil, že spí.

	„Kde je Linna?“ zeptal jsem se Andrease.

	„Na jedné z Velkých farem,“ odpověděl posmutnělým hlasem. „Selhal jsem.“

	„Všichni jsme selhali,“ utěšoval jsem ho.

	V cele panovalo ticho. Muži si zřejmě neměli co říct a navíc byli unaveni každodenní tvrdou prací. Seděl jsem opřen o vlhkou zeď a poslouchal, jak oddychují.

	Byl jsem daleko od Sardarských hor, daleko od kněží-králů Goru. Ztratil jsem své město, milovanou Talenu, otce i přátele. Nezůstane kámen na kameni. Hádanka kněží-králů, jejich kruté, nepochopitelné vůle, pro mě zůstane nezodpovězena. Jejich tajemství bude zachováno a já dříve či později zemřu následkem bití a hladovění v podzemních kobkách, které byly nazývány doly Tharny.

	Tharna měla více než sto dolů a v každém z nich pracoval jeden řetěz otroků. Tyto doly představují mučivou síť tunelů, které si razí cestu sem a tam bohatými ložisky rud, jež jsou základem bohatství města. Většina štol mužům nedovoluje stát vzpřímeně. Mnohé jsou nedostatečně vyztužené. Otrok, který pracuje v tunelu, musí lézt po čtyřech. Nejprve si rozedře klouby do krve, ale časem se mu na dlaních a na kolenou vytvoří silné strupy. Kolem krku má pověšený plátěný pytel, v němž odnáší vytěženou rudu zpět k váhám. Ruda se dobývá ze stěn krátkým špičákem. Světlo obstarávají maličké kalíšky tharlarionového oleje s knotem.

	Pracovní den trval patnáct gorejských hodin (ahnů), které vzhledem k mírnému rozdílu v rotaci planety představovaly přibližně osmnáct hodin pozemských. Otroci nikdy nevycházejí na povrch a poté, co jsou uvrženi do studené temnoty dolů, už nikdy nespatří slunce. Jediný den oddychu připadá na narozeniny tatrix, kdy dostávají malý dort z medu a sezamových semínek a džbánek kal-dy. Jeden z mých spoluvězňů na řetězu, muž bezzubý a vychrtlý na kost, se vychloubal, že už kal-du pil v dolech třikrát. Většina však nemá to štěstí. Životnost důlních otroků vzhledem k práci a stravě obvykle nepřekračuje šest měsíců až rok, pokud ovšem nezemřou dříve pod biči dozorců.

	Přistihl jsem se, že zírám do velké kulaté díry ve stropu úzké cely.

	

	Ráno, o němž jsem věděl, že bude znamenat jen nadávky dozorců, práskání bičů, křik otroků a řinčení řetězů, jsem společně s ostatními vězni vylezl z cely do rozlehlé vedlejší místnosti.

	Koryto už bylo naplněno jídlem. Otroci se k němu vrhli, ale byli bičem zahnáni zpět, protože ještě nedostali svolení jíst.

	Dozorce, tharnský otrok, pověřený vedením řetězu, si ve svém úkolu přímo liboval. Přestože ani on už zřejmě nikdy neměl spatřit sluneční světlo, držel v ruce bič, a byl tedy ubarem tohoto hrůzného vězení.

	Otroci neklidně přešlapovali s očima upřenýma na koryto. Dozorce pozvedl bič. Až s ním švihne, bude to znamení, že se mohou rozběhnout ke korytu.

	Dozorce se zjevným potěšením sledoval napětí, které vzrůstalo ve zubožených a hladových vězních. Bič práskl. „Krmení!“ vykřikl dozorce. Otroci se vrhli vpřed. „Ne!“ vykřikl jsem a zastavil je.

	Někteří otroci se zapotáceli, upadli se zarachocením řetězů na zem a stáhli své sousedy s sebou. Většina těch ubožáků se však udržela na nohou a upřela na mě své vyděšené, vyhaslé oči.

	„Krmení!“ zařval dozorčí otrok a znovu práskl bičem.

	„Ne,“ opakoval jsem.

	Neuspořádaný chumel mužů se zavlnil.

	Ost se pokusil přitáhnout ke korytu, avšak byl spoután s Kronem, který se odmítal pohnout. Bylo to, jako by byl Ost přivázán ke stromu.

	Dozorčí otrok přistoupil ke mně a sedmkrát mě udeřil bičem. Vydržel jsem bez pohnutí stát.

	„Neopovažuj se mě udeřit ještě jednou,“ řekl jsem.

	Dozorčí otrok ustoupil a paže, v níž držel bič, mu poklesla. Pochopil, že jeho život je v nebezpečí. Zaplavení celého dolu by mu bylo pramalou útěchou, kdyby zemřel s mým řetězem staženým kolem hrdla.

	Obrátil jsem se k mužům. „Nejste přece zvěř,“ řekl jsem jim, „ale lidé.“

	Pak jsem pokynul rukou a odvedl je ke korytu.

	„Ost rozdělí jídlo.“

	Ost ponořil dlaně do koryta a nacpal si plnou hrst chleba do úst.

	„Rozděl jídlo,“ zahřímal Kron.

	„Vybrali jsme tě,“ vmísil se Andreas z Toru, „protože jsi znám svou poctivostí.“

	Překvapilo mě, že ubožáci v řetězech se rozesmáli.

	Ost začal nevrle rozdávat chudé příděly z toho mála, jež leželo v korytě. Dozorčí otrok stál poblíž a sledoval vše se zlobnou bázlivostí.

	Poslední díl chleba jsem rozlomil vedví, polovinu jsem si ponechal a druhou podal Ostovi. „Jez,“ řekl jsem mu.

	„Já osobně bych si pokládal za čest zemřít společně s Ostem,“ poznamenal Andreas z Toru.

	Muži se znovu zasmáli a já měl dojem, že i Ost se usmívá.

	Dozorčí otrok nás sledoval, jak sestupujeme šikmou těžní chodbou do štoly. Jeho ruka s bičem visela nehybně podél těla. A divil se ještě víc, když si jeden z mužů, příslušník kasty rolníků, začal pobrukovat píseň oráče a ostatní muži se jeden po druhém přidávali.

	Norma byla ten den úspěšné splněna, stejně jako následující.

	

		Kapitola osmnáctá
JSME Z JEDNOHO ŘETĚZU



	Do dolů občas pronikaly zprávy, které přinášeli otroci plnící koryta. Tito otroci měli přístup k centrální šachtě, do níž každý ze stovky dolů Tharny na některé úrovni ústil. Tuto šachtu je třeba odlišit od daleko menších rudných štol, které patří vždy jen k jednomu dolu. Rudné štoly vypadají jako úzké chodbičky, vyhloubené do skály, a jsou sotva dost široké pro otrokův vak s rudou.

	Touto centrální šachtou jsou doly Tharny zásobovány. Dolů se spouští jídlo, ale také plátěné pytle, nástroje a řetězy, pokud je potřeba. Pitná voda se čerpala z přírodních jímek, které se našly v každém dole. Centrální šachtou sem spustili i mě a ostatní otroky. Nahoru šli jen mrtví otroci.

	Jako první se zprávy dozvídali otroci pracující u kladkostroje na zásobovací plošině v centrální šachtě a od nich se pak šířily od dolu k dolu, až nakonec došly i k nám, do nejhlubší štoly.

	Tharna měla novou tatrix.

	„Kdo je novou tatrix?“ zeptal jsem se.

	„Dorna Pyšná,“ řekl otrok, který sypal cibule, turín, ředkvičky a chléb do koryta.

	„Co se stalo s Larou?“

	Zasmál se. „Ty jsi ale neinformovaný!“

	„V dolech se toho člověk moc nedozví,“ namítl jsem.

	„Byla unesena,“ sdělil mi.

	„Cože?“ vykřikl jsem překvapeně.

	„Ano, tarnským jezdcem, jak se ukázalo.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Tarl,“ odpověděl hlasem ztišeným do šepotu, „— z Ko-ro-by.“

	Byl jsem ohromen.

	„Je to ten psanec,“ pokračoval muž, „který přežil Zábavu Tharny.“

	„Já vím,“ hlesl jsem.

	„Měl ho zabít tarn se stříbrnou tyčí na noze, ale on tarna osvobodil, vyskočil na něj a unikl.“ Otrok položil kbelík se zeleninou a chlebem. Oči mu pobaveně svítily. „Pak se vrátil a zaútočil s tarnem na samotnou tatrix,“ plácl se do stehen. „Tarn ji odnesl jako tabuka!“ K jeho hlučnému smíchu se přidali i další otroci v místnosti, kteří byli připoutáni ke mně, a já dokonale pochopil, jaký vztah k tatrix Tharny vládne zde, hluboko v dolech.

	Mně samotnému však do smíchu nebylo.

	„A co Sloup Výměn?“ nadhodil jsem. „Nebyla snad tatrix dopravena na Sloup a osvobozena?“

	„Každý si myslel, že bude,“ řekl otrok, „ale tarnský jezdec jí patrně dal přednost před bohatstvím Tharny.“

	„To je muž!“ vykřikl jeden z otroků.

	„Možná že je velmi krásná,“ řekl jiný.

	„Nebyla vyměněna?“ zeptal jsem se muže s kbelíkem.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Dva, kteří jsou v Tharně nejvyšší, Dorna Pyšná a Thorn, kapitán, odletěli na Sloup Výměn, ale tatrix tam vůbec nedorazila. Zahájili pronásledování, pročesali kopce a pole, ale bez úspěchu. Dorna Pyšná a Thorn, kapitán Tharny, našli jen její roztrhané roucho a zlatou masku.“ Otrok se posadil na kbelík. „A Dorna teď nosí masku.“

	„Jaký osud asi tatrix Laru potkal?“

	Otrok se zasmál a s ním i několik ostatních. „Nu,“ řekl, „víme, že už nenosí zlaté roucho.“

	„Nepochybně ho nahradil vhodnější háv,“ prohodil jiný otrok.

	„Hedvábí rozkoše!“ zachechtal se otrok a plácl se do stehen. Jen si to představte! Lara, tatrix Tharny, v hedvábí rozkoše!“

	Celý řetěz se dal do smíchu, kromě mě a Andrease z Toru, který mě zpytavě sledoval. Usmál jsem se na něj a pokrčil rameny. Na jeho nevyřčenou otázku jsem neznal odpověď.

	Poznenáhlu se mi dařilo vracet mým spoluvězňům sebedůvěru. Začal jsem u koryta s jídlem. Pak jsem je přiměl, aby spolu hovořili a oslovovali se jmény a městy. Přestože to byli muži z různých měst, sdíleli spolu řetěz a koryto a uznávali jeden druhého.

	Když byl někdo nemocný, ostatní se postarali, aby byl jeho pytel plný rudy. Když byl někdo zbit, ostatní mu podávali vodu v kalíšcích dlaní, aby si mohl omýt svá zranění a napít se, pokud mu řetěz bránil v přístupu k vodě. Už jsme pro sebe navzájem nebyli temné, bezejmenné postavy, krčící se ve vlhkých tharnských dolech. Jediným, kdo měl z této změny stále ještě strach, byl Ost, jenž se neustále obával zatopení cely.

	Můj řetěz mužů pracoval dobře a norma byla plněna každý den. Když ji zvýšili, byla splněna opět. Někdy si muži při práci dokonce zpívali, což se v důlních chodbách podivuhodně rozléhalo. Dozorčí otroci to nechápali a začali se nás bát.

	Zprávy o rozdělování jídla rozšířili nosiči potravy od dolu k dolu. Všude vyprávěli o neobvyklých novotách, které se děly v nejspodnější štole centrální šachty, jak si muži navzájem pomáhají a našli si i čas, aby se naučili píseň.

	A postupem času jsem se od nosičů potravy dozvídal, že tato revoluce, neohlášená a tichá jako krok larla, se začala šířit i do dalších dolů. Brzy potom však nosiči přestali mluvit a já usoudil, že je někdo pokáral. Z jejich tváří jsem však vyčetl, že myšlenka sebeúcty a šlechetnosti zapustila v dolech pod Tharnou kořeny. Zde v podzemí, domově nejponíženějších z Tharny, se muži dívali na jiné i na sebe samé s klidnou vyrovnaností.

	Usoudil jsem, že čas nadešel.

	Jedné noci, když nás opět zahnali do dlouhé cely a závory za námi zapadly, jsem promluvil s muži.

	„Kdo z vás chce být volný?“ zeptal jsem se jich.

	„Já,“ pravil bez váhání Andreas z Toru.

	„I já,“ zabručel Kron z Tharny.

	„A já!“ přidávaly se další hlasy.

	Jenom Ost měl námitky. „To je vzpoura, takhle mluvit,“ zakvílel.

	„Mám plán,“ pokračoval jsem, „ale chce to odvahu, a možná že všichni zemřeme.“

	„Z dolů není úniku,“ oponoval mi plačtivě Ost.

	„Veď nás, bojovníku,“ řekl Andreas.

	„Především musíme zařídit,“ vysvětloval jsem, „aby zatopili celu.“

	Ost zděšeně zaječel, ale Kronova mohutná dlaň hmátla po jeho hrdle a umlčela ho. Ost se jen bezmocně zmítal. „Buď zticha, Hade,“ řekl rozložitý Kron. Pak ho pustil na zem a spiklenec se odplazil tak daleko, jak jen mu to řetězy dovolovaly, přitiskl se tam ke stěně a třásl se strachy.

	Ostův skřek mi prozradil, co jsem chtěl vědět. Teď už jsem věděl, jak dosáhout, aby byla cela zatopena.

	„Zítřejší noci,“ řekl jsem prostě a díval se na Osta, „se pokusíme získat svobodu.“

	

	Jak jsem předpokládal, Osta druhý den postihla nehoda. Poranil si nohu špičákem a prosil dozorčího otroka tak úpěnlivě, až ho nakonec odvázali z řetězu, nasadili mu na hrdlo kroužek a odvedli ho, kulhajícího, pryč. Dozorčí otrok se obvykle tak snadno obměkčit nedal, avšak bylo mu jasné, stejně jako nám ostatním, že Ost s ním chce hovořit o samotě, aby mu mohl sdělit něco nesmírně důležitého.

	„Měl jsi ho zabít,“ řekl Kron z Tharny.

	„Ne,“ odporoval jsem.

	Rozložitý muž z Tharny mi věnoval zpytavý pohled a pak pokrčil rameny.

	Tu noc přišel společně s nosiči jídla tucet bojovníků.

	Tu noc se Ost nevrátil na řetěz. „Jeho noha potřebuje léčbu,“ řekl dozorčí otrok a pokynul nám, abychom vešli do dlouhé cely.

	Když se železné dveře zavřely a závory zapadly, slyšel jsem, jak se dozorci smějí.

	Muži propadli malomyslnosti.

	„Jistě jsi pochopil,“ řekl ponuře Andreas z Toru, „že dnes zatopí celu.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. Nevěřícně na mě hleděl.

	Zavolal jsem na muže na konci místnosti. „Podej mi lampu.“

	Vzal jsem lampu a přistoupil ke kulatému otvoru o průměru asi půl metru, jímž se zanedlouho bezpochyby přivalí voda. Protože jsme byli navzájem spoutáni řetězy, museli někteří z mých spoluvězňů volky nevolky se mnou. Asi dva a půl metru nad ústím otvoru byla do kamene zasazena železná mříž. Kdesi nahoře jsme zaslechli, jak někdo otevírá stavidlo.

	„Zvedněte mě!“ zvolal jsem a Andreas mě společně s mužem, který byl ke mně připoután z druhé strany, vyzvedli do šachty. Stěny byly hladké a slizké. Dlané mi po nich klouzaly.

	Řetězy mi bránily, abych dosáhl až k mříži. Zaklel jsem.

	Pak se mi zdálo, jako by Andreas a druhý otrok pod mýma nohama vyrostli. Další otroci pod nimi poklekli a nastavili svá záda, aby ti dva na ně mohli vystoupit. Tak mě společnými silami vyzvedli výš do šachty. Rukama v okovech jsem uchopil mříž. „Mám to,“ zvolal jsem. „Táhněte mě dolů!“ Andreas a otrok slezli dolů a já cítil, jak se mých nohou chopily ruce, s nimiž mě spojoval společný řetěz. „Tahejte!“ křičel jsem a stovka otroků v dlouhé místnosti zabrala. Mříž mi-rozdírala dlaně do krve, která mi stékala na tvář, ale za žádnou cenu jsem se nemínil pustit. „Tahejte!“ řval jsem.

	Seshora začaly po stěnách crčet dolů pramínky vody. Stavidlo se otvíralo. „Tahejte!“ vykřikl jsem znovu.

	Mříž se náhle uvolnila a já se zřítil s kovovým rachotem na podlahu.

	„První na řetězu!“ zvolal jsem.

	S řinčením řetězů ke mně přistoupil malý muž s vlasy jako sláma, které mu spadaly do čela. „Musíš vyšplhat nahoru,“ sdělil jsem mu.

	„Jak?“ zeptal se překvapeně.

	„Zapři se o stěny šachty,“ vysvětloval jsem, „a odstrkuj se nohama!“

	„To nedokážu,“ zavrtěl hlavou.

	„Dokážeš,“ řekl jsem s jistotou.

	Společně s jeho druhem jsme ho vecpali do otvoru.

	Slyšeli jsme, jak se v šachtě se supěním centimetr po centimetru posouvá vzhůru. Řetězy drhly o kamenné stěny.

	„Klouže to!“ zvolal a za okamžik už s lomozem spadl šachtou dolů. Na podlaze se rozplakal.

	„Znovu!“ vybídl jsem ho.

	„Nedokážu to!“ křičel zoufale.

	Popadl jsem ho za ramena a zatřásl s ním. „Jsi z Tharny,“ řekl jsem mu. „Ukaž nám, co dokáže muž z Tharny!“

	Byla to výzva, jíž musel čelit jen málokterý tharnský muž.

	Vyzvedli jsme ho znovu do šachty.

	Postavil jsem pod něj druhého a třetího muže na řetězu.

	Voda nyní stříkala do cely proudem širokým jako pěst. Sahala nám už po kotníky.

	Konečně našel první muž na řetězu oporu a druhý začal s řinčením řetězů svůj výstup šachtou, podpírán třetím mužem, který nyní stál na ramenou čtvrtého muže. Tak to pokračovalo dál.

	Druhý muž jednou uklouzl a strhl prvního a třetího s sebou, avšak v šachtě už byl pevný sled mužů, takže čtvrtý a pátý vydrželi. První se znovu vydal na trýznivou cestu vzhůru, následován druhým a třetím.

	Hladina už byla půl metru vysoko a stoupala stále výš k nízkému stropu, když jsem následoval Andrease do šachty. Kron byl čtvrtým mužem za mnou.

	Andreas, Kron a já už jsme byli v šachtě, ale co ti ubožáci na řetězu za námi?

	Pohlédl jsem vzhůru vysokou šachtou na otroky, kteří se centimetr po centimetru sunuli výš.

	„Pospěšte si!“ zvolal jsem.

	Proud vody nás teď tlačil dolů a ztěžoval postup. Byl jako malý vodopád.

	„Rychle! Rychle!“ volal jeden z mužů, který byl pořád ještě v cele. Jeho hlas zněl ochraptěle a vystrašeně.

	První muž na řetězu už dosáhl tunelu, který vedl k samotnému zdroji vody, což byl další tunel. Zaslechli jsme prudké zašumění tekoucí vody. První muž zděšeně vykřikl: „Valí se sem spousta vody!“

	„Připoutejte se!“ vykřikl jsem k těm, kdo byli nade mnou i pode mnou. „Vytáhněte poslední muže z cely!“ Řval jsem. „Vytáhněte je ven!“

	Má poslední slova však přehlušil řítící se vodopád, který zasáhl mé tělo jako obrovská pěst a vyrazil mi dech. Se hřměním padal dolů šachtou, jako by nás chtěl rozdrtit. Někteří muži ztratili oporu pod nohama a zůstali bezmocně viset. Nedalo se dýchat, hýbat, nebylo nic vidět.

	Vodopád ustal stejně náhle, jako začal. Tomu, kdo nad námi obsluhoval stavidlo, zřejmě došla trpělivost a otevřel ho úplně, nebo snad byl prudký proud vody zamýšlen jako milosrdné gesto, aby poslední živí už déle netrpěli.

	Jakmile jsem znovu popadl dech a setřásl vlasy z očí, vzhlédl jsem do kouřící tmy, kde se nacházela připoutaná těla mých spoluvězňů. „Lezte dál!“ vybídl jsem je.

	Za několik minut jsem dosáhl vodorovného tunelu, jímž byla vpuštěna voda do svislé šachty. Tam jsem našel všechny, kdo byli na řetězu přede mnou. Stejně jako já byli promočení na kůži a třásli se zimou, ale žili. Sevřel jsem prvního muže v náručí. „Dokázal jsi to!“

	„Jsem z Tharny,“ řekl pyšně.

	Konečně byli všichni muži z řetězu ve vodorovném tunelu, i když poslední čtyři, kteří nehybně viseli v řetězech, tam museli být vtaženi. Nikdo nevěděl, jak dlouho zůstali pod vodou.

	Já a tři muži z Port Karu, kteří věděli, co je třeba udělat, jsme se k nim ve tmě shýbli a pokoušeli jsme se je vzkřísit. Ostatní otroci na řetězu trpělivě čekali.

	Nikdo nereptal, nikdo nenaléhal, abychom si pospíšili. Konečně se nehybná těla jedno po druhém pohnula a nabrala do plic vlhký a studený důlní vzduch.

	Muž, kterého jsem zachránil, ke mně vděčně natáhl ruku.

	„Jsme z jednoho řetězu,“ řekl jsem.

	Bylo to rčení, které se mezi námi vžilo.

	„Pojďte!“ pobídl jsem muže.

	Pak jsme vyrazili šikmým tunelem vpřed, já v čele, ostatní v železech za mnou ve dvou řadách.
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	„Ne! Ne!“ vřískal Ost.

	Našli jsme ho u stavidla, jež vyprázdnilo vodní nádrž do vězeňské cely více než šedesát metrů pod námi. Měl na sobě oděv dozorčího otroka, což byla zřejmě odměna za jeho zradu. Odhodil bič a prchal pryč jako urt, avšak kamkoli se obrátil, všude mu stáli v cestě vychrtlí drsní muži. Když se řetěz kolem něj uzavřel, roztřásl se a padl na kolena.

	„Neubližujte mu,“ řekl jsem.

	Ale ruka rozložitého Krona z Tharny se už sevřela kolem spiklencova hrdla.

	„Tohle je práce pro muže z Tharny,“ prohlásil. Svýma ocelově modrýma očima se rozhlédl po neústupných tvářích spoutaných otroků.

	Ost těkal očima z jednoho na druhého jako vyplašený urt s němou prosbou o smilování, avšak otroci na něj hleděli neoblomně a beze stopy lítosti.

	„Je Ost z našeho řetězu?“ dotázal se Kron.

	„Ne,“ odpověděl mu nejméně tucet hlasů. „Není z našeho řetězu.“

	„Ale ano,“ křičel Ost. „Jsem z vašeho řetězu.“ Pak se rozhlédl kolem sebe jako bezmocná krysa. „Vezměte mě s sebou. Osvoboďte mě!“

	„To je vzpoura, takhle mluvit,“ připomněl mu jeden z mužů.

	Ost se třásl po celém těle.

	„Spoutejte ho a nechte ho tady,“ řekl jsem.

	„Ano,“ prosil Ost hystericky a svíjel se Kronovi u nohou. „Udělejte to, mí pánové!“

	„Udělejte, oč vás Tarl z Ko-ro-by žádá,“ pravil An-dreas z Toru. „Nešpiňte své řetězy krví tohoto hada.“

	„Děkuji, mí pánové,“ oddychl si Ost a do tváře se mu vracel onen poťouchlý, úlisný pohled, který jsem až příliš dobře znal.

	Pak však na Osta pohlédl Kron a Ost zbledl.

	„Budeš mít větší šanci, než jsi dal ty nám,“ pronesl rozložitý Tharňan.

	Ost zavřeštěl hrůzou.

	Pokoušel jsem se k němu prodrat, ale muži z řetězu mě nepustili.

	Snažil se pod nimi podlézt a natahoval ke mně ruce. Napřáhl jsem své, avšak Kron ho uchopil a stáhl ho zpět.

	Marně prosil Ost o milost. Otroci si malého spiklence předávali jeden druhému až na konec řetězu, odkud ho poslední muž svrhl po hlavě do úzkého tmavého tunelu, jímž jsme sem vystoupili. Slyšeli jsme, jak se jeho tělo kutálí dolů, naráží na stěny tunelu, padá šachtou a nakonec se šplouchnutím končí ve vodě hluboko pod námi.

	

	Takovou noc doly Tharny dosud nepoznaly.

	Řetěz otroků, který jsem vedl ve dvou řadách za sebou, se hrnul štolami jako horká láva ze žhavého nitra planety. Ozbrojeni pouze valouny rudy a špičáky, vtrhli jsme do ubytovny dozorčích otroků a strážných, kteří měli sotva čas sáhnout po zbraních. V tmavých štolách pak nastala krvavá řež. Těm, kteří přežili, jsme na nohy nasadili okovy a zavřeli je do skladiště. Muži z mého řetězu věru nezacházeli se svými bývalými utiskovateli v rukavičkách.

	Brzy jsme našli kladiva, která by rozdrtila řetězy, jimiž jsme byli stále navzájem spoutáni, a jeden po druhém jsme přicházeli k velké kovadlině, kde nám je Kron z Tharny, příslušník kasty kovářů, zkušenými údery odstraňoval ze zápěstí a kotníků.

	„Do centrální šachty!“ zvolal jsem, vyzbrojen mečem, který jsem sebral strážnému, nyní uvězněnému ve štolách daleko za námi.

	Otrok, který nosil kbelíky s jídlem ke korytům, nás tam ochotně vedl.

	Konečně jsme stáli u centrální šachty. Náš důl do ní ústil více než tři sta metrů pod povrchem. V šachtě visely silné řetězy, osvětlené malými lampičkami v ústí každého z dolů nad námi. V obrovské výšce jsme spatřili bledé světlo měsíce. Muži se tlačili ven na dno šachty, které leželo jen půl metru pod ústím, protože náš důl byl nejníže položený ze všech.

	Hleděli vzhůru.

	Muži, kteří se chvástali, že už třikrát pili kal-du v dolech Tharny, při pohledu vzhůru plakali. Nad námi bylo možno vidět jeden z ubíhajících měsíců Goru.

	Poslal jsem několik mužů, aby vylezli po řetězech až nahoru.

	„Musíte řetězy ubránit,“ řekl jsem. „Nesmějí být přerušeny.“

	Odhodlané tmavé postavy, vybičované rozčilenou nadějí, začaly šplhat po řetězech vzhůru k noční obloze.

	Byl jsem pyšný, že nikdo z mužů nenaléhal, abychom je následovali a vydobyli si svobodu dřív, než se spustí všeobecný poplach.

	Naopak! Vyšplhali jsme ke druhému dolu!

	Jak hrozný okamžik to musel pro strážné a dozorčí otroky být, když spatřili, že se na ně valí nespoutaná lavina zloby a odplaty, které nebylo možné odolat! Kostky, karty, herní plány a číše se rozlétly po místnosti, když dozorčí otroci a strážní vzhlédli a zjistili, že jim na hrdla míří čepele zoufalých a ponížených mužů, opojených pocitem svobody a rozhodnutých osvobodit své spoluvězně.

	Otvírali jsme celu za celou a vyváděli z nich spoutané ubožáky. Místo nich je teď plnili strážní a dozorčí otroci v železech, kteří věděli, že sebemenší známka odporu by jim přinesla jen rychlou a krvavou smrt.

	Osvobozovali jsme důl za dolem a všichni otroci se bez ohledu na nebezpečí hrnuli do hořejších dolů, aby osvobodili své druhy. Všechno probíhalo jakoby podle nějakého plánu, přestože jsem věděl, že to bylo spontánní jednání mužů, kteří si začali sebe samých opět vážit, mužů z dolů Tharny.

	Doly jsem opouštěl jako poslední z otroků. Vyšplhal jsem po silném řetězu k velkému vrátku umístěnému nad šachtou a ocitl jsem se uprostřed jásajícího davu mužů. Všichni byli zbaveni želez a každý držel pyšně v rukou nějakou zbraň, i kdyby to měl být jen kus špičatého kamene nebo pár okovů. Tmavé postavy, z nichž mnohé byly zmrzačené a oslabené vyčerpávající prací, mě zdravily ve světle tří uhánějících gorejských měsíců. Provolávaly mé jméno a bez jakýchkoli obav i moje město. Stál jsem na okraji velké šachty a vnímal noční chlad.

	Byl jsem šťastný. A pyšný.

	Spatřil jsem velké stavidlo, které tu bylo připraveno, aby v případě potřeby zaplavilo doly Tharny, a spatřil jsem, že zůstalo uzavřené.

	Byl jsem pyšný na své otroky, že ubránili stavidlo, protože kolem ležela těla vojáků, kteří se k němu pokoušeli dostat. Ale ještě pyšnější jsem byl na to, že otroci neotevřeli stavidlo, když věděli, že tam dole pod nimi, v ponurých štolách a celách, jsou nyní jejich utlačovatelé a smrtelní nepřátelé, spoutaní a bezmocní. Dokázal jsem si představit tu hrůzu, kterou teď prožívali ti ubožáci, choulící se v pastech pod zemí v očekávání, že každou chvíli uslyší v tunelech vzdálený příval vody. Ten však nepřijde.

	Doufal jsem, že pochopili, že takový čin by byl pod úroveň skutečně svobodného muže a že tito muži, kteří za větrné a chladné noci dobyli vítězství, kteří bojovali v temných tunelech jako larlové nejen za svou svobodu, ale i za svobodu svých bližních, se stali skutečně svobodnými.

	Vyskočil jsem na vrátek a zvedl ruce. Pode mnou zela jáma centrální šachty.

	Rozhostilo se ticho.

	„Muži z Tharny,“ zvolal jsem, „a z dalších měst Goru, jste svobodní!“

	Odpovědí mi byl bouřlivý jásot.

	„Slovo o našich činech teď spěchá do paláce tatrix!“

	„Ať se třese!“ vykřikl Kron z Tharny hrozivým hlasem.

	„Uvažuj, Krone z Tharny,“ oponoval jsem mu, „od hradeb Tharny proti nám brzy vytrhnou tarnští jezdci a pěchota.“

	Dav osvobozených otroků souhlasně zabručel.

	„Mluv, Tarle z Ko-ro-by,“ vyzval mě Kron a použit názvu mého města se stejnou samozřejmostí jako kteréhokoli jiného.

	„Nemáme zbraně, výcvik ani zvířata, abychom se mohli postavit vojákům z Tharny,“ pokračoval jsem. „Rozprášili by nás.“ Na okamžik jsem se odmlčel. „Proto se musíme rozptýlit do lesů a do hor, ukrýt se, kde se jen dá. Musíme žít z toho, co nám dá země. Všude po nás budou pátrat vojáci a strážní Tharny. Budou nás pronásledovat kopiníci v sedlech vysokých tharlarionů! A ze vzduchu nás budou ohrožovat šípy tarnských jezdců!“

	„Ale zemřeme svobodní!“ zvolal Andreas z Toru a po něm to opakovaly stovky hlasů.

	„A stejný osud dopřejte i ostatním!“ přehlušil jsem je. „Musíte se skrývat ve dne a putovat v noci. Musíte uniknout svým pronásledovatelům. Musíte přinášet svobodu ostatním!“

	„Chceš po nás, abychom se stali bojovníky?“ ozval se jakýsi hlas.

	„Ano!“ vykřikl jsem a pokračoval slovy, která na Goru dosud nikdy nikdo neřekl: „V tomto případě, ať už pocházíte z kasty rolníků, kovářů či sedlářů, se musíte stát bojovníky!“

	„Stane se,“ řekl Kron z Tharny a sevřel v dlani těžké „kladivo, jímž nás prve zbavil okovů.

	,Je to vůle kněží-králů?“ tázal se jakýsi hlas. „Je-li to vůle kněží-králů,“ odpověděl jsem, „ať se tak stane.“ A pak jsem znovu pozvedl ruce. Stál jsem tam na vrátku nad šachtou, ve větru, měsíce Goru nade mnou. „A i kdyby to nebyla vůle kněží-králů, přesto se tak staň!“

	„Přesto se tak staň,“ přizvukoval Kronův silný hlas. „Přesto se tak staň,“ opakovali muži jeden po druhém, až tu byl souhlasný sbor hlasů, tichý, ale silný vnitřní jistotou, a já věděl, že v tomto krutém světě dosud muži takto nikdy nepromluvili. A podivil jsem se, že původci této vzpoury, této ochoty uplatňovat právo tak, jak ho cítili, nezávisle na vůli kněží-králů, nebyli hrdí gorejští bojovníci, ani písaři, dokonce ani stavitelé, lékaři či kterákoli jiná z vysokých kast mnoha gorejských měst, ale nejponižovanější a nejopovrhovanější z mužů, ubozí otroci z dolů Tharny.

	Sledoval jsem, jak otroci opouštějí prostory dolu a mlčky odcházejí vstříc svému osudu psance, budoucnosti, jež leží daleko za hranicemi tradic jejich měst.

	Na rty se mi dralo gorejské rozloučení. „Přeji vám všechno dobré,“ zašeptal jsem.

	Kron se zastavil u šachty.

	Přešel jsem po břevně vrátku a seskočil vedle něj.

	Rozložitý chlapík z kasty kovářů stál široce rozkročen a těžké kladivo, které svíral ve své velké pěsti, si přehodil přes rameno jako lehké kopí. Spatřil jsem, že žluté vlasy, jež míval krátce střižené, mu od té doby narostly. A jeho ocelově modré oči byly měkčí, než jsem si je pamatoval.

	„Přeji ti všechno dobré, Tarle z Ko-ro-by,“ loučil se.

	„Přeji ti všechno dobré, Krone z Tharny,“ odpověděl jsem.

	„Jsme z jednoho řetězu,“ řekl.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	Pak se obrátil, až příliš prudce, a rychle zmizel ve tmě.

	Po mém boku zbyl jen Andreas z Toru.

	Shrnul si dozadu hřívu vlasů, tmavých jako srst larla, a usmál se na mě. „Nuže,“ pravil, „okusil jsem doly Tharny a teď mám chuť na Velké farmy.“

	„Hodně štěstí,“ hlesl jsem.

	Přál jsem mu z celého srdce, aby nalezl to děvče s kaštanovými vlasy, oblečené v kamisku, něžnou Linnu z Tharny.

	„A kampak máš namířeno ty?“ zeptal se Andreas vesele.

	„Musím za kněžími-králi,“ řekl jsem.

	„Ach,“ pokýval Andreas hlavou a zmlkl.

	Ve svitu tří měsíců jsme si pohlédli do tváře. Vypadal smutně, což u něho nebývalo zvykem.

	„Jdu s tebou,“ prohlásil.

	Usmál jsem se. Andreas věděl stejně dobře jako já, že ze Sardarských hor se lidé nevracejí.

	„Ne,“ odmítl jsem. „Myslím, že v těch horách bys mnoho písní nenašel.“

	„Básník,“ pravil, „hledá písně všude.“

	„Je mi líto,“ řekl jsem pevně, „ale nemohu ti dovolit, abys šel se mnou.“

	Andreas mi položil dlaně na ramena. „Slyš, ty omezený synu z kasty bojovníků,“ zarecitoval, „přátelé jsou pro mě důležitější než mé písně.“

	Snažil jsem se obrátit vše v žert a předstíral jsem nedůvěřivost. „Vážně jsi z kasty básníků?“

	„Nikdy jsem nebyl upřímnější než teď,“ pravil vážně Andreas, „protože jak by mohly mé písně být důležitější než ctnosti, jež oslavují?“

	Užasl jsem nad jeho slovy, neboť jsem si byl vědom, že mladý Andreas z Toru by dal ruku nebo léta života za skutečnou píseň, jež by byla hodná toho, co spatřil, cítil a čeho si vážil.

	„Linna tě potřebuje,“ namítl jsem. „Vyhledej ji.“

	Andreas z kasty básníků přede mnou stál a v očích měl bolest.

	„Přeji ti všechno dobré,“ řekl jsem, „— básníku.“

	Přikývl. „Přeji ti všechno dobré — bojovníku.“

	Snad jsme se oba divili, jak mohlo mezi příslušníky tak rozdílných kast vzniknout přátelské pouto, ale zřejmě jsme si uvědomovali, že v srdcích mužů k sobě zbraně a písně nikdy nemají daleko. A to přesto, že jsme si to nikdy navzájem neřekli.

	Andreas se chystal odejít, ale pak zaváhal a znovu se ke mně obrátil. „Kněží-králové tě nejspíš očekávají.“

	„Jistě,“ odtušil jsem.

	Andreas pozvedl paži. „Tal,“ rozloučil se smutně. Překvapilo mě, že to řekl, protože to slovo znamenalo pozdrav na uvítanou.

	„Tal,“ opakoval jsem.

	Snad mě chtěl ještě jednou přivítat, třeba nevěřil, že k tomu bude mít ještě někdy příležitost.

	Andreas se otočil a odcházel.

	Nezbývalo, než se vydat do Sardarských hor. Jak řekl Andreas, budu očekáván. Věděl jsem, že na Goru se událo jen málo věcí, o nichž by se v Sardarských horách nevědělo. Moc a vědomosti kněží-králů snad přesahovaly chápání smrtelníků neboli lidí ze stínu hor, jak se říkalo na Goru.

	Povídalo se, že to, co jsme my pro améby a prvoky, jsou kněží-králové pro nás, že i ty nejvzletnější výboje našeho intelektu jsou ve srovnání s myšlenkami kněží-králů pouhými chemickými projevy jednobuněčného organismu. Představil jsem si takový organismus, slepě natahující své panohy, aby uchvátil kousek potravy, organismus spokojený sám se sebou v tomto světě — jako plíseň na misce jakési vyšší bytosti.

	Poznal jsem moc kněží-králů před lety v horách New Hampshire, kde ji použili k účelu tak jemnému, jako je vychýlení střelky kompasu, a pak v údolí Ko-ro-by, kde jsem našel město zničené se stejnou lhostejností, s jakou by jiný srovnal se zemí mraveniště.

	Ano, věděl jsem, že moc kněží-králů — proslýchalo se dokonce, že ovládají i gravitaci — může zničit města, rozptýlit obyvatele, rozdělit přátele, odtrhnout od sebe milence v láskyplném objetí, přinést odpornou smrt, komukoli se jim zlíbí. Stejně jako všichni lidé na Goru jsem si uvědomoval, že jejich síla budí hrůzu po celém světě a že jim nelze odolat.

	V uších mi zněla slova muže z Aru, toho, který nosil plášť mudrců a který mi té kruté noci před několika měsíci přinesl zprávu od kněží-králů: „Vrhni se na svůj meč, Tarle z Ko-ro-by!“

	Už tehdy jsem však věděl, že se na svůj meč nevrhnu, a nehodlal jsem tak učinit ani teď. Už tehdy jsem věděl, stejně jako teď, že se navzdory všemu vydám do Sardarských hor a vyhledám samotné kněze-krále.

	Najdu je.

	Někde tam, v těch ledových údolích, kam se neodvažovali ani divocí tarni, na mě čekali, ti bohové, kteří se tak hodili do tohoto nelítostného světa.

	

		Kapitola dvacátá
NEVIDITELNÁ HRÁZ



	V ruce jsem držel meč, který jsem vzal jednomu ze strážných v dolech. Jinou zbraň jsem neměl. Připadalo mi moudré doplnit výbavu dřív, než se vydám k horám. Většina vojáků, kteří bojovali proti otrokům na povrchu u šachty, padla a zbytek uprchl. Mrtví byli zbaveni šatů a zbraní, věcí, které špatně oblečení a neozbrojení otroci zoufale potřebovali.

	Věděl jsem, že příliš času mi nezbývá a že trestná výprava na tarnech se co nevidět objeví na obloze, osvětlené mdlým svitem tří gorejských měsíců.

	Prohlížel jsem si nízké dřevěné budovy, které doplňovaly bezútěšnou scenérii okolí dolů. Téměř do všech se vloupali otroci a cenné věci, jež se v nich nacházely, už odnesli nebo zničili. Ve zbrojnici nezůstala jediná zbraň. V zásobárnách nezůstala v kbelících ani kůrka chleba.

	V kanceláři správce dolů, toho, jenž kdysi vydal rozkaz: „Utopte je všechny,“ jsem našel nahé tělo, zohavené téměř k nepoznání. Přesto jsem však věděl, s kým mám tu čest, protože jsem byl jednou svěřen vojáky do jeho péče. Byl to sám správce dolů. Z jeho velkého, hrůzu nahánějícího těla zbyly doslova jen kusy masa.

	Na stěně viselo prázdné pouzdro. Doufal jsem, že měl dost času, aby se chopil zbraně dřív, než sem otroci vtrhli a vrhli se na něho. Přestože jsem ho nenáviděl, nepřál jsem mu, aby zemřel beze zbraně.

	V divoké bitce, jež probíhala ve tmě nebo za svitu tharlarionové lampy, si snad otroci pouzdra nepovšimli, možná že ho ani nechtěli. Meč byl samozřejmě pryč. Rozhodl jsem se, že bych pouzdro mohl potřebovat, a sundal ho ze zdi.

	První ranní paprsek, který nyní pronikal zaprášeným oknem do chaty, mi prozradil, že pouzdro zdobilo šest kamenů. Byly to smaragdy. Pravděpodobně ne příliš vysoké ceny, ale rozhodně stálo za to je vzít.

	Vsunul jsem zbraň do prázdného pouzdra, zapnul přezku na opasku a po gorejském způsobu jsem si opasek přehodil přes rameno.

	Vyšel jsem z chaty a rozhlédl se po nebi. Žádní tarnští jezdci dosud nebyli v dohledu. Tři měsíce na rozjasňujícím se nebi rychle bledly. Slunce už napůl povstalo ze svého trůnu za obzorem.

	Kalné světlo odhalovalo noční spoušť s holou, brutální jasností. Bezútěšné prostředí pozemku, osamělé dřevěné chaty, hnědou půdu a haldy kamení opustili všichni, až na mrtvé. Mezi věcmi, rozházenými při drancování — papírovými svitky, otevřenými skříňkami, zlomenými poličkami, rozštípnutými prkny a dráty — ležela v groteskních polohách, v nichž je tu zastihla smrt, zkroucená a rozsekaná těla nahých mužů.

	Kolem se přehnalo několik obláčků prachu, které vypadaly jako zvířata, čenichající u nohou obětí. Dveře jedné z chat s vylomeným zámkem se ve větru houpaly na pantech sem a tam a narážely do rámu.

	Prošel jsem pozemek a sebral přilbu, která ležela napůl zasypána v odpadcích. Popruhy byly přetržené, ale daly se navázat. Zajímalo mě, zda si jí otroci vůbec všimli.

	Hledal jsem výbavu, ale našel jsem jen pouzdro a poškozenou přilbu. Brzy už tu budou tarnští jezdci. Bo-jovnickým krokem, pomalým poklusem, kterým jsem mohl bez přestávky postupovat vpřed celé hodiny, jsem opustil doly.

	Sotva jsem dostihl úkryt, tvořený řadou stromů, spatřil jsem asi tisíc metrů za sebou tarnské jezdce z Tharny, jak sestupují k dolům, podobni hejnu vos.

	O tři dny později jsem poblíž Sloupu Výměn našel tarna. Spatřil jsem jeho stín a na okamžik jsem se obával, že zdivočel. Byl jsem připraven prodat svůj život co nejdráž, ale můj opeřený obr, který se tu v okolí Sloupu Výměn zdržoval po mnoho týdnů, se snesl na zem asi třicet metrů ode mě, mával velkými křídly a pomalu kráčel ke mně.

	Ke Sloupu jsem se vrátil v naději, že tu netvora najdu. Bylo tu dost lovné zvěře a ve skaliscích, kam jsem unesl tatrix, si snadno mohl najít vhodné hnízdo.

	Když ke mně s nataženým krkem přistoupil, napadlo mě, zda přece jen není pravda to, v co jsem se neodvažoval doufat, totiž že tu pták čekal na můj návrat.

	Nebránil se, ani neprojevoval žádnou zlost, když jsem mu vyskočil na hřbet a zvolal stejně jako předtím: „První řemen!“ Na tento signál se s pronikavým skřekem mohutně odrazil na svých silných nohou. Zvuk gigantických křídel, která nás vynášela vzhůru do majestátních výšek, připomínal práskání biče.

	Když jsme letěli nad Sloupem Výměn, vzpomněl jsem si, jak mě tu zradila bývalá tatrix Tharny. Přemýšlel jsem, jaký osud ji asi potkal. Přemýšlel jsem i nad její zradou, její podivnou nenávistí ke mně, protože jsem si to nedokázal srovnat s opuštěnou dívkou ze skalní plošiny, která tam mlčky stála a dívala se na pole talenderů, zatímco bojovník žvýkal syrové maso, jež mu přenechal jeho tarn. Pak mě však znovu přemohla zlost, když jsem si vzpomněl na její panovačné gesto a sebejistý rozkaz: „Chopte se ho!“

	Ať už byl její osud jakýkoli, snažil jsem se přesvědčit sám sebe, že si ho plně zasloužila. Přesto jsem v skrytu duše doufal, že žije. Přemýšlel jsem, jaká pomsta by uspokojila zášť, kterou k tatrix Laře chovala Dorna Pyšná. Napadlo mě, že by mohla Laru uvrhnout do doupěte ostů, nebo přihlížet, jak se smaží v páchnoucím tharlarionovém oleji. Snad by byla dokonce schopná ji uvrhnout nahou mezi zákeřné pijavé rostliny Goru či předhodit gigantickým urtům v kobkách pod jejím vlastním palácem. Věděl jsem, že nenávist mužů proti nenávisti žen neznamená nic, a přemýšlel jsem, co by tak dokázalo utišit žízeň po pomstě takové ženy, jakou byla Dorna Pyšná.

	

	Byl měsíc jarní rovnodennosti na Goru, nazývaný En'Kara neboli První Kara. Plný název zní En'Kara-Lar-Torvis, což doslova znamená První obrat ústředního ohně. Lar-torvis značí v gorejštině slunce. Obecněji, s výjimkou časových spojení, se slunci říká Tor-to-Gor neboli světlo nad domovským kamenem. Měsíc podzimní rovnodennosti se nazývá Se'Kara-Lar-Torvis, což se běžně zkracuje na Se'Kara, Druhý obrat.

	Podobné výrazy samozřejmě existují i pro měsíce slunovratů, En'Var-Lar-Torvis a Se'Var-Lar-Torvis. Doslova přeloženo to znamená První odpočinek a Druhý odpočinek ústředního ohně. V řeči se však tyto výrazy, podobně jako jiné, obvykle zkracují na En'Var a Se'Var neboli První odpočinek a Druhý odpočinek.

	Měření času na Goru dohání zdejší učence k zoufalství, protože každé město měří čas podle výročí nástupu svých správců. Uplyne-li například od nástupu správce jeden rok, řekne se, že nastal druhý rok, kdy ten a ten správce nastoupil do svého úřadu. Někdo by si mohl myslet, že jistou stabilitu budou zajišťovat mudrci, kteří musejí mít kalendář, kam si zaznamenávají své svátky a obřady, avšak mudrci z jednoho města neslaví vždy tytéž svátky ve stejný den jako v jiném městě. Pokud by se nejvyššímu mudrci Aru někdy podařilo vnutit svou nadřazenost nejvyšším mudrcům rivalských měst, již mimochodem podle svých slov přirozeně má, mohl by být sjednocený kalendář zaveden. Ar však dosud ostatní města vojensky neporazil a mudrci každého města žádnou jinou autoritu na vlastním území neuznávají.

	Některé skutečnosti však přesto poněkud snižují bez-nadějnost této situace. Jednou z nich jsou trhy na úpatí Sardarských hor, které se pořádají čtyřikrát do roka a jsou chronologicky číslovány, druhou fakt, že města jsou někdy ve svých záznamech ochotna uvádět vedle svého datování i arejské, které se užívá v největším městě Goru.

	Měření času není v Aru naštěstí odvozeno od nástupu správců, ale od jeho mytického založení prvním mužem na Goru, hrdinou, kterého kněží-králové údajně uhnětli z hlíny země a krve tarnů. Čas se počítá „contasta Ar“ neboli „od založení Aru“. Podle arejského kalendáře se, jen tak pro zajímavost, letos píše rok 10 117, já však odhaduji skutečné stáří Aru zhruba na třetinu této doby. Jeho domovský kámen, který jsem sám viděl, ovšem prokazatelně pochází z doby velmi dávné.

	

	Asi čtyři dny poté, co jsem znovu získal tarna, jsem v dálce před sebou spatřil Sardarské hory. Kdybych měl gorejský kompas, ukazovala by jeho ručička neustále k nim, k domovu kněží-králů. Na úpatí hor se rozkládaly hedvábné stany s vlajkami. Byl právě čas trhu En'Kara neboli Prvního obratu.

	Zakroužil jsem s tarnem ve vzduchu. Viděl jsem ty hory poprvé a chtěl jsem si je nejprve lépe prohlédnout. Mrazivý horský vítr, jehož poryvům jsem byl na hřbetě tarna vystaven, mi pronikal až do morku kostí.

	Sardarské hory netvořily obrovské, majestátní pásmo rozeklaných purpurových skalisek jako Voltai, ta neproniknutelná horská nesmírnost, kde mě před lety věznil svržený ubar, Marlenus z Aru, ctižádostivý a výbojný otec krásné horkokrevné Taleny, kterou jsem miloval a kterou jsem unesl na tarnu do Ko-ro-by, aby se stala mou svobodnou družkou. Pohoří Sardaru věru neoslňovalo divokou nádherou jako Voltai. Jeho vrcholky neshlížely na své okolí z takové výše. Netyčily se až do nebes, ani se nedotýkaly hvězd za jasných chladných nocí. Nezněl v nich křik tarnů ani řev larlů. Výškou ani rozlehlostí se Sardar nemohl horám Voltai rovnat. Přesto mi však toto pohoří nahánělo strach od prvního okamžiku, co jsem je spatřil.

	Zalétl jsem s tarnem blíž.

	Hory přede mnou byly černé, až na nejvyšší vrcholky a průsmyky, kde se místy třpytil studený sníh. Hledal jsem nějakou zeleň, jež by mohla růst v nižších polohách, ale žádnou jsem neviděl. V Sardarských horách nic nerostlo.

	Zdálo se, že nad nimi visí jakási hrozba, neuchopitelný účinek těch hranatých tvarů. Vznesl jsem se s tarnem tak vysoko, jak jen to šlo, dokud jeho křídla nezačala zuřivě bít do řídkého vzduchu, avšak v Sardarských horách jsem nespatřil nic, co by mohlo tvořit obydlí kněží-králů.

	Náhle ve mně vzklíčilo děsivé podezření: co když jsou Sardarské hory ve skutečnosti pusté, co když tam není nic než vítr a sníh a lidé nevědomky uctívají něco, co vůbec neexistuje. K čemu pak byly nekonečné modlitby mudrců, oběti, obřady, rituály, nespočetné svatyně, oltáře a chrámy zasvěcené kněžím-králům? Bylo by vůbec možné, že by kouř z hořících obětí, vůně kadidla, mumlání mudrců, jejich bušení čelem o zem a plazení v prachu byly určeny pouze prázdným štítům Sardaru, sněhu, chladu a větru, který skučel mezi těmi černými útesy?

	Náhle ze sebe tarn vyrazil skřek a zakolísal!

	Úvahy o prázdnotě Sardarského pohoří vzaly za své, protože tohle byl důkaz o přítomnosti kněží-králů!

	Vypadalo to skoro, jako by ptáka uchopila neviditelná ruka.

	Necítil jsem nic.

	Oči ptáka se snad poprvé v jeho životě naplnily slepým, nechápavým děsem.

	Neviděl jsem nic.

	Velký pták se vzpíral a křičel, avšak přesto začal nezadržitelně klesat. Jeho obrovská křídla divoce tloukla do vzduchu, marně a neuspořádaně jako paže topícího se plavce. Zdálo se, jako by se náhle stal těžším než vzduch. Pták padal jako opilý v závratných kruzích a vyrážel ze sebe poděšené skřeky, zatímco já se zoufale držel silných per na jeho krku.

	Když jsme klesli asi sto metrů nad zem, podivný úkaz náhle zmizel stejně rychle, jako se objevil. Pták se opět vzpamatoval a síla se mu vrátila, až na to, že byl stále neklidný a téměř neovladatelný.

	Pak, k mému překvapení, počal ten statečný tvor opět stoupat, odhodlán dosáhnout původní výšky, kterou ztratil.

	Znovu a znovu se pokoušel vzlétnout výš, a znovu a znovu byl přinucen klesnout dolů.

	Přes hřbet tarna jsem cítil, jak se mu svaly napínají a nezlomné srdce divoce bije. Avšak pokaždé, když dosáhl určité výšky, jeho zrak jako by ztrácel na ostrosti a neomylná jistota a koordinace ho začaly zrazovat.

	Už ho to neděsilo, jen dráždilo. Ještě jednou hodlal pokusit se vystoupat vzhůru, ještě rychleji a divočeji.

	Milosrdně jsem zvolal: „Čtvrtý řemen!“

	Bál jsem se, že hrdý pták by se raději zabil, než aby se sklonil před neviditelnou silou, která mu bránila v letu.

	Neochotně se snesl na travnatou pláň asi pět kilometrů od trhu En'Kara. Připadalo mi, že jeho velké oči na mě hledí s němou výčitkou. Proč mu nevyskočím na hřbet a nevykřiknu: „První řemen!“ Proč to nezkusíme ještě jednou?

	Něžně jsem ho poklepal po zobáku a prohrábl mu prsty peří na krku, abych mu vyčesal vši velikosti kuličky, jež na divokých tarnech často parazitují. Připlácl jsem mu je na dlouhý jazyk. Po chvilce rozčileného vzdoru, doprovázeného čepýřením peří, tarn váhavě podlehl této pochoutce a paraziti zmizeli v jeho zakřiveném zobáku.

	To, co se stalo, by nevzdělaná gorejská mysl, zejména pokud by patřila příslušníku nižší kasty, považovala za důkaz přítomnosti nadpřirozené moci či za magický projev vůle kněží-králů. Já sám jsem ovšem podobné hypotézy nebyl ochoten přijmout.

	Tarn narazil na jakési pole, které pravděpodobně působilo na ústrojí středního ucha, což vyvolávalo ztrátu rovnováhy a koordinace. Předpokládal jsem, že podobné zařízení brání přístupu do hor i vysokým tharlario-nům, jízdním ještěrkám Goru. Musel jsem se kněžím-králům obdivovat. Poznal jsem, že to, co jsem slýchal, byla pravda: do hor se mohli dostat pouze pěší.

	Litoval jsem, že musím tarna opustit, ale dál se mnou nemohl.

	Snad to bylo čiré bláznovství, ale mluvil jsem k němu asi hodinu. Nakonec jsem ho poplácal po zobáku a odstrčil od sebe. Ukázal jsem přes pole na opačnou stranu od hor. „Tabuk!“ zvolal jsem.

	Pták se ani nepohnul.

	„Tabuk!“ opakoval jsem hlasitěji.

	Jakkoli to může znít absurdně, myslím si, že tarn se bál, že mě zklamal, když mě nedonesl až do hor. Rovněž si myslím, přestože to může znít ještě absurdněji, že tušil, že až se vrátí z lovu, už mě tu nenajde.

	Obrovitý pták mi věnoval zpytavý pohled, pak sklonil hlavu a otřel ji o mou nohu.

	Zklamal mě? Hodlal jsem ho zapudit?

	„Leť, ubare nebes,“ zašeptal jsem. „Leť.“

	Jakmile jsem ho oslovil jako ubara nebes, pozvedl pták hlavu a držel ji asi metr nad úrovní mé. Nazval jsem ho tak, když jsem ho poznal v aréně Tharny, a potom jsem mu tak říkal vždy, když jsme společně brázdili nebe jako jedno tělo.

	Velký pták odběhl asi patnáct metrů, pak se obrátil a znovu se na mě podíval.

	Ukázal jsem na pole daleko od hor.

	Zamával křídly, zakřičel a vrhl se proti větru. Sledoval jsem ho, dokud z něj nezbyla jen malá tečka na modrém nebi.

	Když jsem se obrátil k Sardarským horám, cítil jsem nevýslovný smutek.

	Na travnaté pláni v podhůří se rozkládal trh En'Kary.

	Neušel jsem ani jeden pasang, když jsem z houštiny stromů vpravo, na druhém břehu bystrého potoka, který vytékal ze Sardarských hor, zaslechl zděšený výkřik dívky.

	

		Kapitola dvacátá první
KUPUJI DÍVKU



	Bleskurychle jsem vytasil meč, přebrodil studený potok a rozběhl se k malému lesíku.

	Zděšený výkřik se ozval znovu.

	To už jsem se rychle, ale ostražitě pohyboval houštinou vpřed.

	K nosu se mi donesl kouř z táborového ohně. Zaslechl jsem tlumený hovor. Mezi stromy jsem zahlédl stanové plátno, tharlarionský povoz a poháněče, kteří vypřahali pár nízkých diarlarionů, velkých, býložravých tažných ještěrek Goru. Zdálo se, že žádný z nich výkřik neslyšel, nebo mu nevěnoval pozornost.

	Zvolna jsem vykročil na mýtinu mezi stany. Několik hlídačů na mě zvědavě pohlédlo. Jeden z nich se ihned zvedl a obešel houštinu za mnou, aby se přesvědčil, zda jsem sám. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Byla doba odpočinku. Ohně, klenuté stany, vypřahání zvířat, to vše mi připomínalo dny, které jsem strávil s karavanou Mintara z kasty kupců. Toto však byla jen malá skupina, nesrovnatelná s celými pasangy vozů, jež tvořily majetek zámožného Mintara.

	Potřetí jsem uslyšel zděšený výkřik.

	Všiml jsem si, že plátno jednoho tharlarionského povozu, nyní přetažené zpět, bylo z modrého a bílého hedvábí.

	Nacházel jsem se v táboře otrokáře.

	Zasunul jsem meč zpátky do pouzdra a sňal přilbu.

	„Tal,“ pozdravil jsem dva hlídače, kteří dřepěli u ohně a hráli kamínky, hru, při níž se hádá, zda počet kamínků, které drží v ruce protihráč, je lichý nebo sudý.

	„Tal,“ odpověděl jeden z hlídačů. Druhý, jenž se snažil hádat, ani nevzhlédl.

	Vkročil jsem mezi stany a spatřil tu dívku.

	Dlouhé zlaté vlasy jí spadaly až na bedra. Byla nevýslovně krásná, měla modré oči a chvěla se po celém těle jako vyděšené zvíře. Klečela nahá zády ke stromu, podobnému bříze, k němuž byla připoutána řetězy. Ruce měla za stromem nad hlavou spojené otrokářskými náramky. Kotníky měla podobně svázané krátkým řetězem, který byl omotán kolem stromu.

	Obrátila ke mně prosebné oči, jako bych ji mohl zbavit jejího osudu, avšak když mě spatřila, zdálo se mi, že její strach naopak ještě vzrostl. Vyrazila ze sebe zoufalý výkřik, roztřásla se ještě víc a hlava jí poklesla, jako by v tom okamžiku ztratila veškerou naději.

	Usoudil jsem, že mě považuje za dalšího otrokáře. U stromu ležela železná pánev, naplněná žhavými uhlíky. Cítil jsem jejich žár na deset metrů daleko. Z pánve trčela držadla tří želízek.

	Poblíž stál muž, svlečený do půli těla a s tlustými koženými palčáky na rukou. Byl to jeden z otrokářových pochopů. Vlasy měl prošedivělé a mohutné tělo se mu lesklo potem. Byl na jedno oko slepý. Bez zájmu mě sledoval a čekal, až budou želízka dost žhavá. Pohlédl jsem na dívčino stehno. Dosud ještě nebylo opatřeno značkou. Když někdo unese dívku pro svou vlastní potřebu, nemusí jí vypálit značku, přestože se to běžně dělá. Profesionální otrokář však naopak vypaluje svým otrokyním značku téměř vždy a jen zřídka se stane, aby na kvádr vystoupila neoznačená dívka.

	Značka a kroužek jsou dvě odlišné věci, přestože obojí je známkou otroctví. Základní funkcí kroužku je, že určuje pána a jeho město. Kroužek jakékoli dívky se může nespočetněkrát změnit, ale značka ji už provází navždy. Značka je obvykle skryta pod krátkou sukénkou otrokyně, avšak pokud má děvče na sobě kamisk, je jasně viditelná a připomíná jí i ostatním její postavení.

	Značka samotná vypadá u dívek půvabně. Je to počáteční písmeno gorejského výrazu pro otroka, vyražené kurzívou. Je-li označen muž, použije se totéž počáteční písmeno, avšak hůlkové.

	Pochop si povšiml mého zájmu, přikročil k dívce, popadl ji za vlasy a podržel jí tvář tak, abych si ji mohl lépe prohlédnout. „Je krásná, že?“ pravil.

	Mlčky jsem přikývl.

	Přemýšlel jsem, proč na mě ty zoufalé oči pohlížely s takovou hrůzou.

	„Nechtěl bys ji koupit?“ vybídl mě muž.

	„Ne,“ odmítl jsem.

	Mohutný muž na mě mrkl svým prázdným. okem. Spiklenecky zašeptal: „Není vychovaná. A navíc nevyzpytatelná jako sleen.“

	Usmál jsem se.

	„Ale železo jí to vyžene z hlavy,“ dodal.

	O tom jsem pochyboval.

	Vytáhl z ohně jedno želízko, rozžhavené do ruda.

	Při pohledu na žhnoucí kov dívka vykřikla a trhala náramky a okovy, které ji poutaly ke stromu.

	Mohutný muž vložil želízka zpátky do pánve.

	„Je trochu hlučná,“ poznamenal zahanbeně. Pak pokrčil rameny, jako by se mi chtěl omluvit, přestoupil k dívce a popadl ji za dlouhé vlasy. Smotal je do malého pevného uzlu, který jí pak znenadání vecpal do úst. Uzel se jí okamžitě v ústech rozpustil, a než stačila vlasy vyplivnout, omotal další prameny vlasů kolem její hlavy a utáhl je tak, aby to už nemohla udělat. Dívka se tiše dusila a pokoušela se vyplivnout vlasy z úst, což se jí samozřejmě nedařilo. Byl to starý otrokářský trik. Stejným způsobem někdy umlčovali svou kořist i tarnští jezdci.

	„Je mi líto, děvenko,“ řekl prošedivělý muž a přátelsky ji pohladil po hlavě, „ale nechceme přece, aby sem přišel Targo se svým bičem a zmlátil nás, až budeme cedit tharlarionový olej.“

	Dívka tiše štkala a hlava jí znovu poklesla na prsa.

	Prošedivělý muž si rozpačitě pobrukoval karavanní píseň a čekal, až se želízka pořádně rozžhaví.

	Měl jsem smíšené pocity. Přiběhl jsem tam, abych dívku osvobodil, abych ji ochránil. Ale na místě jsem zjistil, že jde o otrokyni a že její pán, z pohledu Gorejce zcela po právu, se pouze chystal označit svůj majetek, kdybych se pokusil ji osvobodit, byla by to stejná krádež, jako kdybych odjel s tharlarionským povozem.

	Tito muži se k ní navíc nechovali nijak zle. Pro ně to byla jen další dívka v řetězech, snad hůře vychovaná a neposlušnější, než bývá zvykem. Pouze jí to nemínili trpět a nelíbilo se jim, že tolik vyvádí. Nechápali její pocity ponížení, hanby a děsu.

	Snad i jiné dívky z karavany si o ní myslely, že trochu přehání. Konec konců, mohla snad otrokyně očekávat něco jiného než cejch a bič?

	Spatřil jsem je asi třicet metrů odsud, oblečené jen v kamisku, nejlacinějším oděvu otrokyň, jak se smějí a vesele spolu hovoří. Vypadaly stejně rozkošně, jako by to byly svobodné panny. Řetěz, který ležel v trávě, nebylo téměř vidět. Spojoval okovy, které měly připevněné ke kotníkům, a na každém konci byl visacím zámkem připoután ke stromu.

	Cejchovací želízka už mohla být každou chvíli dost žhavá.

	Ta dívka přede mnou, bezmocná ve svých řetězech, bude zakrátko označena.

	Občas jsem přemýšlel, proč se gorejským otrokům značky vypalují. Gorejci měli samozřejmě k dispozici prostředky, jimiž by nesmazatelně, a přitom bezbolestně označili lidské tělo. Domnívám se, a mám to částečně potvrzeno i od Tarla Staršího, který mě před lety vyučil v bojovém umění Ko-ro-by, že cejch se užívá především kvůli svému psychologickému účinku.

	Skutečnost sice může být jiná, ale všeobecně se má za to, že děvčeti, které je označené jako zvíře a jehož jemná kůže okusí cejch pána, je tak možno vštípit, že na sebe má pohlížet jako na pouhý majetek, jako na něco, co patří tomu, kdo přiložil rozžhavený kov k jejímu stehnu.

	Zjednodušeně řečeno, značka má děvče přesvědčit, že ji skutečně někdo vlastní. Má ji přimět k tomu, aby se cítila vlastněna. Ve chvíli, kdy jí dá železo okusit bolest a ponížení, kdy ucítí pach svého spáleného masa, měla by beze zbytku pochopit, co znamenají slova JSEM JEHO.

	Já si však myslím, že účinek značky záleží z větší části na povaze samotného děvčete. Na mnohá z nich má značka, vyjma snad pocitu hanby, neštěstí a ponížení, podle mého jen malý vliv. U jiných může naopak vyvolat ještě větší vzdor a nenávist. Na druhou stranu znám několik případů, kdy se pyšná a sebejistá žena vysoké inteligence, která se zuřivě bránila samotnému dotyku železa budoucího pána, stala ihned po označení poslušnou a vášnivou otrokyní rozkoše.

	V podstatě však nedokážu odpovědět na otázku, zda se cejch používá především pro svůj psychologický účinek, či nikoli. Snad je to jen vynález kupců, již potřebují nějaký prostředek k vystopování uprchlých otroků, kteří by jinak představovali drahé nebezpečí pro jejich obchod. Někdy si myslím, že železo je pouhý přežitek z doby technologicky méně pokročilé.

	Jedna věc však byla zřejmá. Ta ubohá bytost přede mnou si cejch vůbec nepřála.

	Bylo mi jí líto.

	Otrokářův pochop vytáhl z ohně další železo a jedním okem si ho znalecky prohlížel. Bylo rozžhavené do běla, což ho uspokojilo.

	Dívka se tiskla zády k drsnému bílému kmeni. Zápěstími a kotníky škubala za řetězy, jimiž byla přivázána ke stromu. Přerývaně dýchala a třásla se po celém těle. V modrých očích měla hrůzu. Vzlykala. Ostatní zvuky byly přidušeny roubíkem z vlasů.

	Otrokářův pochop obemkl levou paží její pravé stehno a držel ho tak, aby s ním nemohla pohnout. „Nevrť sebou, děvenko,“ konejšil ji. „Mohla bys pokazit značku. Chceš přece mít čistou a pěknou značku. Zvýší to tvou cenu a dostaneš lepšího pána.“

	Cejch byl nyní připraven k ráznému, pevnému otisku.

	Povšiml jsem si, že jemné zlaté chloupky na jejím stehně se pod žhavým kovem zkroutily a zčernaly.

	Zavřela oči a s napětím očekávala náhlou spalující bolest, která měla přijít každým okamžikem.

	„Neoznačuj ji,“ přerušil jsem ho.

	Muž udiveně vzhlédl.

	Dívka otevřela své vystrašené oči a tázavě se na mě podívala.

	„Proč ne?“ zeptal se muž.

	„Koupím ji.“

	Otrokářův pochop vstal a zvědavě si mě prohlížel.

	Obrátil se ke klenutým stanům. „Targo!“ zavolal. Pak odložil cejch zpátky do pánve. Dívčino tělo se v železech zhroutilo. Omdlela.

	Mezi klenutými stany se objevil malý tlustý chlapík, oblečený do honosného roucha z širokých pruhů modrého a žlutého hedvábí. Byl to sám Targo Otrokář, vlastník této malé karavany. Targo měl na hlavě pásku z téhož materiálu, z kterého bylo ušito jeho roucho, a na nohou fialové sandály s řemínky, zdobenými perlami. Na tlustých prstech se mu skvělo množství prstenů, které se při pohybu jeho rukou blýskaly na všechny strany. Kolem krku měl na stříbrném drátku zavěšenou sadu provrtaných mincí, po způsobu sluhů. Z lalůčků obou malých kulatých uší mu visely obrovské náušnice, safírové přívěsky na zlaté stopce. Tělo měl čerstvě naolejované, z čehož jsem usoudil, že se před malou chvílí nechal ve svém stanu umýt. Toto potěšení si majitelé karavan obvykle dopřávali na sklonku horkého dne, stráveného na prašné cestě. Dlouhé černé vlasy měl pod páskou z modrého a žlutého hedvábí upravené a lesklé. Připomínaly mi vyčesanou zářící srst domácího urta.

	„Dobrý den, pane,“ usmál se Targo a uklonil se v pase, jak jen mu to jeho tloušťka dovolovala, a spěšně si prohlížel cizince, který se tu před ním znenadání objevil. Pak se obrátil na muže, který se věnoval cejchům. Jeho hlas byl najednou ostrý a nepříjemný. „Co se to tu děje?“

	Prošedivělý chlapík na mě ukázal. „Nechce, abych to děvče označil.“

	Targo se na mě podíval poněkud nechápavě. „Ale proč?“

	Připadal jsem si jako blázen. Co jsem měl říct tomuto kupci, který prodával dívčí těla, zachovávaje přitom starobylé tradice a zvyky svého cechu? Mohl jsem mu říct, že prostě nechci, aby trpěla? Považoval by mě za šílence. Jenže jaký jiný důvod jsem k tomu měl?

	„Nechci vidět, jak trpí,“ odpověděl jsem mu po pravdě a cítil se při tom hloupě.

	Targo a prošedivělý mistr cejchů si vyměnili významné pohledy.

	„Vždyť je to jen otrokyně,“ namítl Targo. „Já vím,“ přisvědčil jsem.

	„Řekl, že by ji koupil,“ ozval se prošedivělý muž.

	„Ach!“ vyhrkl Targo a maličká očka se mu rozzářila. „To je jiná.“ Vzápětí se zatvářil zkormouceně. „Škoda jen, že je tak drahá.“

	„Nemám peníze,“ řekl jsem.

	Targo na mě nechápavě hleděl. Jeho malé tlusté tělo se sevřelo jako mohutná pěst. Měl zlost. Otočil se k prošedivělému muži a mě už neuznal za hodna pohledu. „Označ to děvče,“ poručil.

	Prošedivělý muž vytáhl z pánve jeden z cejchů. Vtlačil jsem svůj meč asi na centimetr do kupcova břicha.

	„Neoznačuj to děvče,“ vykřikl Targo. Muž poslušně vložil cejch zpátky do ohně. Všiml si, že můj meč míří na břicho jeho pána, ale nevypadal, že by ho to nějak zvlášť vyvedlo z míry. „Mám zavolat strážné?“ zeptal se.

	„Pochybuji, že by přišli včas,“ odtušil jsem klidně. „Nevolej strážné,“ řekl mu Targo a na čele mu vyrazily krůpěje potu.

	„Nemám peníze,“ pravil jsem, „ale mám toto pouzdro.“

	Targo sjel pohledem k pouzdru a prohlížel si jeden smaragd za druhým. Jeho rty se pomalu pohybovaly. Napočítal jich šest.

	„Snad bychom se mohli dohodnout,“ připustil nakonec.

	Zasunul jsem meč zpátky do pouzdra.

	„Probuď tu otrokyni,“ rozkázal Targo ostře prošedivělému muži.

	Muž cosi zabručel a odešel s koženým vědrem pro vodu k malému potůčku, který protékal poblíž tábora. Hleděli jsme s largem jeden na druhého, dokud se muž nevrátil s vědrem přehozeným přes rameno.

	Celé vědro studené vody z roztálého sněhu Sardarských hor pak vychrstl na spoutanou dívku, která se otřásla a s prskáním otevřela oči.

	Targo přešel svým krátkým valivým krokem k ní, položil jí palec, na němž nosil velký prsten s rubínem, pod bradu a pozvedl jí tvář vzhůru.

	„Opravdová kráska,“ řekl Targo. „A dokonale vychovaná. Strávila několik měsíců v arejských otrokářských táborech.“

	Prošedivělý muž za Targovými zády potřásl záporně hlavou.

	„A navíc,“ lhal Targo, „se nemůže dočkat, až tě potěší.“

	Muž za ním mrkl svým prázdným okem a potlačil pohrdavé zachechtání.

	„Jemná jako holubička, přítulná jako koťátko,“ pokračoval Targo.

	Vsunul jsem čepel svého meče mezi dívčinu tvář a vlasy, jimiž měla převázaná ústa. Pohnul jsem jím a vlasy odletěly od čepele jako mírný vánek.

	Dívka probodla Targa svýma očima. „Ty tlustý, špinavý urte!“ zasyčela.

	„Mlč, tharlarionice!“ odsekl.

	„Myslím, že nemá velkou cenu,“ poznamenal jsem.

	„Ale, pane,“ zvolal Targo a nařasil si dotčeně své roucho, jako by nemohl uvěřit, že jsem vyslovil takovou domněnku. „Sám jsem za ni zaplatil sto stříbrných tarnských mincí!“

	Prošedivělý muž za Targovými zády pozvedl ruku a pětkrát za sebou rychle sevřel a otevřel pěst.

	„Pochybuji,“ řekl jsem Targovi, „že stála víc než padesát.“

	Targo vypadal ohromeně. Pohlédl na mě s novou úctou. Co když jsem se kdysi zabýval tímto obchodem? Padesát stříbrných tarnských byla nesmírně vysoká cena, která naznačovala, že dívka je nejen krásná, ale zřejmě navíc pochází z vysoké kasty. Obyčejné děvče z nízké kasty, hezké, ale bez výchovy, by se mohlo na trhu prodávat od pěti do třiceti tarnských, podle poptávky.

	„Dám ti za ni dva kameny z tohoto pouzdra,“ nabídl jsem. Neměl jsem ve skutečnosti ani ponětí, jaká je hodnota těch kamenů, a nebyl jsem si jist, zda je ta nabídka rozumná, či nikoli. Rozmrzele jsem si při pohledu na Targovy prsteny a safíry v jeho náušnicích uvědomil, že v tomto oboru se nejspíš vyzná mnohem lépe než já.

	„Neslýcháno!“ vybuchl Targo a potřásl prudce hlavou.

	Počítal jsem, že neblufuje, neboť jak mohl tušit, že neznám pravou hodnotu kamenů? Jak mohl vědět, že jsem je nekoupil a sám si je nenechal zasadit do pouzdra?

	„Těžko s tebou smlouvat,“ řekl jsem. „Čtyři —“

	„Ukázal bys mi to pouzdro, bojovníku?“ přerušil mě.

	„Jistě,“ souhlasil jsem, odepjal ho z řemení a podal mu ho. Meč jsem si ponechal, svázal jsem řemeny k sobě a vsunul čepel do nich.

	Targo se znalecky podíval na kameny. „Nejsou špatné,“ usoudil, „ale nestačí to —“

	Předstíral jsem, že mi dochází trpělivost. „Tak mi ukaž jiná děvčata.“

	Viděl jsem, že Targa to vůbec nepotěšilo, protože se zjevně potřeboval zbavit té světlovlasé dívky. Snad dělala potíže, anebo tu byl ještě jiný důvod, proč bylo nebezpečné ji mít.

	„Ukaž mu ostatní,“ ozval se prošedivělý muž. „Tahle nikdy neřekne ani ,kup mě, pane‘.“

	Muž se usmíval pod vousy a naoko prohlížel cejchy na pánvi. Targo mu věnoval zlobný pohled.

	Poté mě vztekle vedl na travnatou mýtinu mezi stromy.

	Dvakrát hlasitě zatleskal a vzápětí se ozval dusot bosých nohou a řinčení dlouhého řetězu, který narážel na kotníkové kroužky. Dívky nyní klečely vyrovnané v řadě mezi dvěma stromy, k nimž byl řetěz přivázán. Na sobě měly jen kamisk a klečely před námi jako otrokyně rozkoše. Když jsem kolem nich přecházel, každá z nich zvedla směle hlavu, pohlédla mi do očí a oslovila mě: „Kup mě, pane.“

	Mnohé byly krásné, a přestože řetěz nebyl příliš dlouhý, měl nepochybně velkou cenu a téměř každý muž by si na něm našel ženu podle svého vkusu. Dívky byly nádherné a živé a většina z nich byla nepochybně zvlášť cvičena, aby potěšila smysly svého pána. Navíc pocházely z různých gorejských měst, takže tvořily tak zvaný otrokářský náhrdelník — byla tu blondýnka z pyšného Thentis, snědá černovláska z pouštního města Toru, dívky z chudých čtvrtí Port Karu na deltě Vosku, ba dokonce i dívky z vysokých věží samotného velkého Aru. Přemýšlel jsem, které z nich se jako otrokyně už narodily a které byly kdysi svobodné.

	Pokaždé, když jsem se zastavil před nějakou dívkou na řetězu a naše oči se středy, uslyšel jsem tatáž slova: „Kup mě, pane!“ Ptal jsem se sám sebe, proč bych si neměl koupit jednu z nich a osvobodit ji místo té první dívky. Měla snad tato krásná stvoření, z nichž každé nosilo půvabnou značku otrokyně, menší cenu než ona?

	„Ne,“ řekl jsem Targovi. „Z těchto si žádnou nekoupím.“

	K mému překvapení děvčata na řetězu nespokojeně, ba přímo zklamaně vzdychla. Dvě z nich, dívka z Toru a jedna z dívek z Aru, dokonce zabořily tváře do dlaní a rozplakaly se. Litoval jsem, že jsem si je vůbec chtěl prohlédnout.

	Když jsem se nad tím zamyslel, došlo mi, že na řetězu se dívka musí cítit velice osamělá. Taková dívka, plná života, ví, že ji značka předurčila k lásce, že musí toužit po muži tak, aby si ji chtěl koupit, že ho pak musí následovat do jeho příbytku, kde bude nosit jeho kroužek a okovy, kde pozná jeho sílu a srdce a naučí se rozkošem poddanství. Lepší zbraně pána než chladná ocel kolem kotníku.

	Když mi řekly „kup mě, pane“, nešlo jen o rituální frázi. Chtěly být prodány mně — nebo jinému muži, který by je odpoutal od nenáviděného Targova řetězu.

	Zdálo se, že Targovi se ulevilo. Vzal mě důvěrně za loket a odvedl zpět ke stromu, kde klečela spoutaná světlovlasá dívka.

	Když jsem se na ni podíval, přemýšlel jsem, proč ona a ne jiná, nebo proč vůbec nějaká? Co na tom, kdyby i její stehno zdobila půvabná značka? Snad to byla samotná instituce otroctví, vůči níž jsem měl námitky, ale tím, že bych z pošetilého soucitu osvobodil jedno děvče, bych ničeho nedosáhl. Do Sardarských hor se mnou samozřejmě nemohla, a kdybych ji opustil a zanechal samotnou a bez ochrany, padla by brzy za oběť dravé zvěři, nebo by skončila na řetězu jiného otrokáře. Ano, uvědomoval jsem si, že je to čiré bláznovství.

	„Rozhodl jsem se, že ji nekoupím,“ pravil jsem.

	Dívka však kupodivu zvedla hlavu a pohlédla mi do očí. Pokusila se usmát. A pak tiše, ale zřetelně řekla: „Kup mě, pane.“

	„Aj!“ vykřikl prošedivělý muž, a dokonce i otrokář Targo vypadal překvapeně.

	Bylo to zřejmě poprvé, co dívka vyslovila onu rituální frázi.

	Podíval jsem se na ni a poznal, že je skutečně krásná, ale nejvíc ze všeho jsem vnímal její prosebný pohled. Mé racionální rozhodnutí bylo to tam a já opět podlehl citům, jako už několikrát v minulosti.

	„Vezmi si to pouzdro,“ řekl jsem Targovi. „Koupím ji.“

	„A přilbu!“ vyštěkl Targo.

	„Ujednáno,“ souhlasil jsem.

	Popadl pouzdro a potěšení, s jakým ho svíral, mi prozradilo, že jsem při smlouvání utrpěl žalostnou porážku. Pak mi ještě vytrhl z ruky přilbu a chvilku ji nerozhodně držel. Oba jsme věděli, že je téměř bezcenná. Smutně jsem se pousmál. Ve smlouvání jsem věru nebyl příliš zběhlý. Snad by mi bývalo pomohlo, kdybych lépe znal hodnotu kamenů.

	Dívka mi hleděla do očí a zřejmě se z nich snažila vyčíst, jaký bude její osud, neboť ten nyní ležel v mých rukou. Stal jsem se jejím pánem.

	Pomyslel jsem si, že gorejské způsoby jsou podivné a kruté, když za šest zelených kamínků o celkové váze několika gramů a poškozenou přilbu je možné zakoupit lidskou bytost.

	Targo společně s prošedivělým mužem odešli do klenutého stanu pro klíče od dívčiných želez.

	Jak se jmenuješ?“ otázal jsem se dívky.

	„Otrokyně nemá jméno,“ odpověděla. „Můžeš mi nějaké dát, chceš-li.“

	Otroci nejsou na Goru pokládáni za osoby, a proto nemají jméno, stejně jako je na zemi nemají domácí zvířata. Otroci samozřejmě nemají ani žádná práva, avšak z gorejského pohledu je nejhorší věcí asi to, že člověk ztratí své jméno. Jméno, které měl od narození a s nímž se ztotožnil, jméno, jež se stalo součástí jeho představ o sobě, o jeho pravé a nejniternější povaze, je náhle nenávratně pryč.

	„Ty ses nenarodila jako otrokyně,“ nadhodil jsem.

	Usmála se a zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Rád ti budu říkat jménem, jež jsi nosila, když jsi byla ještě svobodná,“ řekl jsem.

	„Jsi hodný,“ přikývla.

	„Jak, ses jmenovala, když jsi byla svobodná?“ zeptal jsem se.

	„Lara,“ odpověděla.

	„Lara?“ podivil jsem se.

	„Ano, bojovníku,“ přisvědčila. „Cožpak mě nepoznáváš? Bývala jsem tatrix Tharny.“
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	Když dívku odvázali, zvedl jsem ji do náruče a odnesl ji do jednoho z klenutých stanů, který mi přidělili.

	Tam jsme měli čekat, dokud nebude vytepán její kroužek.

	Podlaha stanu byla vyložena tlustými, barevnými koberci a vnitřek zdobilo množství hedvábných draperií. Světlo obstarávala mosazná lampa na tharlarionový olej, zavěšená na třech řetězech. Na kobercích ležely podušky. U jedné stěny stanu stála žebřina rozkoše, vybavená obvyklými řemeny.

	Jemně jsem dívku posadil.

	Zrak jí zabloudil k žebřině.

	„Teď mě nejspíš užiješ,“ hlesla.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Poklekla mi k nohám, položila hlavu na koberec a shrnula si vlasy dopředu, aby odhalila zátylek.

	„Uhoď,“ vyzvala mě.

	Zvedl jsem ji.

	„Cožpak jsi mě nekoupil, abys mě mohl zabít?“ podivila se.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Proto jsi mi tedy řekla ,kup mě, pane‘?“

	„Asi ano,“ připustila. „Myslím, že jsem chtěla, abys mě zabil.“ Pak se na mě podívala. „Ale teď si tím nejsem jistá.“

	„Proč sis přála smrt?“ zeptal jsem se.

	„Bývala jsem tatrix Tharny,“ sklopila oči, „a nechtěla jsem žít jako otrokyně.“

	„Nezabiji tě,“ řekl jsem.

	„Dej mi svůj meč, bojovníku,“ žádala mě, „abych se na něj mohla vrhnout.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Ach tak,“ prohodila, „bojovník nechce, aby čepel jeho meče potřísnila krev ženy.“

	„Jsi mladá,“ řekl jsem, „— krásná a plná života. Myšlenky na Prašná města si vyžeň z hlavy.“

	Odpovědí mi byl její hořký smích.

	„Proč jsi mě koupil?“ zeptala se. „Určitě se mi chceš pomstít. Zapomněl jsi snad, že to já jsem ti nasadila chomout, bičovala tě, odsoudila k Zábavě Tharny a nakonec tě nechala předhodit tarnu? Že to já tě zradila a poslala do dolů Tharny?“

	„Ne,“ vyhrkl jsem prudce a před očima se mi zatmělo. „To jsem nezapomněl.“

	„Ani já ne,“ odvětila pyšně. Bylo zřejmé, že mě nehodlá o nic žádat, dokonce ani o svůj život, protože nepředpokládala, že bych jí ho daroval.

	Přestože mi byla vydaná na milost a nemilost, tvářila se statečně. Stejně tak by se nejspíš postavila i larlu v pohoří Voltai. Bylo pro ni důležité, aby zemřela se ctí, jak se sluší a patří. Obdivoval jsem se jí za to, a když tu tak bezmocně vzdorovala, připadala mi velice krásná. Spodní ret se jí mírně třásl. Sotva postřehnutelně do něj kousla, abych si toho nevšiml. Držela se skvěle. Ze rtu jí skanula kapička krve. Pocítil jsem touhu slíbat tu krev z jejích rtů a musel jsem potřást hlavou, abych se těch myšlenek zbavil.

	„Nechci ti ublížit,“ řekl jsem prostě.

	Nechápavě se na mě podívala.

	„Proč jsi mě tedy koupil?“

	„Abych tě osvobodil.“

	„Nevěděl jsi tedy, že jsem tatrix Tharny,“ poznamenala pohrdavě.

	„Ne.“

	„Teď, když to víš,“ pokračovala, „co se mnou uděláš? Hodíš mě do tharlarionového oleje nebo do pijavých rostlin? Předhodíš mě svému tarnovi, nebo mě použiješ jako návnadu do pasti na sleena?“

	Zasmál jsem se a ona se na mě překvapeně podívala.

	„No?“ tázala se.

	„Díky tobě mám o čem přemýšlet,“ připustil jsem.

	„Tak co se mnou uděláš?“

	„Daruji ti svobodu.“

	Nevěřícně ustoupila o několik kroků zpět. V modrých očích měla nejprve zmatek, a pak se v nich náhle objevily slzy. Tělo se jí otřásalo vzlyky.

	Vzal jsem ji kolem útlých ramen a k mému překvapení ta, která kdysi nosila zlatou masku Tharny a bývala tatrix toho šedého města, mi položila hlavu na prsa a rozplakala se. „Ne,“ řekla, „nic jiného než osud otrokyně si nezasloužím.“

	„To není pravda,“ namítl jsem. „Vzpomeň si, jednou jsi řekla, aby mě netloukli. Vzpomeň si, jak jsi říkala, že není lehké být první v Tharně. Vzpomeň si, jak ses dívala na pole talenderů a já byl příliš nechápavý, než abych si s tebou promluvil.“

	Držel jsem ji v náručí a ona ke mně pozvedla uslzené oči. „Proč jsi mě vrátil Tharně?“

	„Abych tě vyměnil za svobodu svých přátel.“

	„Nebylo to kvůli stříbru a klenotům Tharny?“

	„Ne.“

	Vymanila se mi z náruče. „Nejsem snad krásná?“

	Prohlédl jsem si ji.

	„Jsi skutečně krásná,“ řekl jsem, „— tak krásná, že tisíc bojovníků by dalo život, aby mohli spatřit tvou tvář, tak krásná, že by kvůli tobě obrátili v trosky stovku měst.“

	„Nemohla bych potěšit — zvíře?“ zeptala se nejistě.

	„Pro muže by bylo vítězstvím, kdyby tě měl na svém řetězu,“ přiznal jsem.

	„A přesto sis mě, bojovníku, nechtěl ponechat pro sebe,“ řekla. „Hrozil jsi, že mě postavíš na kvádr a prodáš jinému.“

	Mlčel jsem.

	„Proč sis mě nechtěl ponechat?“

	To byla odvážná otázka a bylo s podivem, že ji vyslovila dívka, která bývala tatrix Tharny. „Miluji Talenu,“ řekl jsem, „dceru Marlena, někdejšího ubara Aru.“

	„Muž smí mít mnoho otrokyň,“ ohrnula ret. „V tvých zahradách rozkoše — ať už jsou kdekoli — nosí tvůj kroužek jistě spousta děvčat.“

	„Nemám žádnou,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Jsi zvláštní, bojovníku…“

	Pokrčil jsem rameny.

	Pyšně se přede mnou vypjala. „Nelíbím se ti snad?“

	„Každý, kdo tě vidí, by po tobě zatoužil,“ přiznal jsem.

	„Tak si mě vezmi,“ vyzvala mě. „Jsem tvá.“

	Sklopil jsem zrak a pohlédl na koberec. Přemýšlel jsem, jak nejlépe jí to říct.

	„Nerozumím,“ řekl jsem nakonec.

	„Zvířata jsou blázni!“ vykřikla.

	Po tomto podivném výbuchu poodešla ke stěně stanu, uchopila jednu z draperií a zabořila do ní svou tvář.

	Pak se otočila, svírajíc draperii stále v pěsti. V očích měla slzy, ale tentokrát to byly slzy zlosti. „Vrátil jsi mě Tharně,“ vyhrkla, jako by mě chtěla z něčeho vinit.

	„Pro lásku svých přátel,“ namítl jsem jí.

	„A čest!“ dodala.

	„Možná i proto,“ připustil jsem.

	„Nestojím o tvou čest!“ vykřikla.

	„Jsou věci, které jsou důležitější než krása ženy.“

	„Nenávidím tě,“ řekla.

	„To je mi líto.“

	Lara se smutně zasmála, posadila se na koberec u stanové stěny a přitáhla si kolena pod bradu. „Není pravda, že tě nenávidím,“ opravila se.

	„Já vím.“

	„Ale předtím — předtím jsem tě skutečně nenáviděla. Když jsem byla tatrix Tharny, nenáviděla jsem tě. Tolik jsem tě nenáviděla.“

	Mlčel jsem. Věděl jsem, že mluví pravdu. Dobře jsem si pamatoval nevyzpytatelné jednání a jedovaté pohledy, jimiž mě tehdy častovala.

	„Víš, bojovníku,“ zeptala se, „proč jsem tě já — nyní jen obyčejná otrokyně — tolik nenáviděla?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Protože ještě než jsem tě poprvé spatřila, znala jsem tě z tisíce zakázaných snů.“ Naše pohledy se střetly. Začala tiše vyprávět. „V těchto snech jsem pyšně trůnila ve svém paláci, obklopena poradním sborem a bojovníky, když tu se střecha roztříštila, jako by byla ze skla, a z nebes se na hřbetě obrovského tarna snášel bojovník s přilbou. Rozehnal můj poradní sbor, přemohl všechny bojovníky, a pak se mě zmocnil, svlékl a přivázal nahou k sedlu svého tarna. Poté si mě s vítězným výkřikem odnesl do svého města, kde jsem já, hrdá tatrix Tharny, musela nosit jeho značku a kroužek.“

	„Těch snů se nemusíš obávat,“ poznamenal jsem.

	„A v jeho městě,“ pokračovala dívka a oči se jí leskly, „mi nasadil na kotníky zvonečky a oblékl mě do tanečního hedvábí. Pochop, neměla jsem jinou možnost. Musela jsem udělat, co si přál. A když jsem únavou nemohla dál tancovat, vzal mě do náruče a jako zvíře mě přinutil, abych mu byla po vůli.“

	„To byl krutý sen,“ politoval jsem ji.

	Zasmála se a tváře jí zčervenaly hanbou. „Ne,“ potřásla hlavou, „to nebyl krutý sen.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl jsem zmateně. „V jeho náručí jsem poznala, co mi Tharna odepřela. V jeho náručí jsem se naučila sdílet spalující nádheru jeho vášně. V jeho náručí jsem poznala hory a kvítí, křik divokých tarnů a dotek larlovy tlapy. Mé smysly se probudily — oči se mi otevřely a já poprvé v životě cítila šaty na svém těle, poprvé poznala, co to je dotyk ruky — a pochopila, že nejsem o nic více ani méně než on či jakákoli živá bytost. Milovala jsem ho!“ Mlčel jsem.

	„Jeho kroužek,“ dodala, „bych nevyměnila ani za všechno zlato a stříbro Tharny, ani za všechny kameny jejích šedých zdí.“

	„Ale v tom snu jsi nebyla svobodná,“ namítl jsem. „A v Tharně snad ano?“ opáčila. Sklopil jsem zrak na složitě utkaný koberec a nevěděl jsem, co říct.

	„Samozřejmě,“ připustila, „že jako jedna z těch, jež nosily masku Tharny, jsem se těch snů snažila zbavit. Nenáviděla jsem je. Děsily mě, protože mi říkaly, že i samotná tatrix může podlehnout nízkým zvířecím pudům.“ Usmála se. „Když jsem tě spatřila, bojovníku, obávala jsem se, že bys mohl být mužem z toho snu. A tak jsem tě nenáviděla a chtěla tě zničit, protože jsi znamenal hrozbu pro mě a vše, čím jsem byla, a současně jsem se tě bála a toužila po tobě.“ Překvapeně jsem vzhlédl.

	„Ano,“ opakovala. „Toužila jsem po tobě.“ Sklonila hlavu a mluvila tak tiše, že jsem ji téměř neslyšel. „Přestože jsem byla tatrix Tharny, přála jsem si ležet u tvých nohou na šarlatovém koberci. Chtěla jsem být spoutána žlutými pouty.“

	Vzpomněl jsem si, že o koberci a poutech mluvila v poradním sále Tharny, kdy ji zachvátila taková zloba, že jsem myslel, že mi bičem sedře kůži z těla.

	„Co znamená ten koberec a pouta?“ zeptal jsem se.

	„V dávných dobách,“ vysvětlovala, „to bylo v Tharně jinak než dnes.“

	A pak, ve stanu otrokáře, mi Lara, bývalá tatrix Tharny, vyprávěla o podivuhodné minulosti svého města. Tharna byla zpočátku stejná jako jiná gorejská města, ženy byly považovány za méněcenné a nepožívaly téměř žádných práv. V těch dnech byl v Tharně praktikován rituál odevzdání, během něhož byla zajatkyně svlečena, spoutána žlutými pouty a položena na šarlatový koberec. Žlutá pouta symbolizovala talendery, květiny často spojované s ženskou láskou a krásou, šarlatový koberec pak představoval krev a snad i vášeň.

	Ten, kdo dívku zajal, položil špičku meče k jejím prsům a pronesl rituální řeč vlastnictví. Byla to poslední slova, která měla slyšet jako svobodná žena.

	

	Plač, svobodná panno.

	Vzpomeň na svou hrdost a plač.

	Vzpomeň na svůj smích a plač.

	Vzpomeň, žes byla můj nepřítel, a plač.

	Nyní jsi bezmocná v mém zajetí.

	Vzpomeň, žes stála proti mně.

	Teď tu ležíš u mých nohou.

	To já tě svázal žlutými pouty.

	To já tě položil na šarlatový koberec.

	Dle zákonů Tharny mám na tebe nárok.

	Vzpomeň, žes bývala svobodná.

	Věz, že nyní jsi otrokyně.

	Plač, má otrokyně.

	

	Vlastník pak dívce rozvázal kotníky a dokončil rituál. Když vstávala z koberce, aby ho následovala, byla v jeho očích, stejně jako ve svých, jeho otrokyní.

	Časem se tento krutý rituál přestal používat a s ženami se v Tharně začalo zacházet o něco lidštěji. Svou líbezností a něhou naučily své vlastníky, že i ony si zaslouží úctu a lásku. A jak se muži postupně začali víc a víc starat o své otrokyně, touha podrobit si je postupně vymizela, protože jen málokterý muž touží podrobit si bytost, již má upřímně rád, snad jenom ten, který se obává, že by ji jinak ztratil.

	Avšak čím vznešenějšího postavení se ženám dostávalo a čím nejasněji byla vymezena hranice mezi nadvládou a poslušností, jež je ve světě zvířat vnímána instinktivně, tím větší nároky ženy vznášely.

	Vzájemná úcta je vždy na vážkách a je velice pravděpodobné, že dříve či později se vychýlí na jednu nebo druhou stranu. A tak si ženy Tharny, vědomě či nevědomě využívajíce možností, jež jim skýtala výchova dětí a náklonnost jejich mužů, generace po generaci postupně budovaly své postavení. Díky dědictví i jinak získanému majetku rostla jejich ekonomická moc.

	Prostřednictvím výchovy v rodině a ovládnutím vzdělávacích institucí byly sféry, kde mají přirozenou nadvládu ženy, pozvolna zvýhodňovány na úkor těch, které patří mužům. Stejně jako v našem světě i zde bylo možné ovlivňovat veškeré obyvatelstvo tak, aby se smířilo s něčím, co je z pohledu jiných nepochopitelné a absurdní. A tak nakonec muži i ženy Tharny uvěřili mýtům, jež svědčily pro nadřazenost žen. V Thamě se pomalu a nenápadně vytvářela gynokracie3, včetně nových tradic a zvyků, jež spoutávají mocněji než řetězy, protože si nikdo neuvědomuje, že existují.

	Ačkoli může být tento způsob vlády po generace společensky přijatelný, nepřináší obyvatelstvu štěstí a spokojenost. Skutečně nejsem přesvědčen, že je lepší než mužský étos většiny gorejských měst, jenž má samozřejmě také spoustu stinných stránek. Ve městě, jako byla Tharna, kde muže učili, aby na sebe pohlíželi jako na zvířata či podřadné bytosti, si muži sotva mohli osvojit sebeúctu, jež je pro ně nezbytná. Kupodivu ani ženy se necítí pod gynokratickou vládou spokojené. Přestože pohrdají muži a cení si svého vznešenějšího postavení, zdá se, že i jim chybí sebeúcta. Tím, že nenávidí své muže, nenávidí samy sebe.

	Občas jsem přemýšlel o tom, zda muž musí ovládnout ženu, aby se stal mužem, a zda žena musí vědět, že je ovládána, aby se stala ženou. Přemýšlel jsem, jak dlouho je možné obcházet v Tharně přirozené zákony, existují-li nějaké. Poznal jsem, že tharnský muž touží sejmout ženě masku. Nakolik i žena touží, aby jí byla maska sejmuta, jsem se mohl jen domýšlet. Pokud dojde v tharnských zvycích ke změně, bude mi jejích žen líto — alespoň z počátku — protože muži si na nich budou vylévat po celé generace potlačovaný pocit křivdy. Pokud se v Tharně kyvadlo moci vychýlí na druhou stranu, bude to pořádně daleko. Snad až k šarlatovému koberci a žlutým poutům.

	Zvenku jsme uslyšeli Targův hlas.

	K mému úžasu Lara klesla na kolena jako otrokyně rozkoše a sklonila pokorně hlavu.

	Targo vtrhl do stanu s malým balíčkem a s uspokojením zaznamenal, že děvče klečí.

	„Jářku, pane,“ pravil uznale, „zdá se, že s tebou se učí rychle. Vymazal jsem ji ze svých záznamů. Je tvoje.“ Vložil mi balíček do náruče. Byl to složený kamisk, v jehož záhybech jsem našel kroužek. „Výraz uznání tvým schopnostem,“ dodal Targo. „Nebudu za to nic chtít.“

	Pousmál jsem se. Jiní otrokáři by mi přidali mnohem víc. Targo mi nedal ani obvyklé hedvábí gorejských otrokyň a poskytl mi pouze obnošený kamisk.

	Poté sáhl do vaku, který nosil na boku, a vyňal žlutá pouta, asi čtyřicet centimetrů dlouhá. „Podle modré přilby jsem poznal,“ řekl, „že jsi z Tharny.“

	„Mýlíš se,“ zavrtěl jsem hlavou, „nejsem z Tharny.“

	„Nu což,“ povzdychl si Targo, „to jsem nemohl tušit.“ Pak hodil pouta na koberec před dívku.

	„Otrokářské biče na prodej nemám,“ pokrčil smutně rameny, „ale opasek ti poslouží stejně dobře.“

	„Určitě ano,“ přisvědčil jsem a vrátil mu kroužek i kamisk.

	Targo vypadal překvapeně.

	„Přines jí oblečení svobodné ženy,“ řekl jsem.

	Targovi poklesla čelist.

	„— svobodné ženy,“ opakoval jsem.

	Targův pohled sklouzl k žebřině rozkoše. Snad hledal na řemenech stopy po potu.

	„Myslíš to vážně?“ ujišťoval se.

	Zasmál jsem se, otočil tlouštíka, popadl ho jednou rukou za límec a druhou o něco níže a postrčil ho k východu ze stanu.

	Když znovu nabyl rovnováhy, otočil se a podíval se na mě, jako bych se pomátl na rozumu. Náušnice se mu pohupovaly ze strany na stranu. „Možná že pán dělá chybu,“ poznamenal.

	„Možná,“ připustil jsem.

	„Kde mám podle tebe v otrokářském táboře najít vhodné oblečení pro svobodnou ženu?“

	Smál jsem se, Targo můj smích opětoval němým úšklebkem a pak odešel.

	Rád bych věděl, kolik zajatých svobodných žen už mu padlo do rukou, kolik jich muselo v jeho táboře vyměnit bohaté roucho za kamisk a kotníkový kroužek jeho řetězu.

	Targo se za chvilku vrátil s plnou náručí látek. Hodil je na koberec a prudce oddychoval. „Vyber si, pane,“ řekl, vycouval ze stanu a nevěřícně přitom kroutil hlavou.

	Usmál jsem se a pohlédl na Laru.

	Dívka povstala.

	K mému překvapení přistoupila k stanovým chlopním, uzavřela je a pevně zajistila zevnitř.

	Otočila se ke mně, bez dechu.

	Pod lampou v bohatě vyzdobeném stanu byla opravdu krásná.

	Sebrala žlutá pouta, natáhla ruku a poklekla přede mnou jako otrokyně rozkoše.

	„Chci ti dát svobodu,“ připomněl jsem jí.

	Pokorně pozvedla pouta a čekala, až si je vezmu. Prosebně na mě hleděla a oči se jí leskly.

	„Nejsem z Tharny,“ namítl jsem.

	„Zato já ano,“ zašeptala.

	Všiml jsem si, že klečí na šarlatovém koberci.

	„Chci ti dát svobodu,“ hlesl jsem.

	„Zatím ještě svobodná nejsem.“

	Mlčel jsem.

	„Prosím,“ žádala, „— pane.“

	Vzal jsem jí pouta. A tak se stalo, že Lara, jež kdysi byla pyšnou tatrix Tharny, se ještě téže noci stala podle starobylých rituálů svého města mou otrokyní — a zároveň svobodnou ženou.

	

		Kapitola dvacátá třetí
NÁVRAT DO THARNY



	Za Targovým táborem jsme s Larou vyšplhali na malý kopec a zastavili jsme se na jeho vrcholku, abychom se rozhlédli. Několik pasangů od nás jsem spatřil stany trhu En'Kara a za nimi hřebeny Sardaru, hrozivé, černé a holé. Trh a hory, jež se náhle zvedaly z roviny, oddělovala černá palisáda z dřevěných kůlů, nahoře přiostřených do špice.

	Ti, kteří vyhledali tyto hory, lidé unavení životem, mladí nadšenci či dobrodruzi, kteří chtěli v jejich Údolích poznat tajemství věčného života, museli projít dvojitou branou na konci hlavní ulice trhu. Tato brána na obřích dřevěných závěsech otvírala cestu do Sardarských hor.

	Až na kopec k nám doléhalo táhlé vyzvánění těžké duté kovové trubice, které znamenalo, že černá brána je otevřena.

	Lara stála vedle mě, oblečená sice jako svobodná žena, nikoli však v rouchu zahalení. Upravila si jeden z gorejských šatů, dole ho zkrátila tak, aby jí sahal po kolena a navíc ještě odstranila rukávy, takže měla paže po loket holé. Šat byl jasně žlutý a Lara si ho přepásala rudou šerpou. Na nohy si obula sandály z červené kůže. Kolem ramen si na mou radu uvázala pletený šál.

	Ten byl rovněž šarlatový. Myslel jsem, že by ho mohla potřebovat, kdyby byla zima. Ona si nejspíš myslela, že se jí hodí k šerpě. V duchu jsem se tomu smál. Byla svobodná.

	Zdálo se, že je šťastná, a já měl z toho radost.

	Odmítla obvyklé roucho zahalení. Domnívala se, že bez něj mi bude méně na obtíž. Nevyvracel jsem jí to, protože měla pravdu. Když jsem pozoroval její vlasy, třepotající se ve větru, a křivky jejího nádherého těla, byl jsem rád, že se nerozhodla obléknout tradičním způsobem, ať už byly její pohnutky jakékoli.

	Přestože mě těšila proměna, která se udála s touto dívkou, jež byla nejprve tatrix Tharny, a pak poníženou otrokyní, myslel jsem stále více na Sardar a na schůzku s kněžími-králi. Ta mě teprve čekala.

	Naslouchal jsem táhlému smutnému zvonění duté trubice.

	„Kdosi se vydal do hor,“ poznamenala Lara.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Zemře,“ dodala.

	Přikývl jsem.

	Mluvil jsem s ní o svém osudu, který mě v horách čeká. „Půjdu s tebou,“ řekla prostě.

	Věděla stejně dobře jako já, že ti, kdo se vydají do hor, se už nevracejí. Stejně dobře jako já, ne-li lépe, znala strašlivou moc kněží-králů.

	Přesto řekla, že půjde se mnou.

	„Jsi svobodná,“ připomněl jsem jí.

	„Když jsem byla tvou otrokyní,“ odpověděla, „mohl jsi mi nařídit, abych tě následovala. Teď, když jsem svobodná, s tebou půjdu dobrovolně.“

	Pohlédl jsem na ni. Stála tu vedle mě hrdá a skvostná. Všiml jsem si talenderu, který po cestě utrhla a vetkla si ho do vlasů.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Přestože mě hory přitahovaly a očekávali mě tam kněží-králové, musel jsem tu cestu zatím odložit. Bylo nemyslitelné, abych tuto dívku vzal do Sardaru, kde by zemřela stejně jako já, abych zmařil její mladý život, právě když začala objevovat svět všemi smysly.

	Co jsem jí mohl nabídnout — svou čest, touhu po pomstě, zvědavost, zklamání, svou zuřivost?

	Vzal jsem ji kolem ramen a vedl ji po úbočí kopce dolů.

	Tázavě na mě hleděla.

	„Kněží-králové musejí počkat,“ řekl jsem.

	„Co máš v úmyslu?“ zajímala se.

	„Vrátit tě na tharnský trůn,“ odpověděl jsem.

	Vytrhla se mi a oči se jí zalily slzami.

	Uchopil jsem ji do náruče a něžně políbil.

	„Ano,“ trval jsem na svém, „přeji si to.“

	Opřela si hlavu o mé rameno.

	„Krásná Laro, odpusť mi,“ řekl jsem a pevně jsem ji k sobě přitiskl. „Nemohu tě vzít s sebou do Sardaru. A nemohu tě ani nechat zde. Roztrhala by tě dravá zvěř, nebo bys znovu padla do otroctví.“

	„Musíš mě vracet do Tharny?“ ptala se. „Nenávidím Tharnu.“

	„Neznám žádné jiné město, kam bych tě mohl vzít,“ řekl jsem. „A já věřím, že Tharnu uděláš takovou, abys ji už nemusela nenávidět.“

	„Co musím udělat?“

	„To záleží na tobě.“

	Políbil jsem ji.

	Vzal jsem její hlavu do dlaní a pohlédl jí do očí.

	„Ano,“ řekl jsem rozhodně, „jsi hodna vládnout.“

	Osušil jsem jí slzy.

	„Jen žádné slzy,“ připomněl jsem, „jsi tatrix Tharny.“

	Smutně se na mě usmála. „Jistě, bojovníku. Nesmím plakat, protože jsem tatrix Tharny a tatrix nepláče.“

	Sáhla si do vlasů a odhodila květ talénderu na zem. Sehnul jsem se k jejím nohám, sebral ho a dal zpět. „Miluji tě,“ řekla.

	„Je těžké být první v Tharně,“ pravil jsem a odváděl ji pryč od Sardarských hor.

	

	Požár, jenž vzplál v tharnských dolech, dosud nebyl uhašen. Vzpoura se rozšířila z dolů i do Velkých farem. Otroci se zbavovali okovů a chopili se zbraní. Zuřiví muži, ozbrojení čímkoli, co bylo po ruce, se potulovali po venkově a unikali hlídkám tharnských vojáků. Drancovali sýpky a vypalovali stavení, aby osvobodili další otroky. Rebelie se šířila od farmy k farmě a dodávky potravin do města postupně ustaly. Co si otroci nemohli vzít s sebou nebo ukrýt, prostě posekali nebo spálili.

	Necelé dvě hodiny chůze od kopce, kde jsem se rozhodl, že Laru vrátím jejímu rodnému městu, jsme našli tarna. Očekával jsem to. Stejně jako u Sloupu Výměn pták lovil v blízkosti místa, kde jsem ho opustil, a už podruhé byl za svou trpělivost odměněn. Přistál asi padesát metrů od nás a já se k němu bez váhání rozběhl. Lara mě opatrně následovala, protože z něho měla stále ještě trochu strach.

	Byl jsem natolik potěšen, že jsem toho dravce s velkým zahnutým zobákem objal kolem krku.

	Podíval se na mě kulatýma, planoucína očima, pozvedl svá obří křídla a otřepal se. Pak pozvedl hlavu k nebesům a vyrazil ze sebe pronikavý tarnský skřek.

	Když ke mně netvor natáhl svůj zobák, Lara zděšeně vykřikla.

	Ani jsem se nepohnul. Tarn mě uchopil hrozivým zobákem jemně za paži. Kdyby pohnul hlavou, mohl by mi paži lehce odtrhnout od těla. Jeho dotyk však byl téměř něžný. Poplácal jsem ho po zobáku, vysadil Laru na jeho široký hřbet a vyskočil k ní.

	Znovu se mě zmocnilo nepopsatelné vzrušení a mám za to, že i Lara tentokrát sdílela mé pocity. „První řemen!“ zvolal jsem a mohutný tarn se ihned vznesl k nebi.

	Za letu jsme pod sebou spatřili mnoho spálených polí sa-tarny. Tarnův stín plachtil nad ohořelými zbytky hospodářských budov, rozbořenými stájemi, z nichž byl vyhnán dobytek, sady, z kterých zbyly jen pokácené stromy s uschlým listím a shnilými plody.

	Lara při pohledu na svou zničenou zemi plakala.

	„To je kruté, co udělali,“ vzlykala.

	„Stejně kruté bylo i to, co jste udělali jim,“ poznamenal jsem.

	Mlčela.

	Tharnská armáda občas zaútočila na místo, kde se měli nacházet uprchlí otroci, avšak téměř nikdy nikoho nenašla, až na rozbité náčiní a popel táborových ohňů. Otroci, předem varováni jinými otroky nebo zbídačelými rolníky, jež vyhnaly z půdy Velké farmy, včas uprchli a celou silou udeřili vždy tam, kde to nikdo nečekal.

	Tarnské hlídky byly o něco úspěšnější, ale bandy otroků, jež nyní čítaly několik set mužů, se většinou pohybovaly pod rouškou noci a ve dne se skrývaly. Nakonec se staly nebezpečnými i pro nepočetnou tharnskou vzdušnou kavalerii, která při svých útocích musela čelit hustému mraku šípů, jenž se občas nenadále vznesl jakoby ze samotné země.

	Často se stalo, že otroci vylákali své pronásledovatele do skalnatých průsmyků v okolí Tharny, kde je pak nemilosrdně pobíjeli. Když tarnští jezdci přistáli, aby zajali jednoho otroka, ocitali se v obklíčení namířených kopí stovky mužů, kteří se skrývali poblíž.

	Statečné, leč neorganizované bandy otroků by možná byly časem rozptýleny pravidelnými tharnskými jednotkami, avšak vzpoura se z dolů a Velkých farem rozšířila do samého města. Otroci a také muži z nízkých kast, jejichž bratři byli posláni do dolů nebo aby posloužili v Zábavě, pozvedli svá náčiní proti strážným a vojákům. Proslýchalo se, že vzpouru ve městě vede nevysoký, silný muž s modrýma očima a krátce střiženými vlasy, pocházející z kasty kovářů.

	Některé čtvrti byly spáleny, aby zahubily rebelantské živly, avšak tento krutý akt represe jen přispěl k tomu, aby se nerozhodní přidali na stranu vzbouřenců. Rebelové údajně ovládali několik městských částí. Stříbrné masky Tharny uprchly do čtvrtí, které stále ještě kontrolovali vojáci. Mnohé se též ukryly v královském paláci. Osud těch, jež padly vzbouřencům do rukou, byl nejasný.

	Pátého dne pozdě odpoledne jsme v dálce spatřili šedé hradby Tharny. Na cestě nás nezastavila žádná hlídka. Mezi věžemi jsme sice tu a tam zahlédli tarnské jezdce, avšak žádný z nich nezamířil k nám, aby nás vyslechl.

	Na několika místech ve městě stoupaly k nebi proužky dýmu, které přecházely v tmavé oblaky.

	Hlavní brána Tharny byla otevřená a tu a tam jí proběhla nějaká osamocená postava. Nestály před ní žádné vozy tažené tharlariony ani řady dřevařů či drobných obchodníků. Před hradbami jsme viděli několik spálených domků. Do hradebních zdí bylo velkými písmeny vyryto „sa'ng-fori“, doslova „bez řetězů“, čemuž nejlépe odpovídá pozemský pojem „svoboda.“

	Přistáli jsme u hradeb poblíž brány. Po ruce nebyla žádná stáj, kam bych odvedl svého tarna, avšak i kdyby byla, nikdy bych ho tharnským chovatelům nesvěřil. Nemohl jsem vědět, kdo patří ke vzbouřencům a kdo ne. Ze všeho nejvíc jsem si však nejspíš přál, aby byl pták svobodný, kdyby mé plány nevyšly a já bych byl společně s tatrix zabit kdesi v ulicích Tharny.

	Na hradbách jsme spatřili zraněného strážce, který se právě probíral z bezvědomí a snažil se pohnout. Slabě sténal. Útočníci ho zřejmě považovali za mrtvého. Šedý oděv s červeným proužkem na rameni měl potřísněn krví. Opatrně jsem mu sňal přilbu.

	Přilba byla na jedné straně proražená, snad úderem sekery. Vnitřek přilby, úchytné řemeny a světlé vlasy vojáka byly nasáklé krví. Byl to ještě chlapec.

	Když pocítil závan svěžího větru, otevřel šedomodré oči. Sáhl jednou rukou po zbrani, avšak pochva byla prázdná.

	„Nebojuj,“ řekl jsem mu a prohlížel si jeho zranění. Přilba těžký úder poněkud zmírnila, avšak ostří zbraně přesto zasáhlo lebku, což mělo za následek silné krvácení. Úder ho pravděpodobně omráčil, a když útočník uviděl krev, mylně se domníval, že ho zabil. Ten útočník zjevně nebyl žádný bojovník.

	Ovázal jsem mu zranění Lařiným šálem. Rána nebyla hluboká a nedostaly se do ní žádné nečistoty.

	„Budeš v pořádku,“ řekl jsem mu.

	Nedůvěřivě si nás oba prohlížel. „Bojujete za tatrix?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Já za ni skoro zemřel,“ řekl chlapec a opřel si hlavu o mou paži. „Splnil jsem svou povinnost.“

	Pomyslel jsem si, že se mu ta povinnost zřejmě ani trochu nezamlouvá a že jeho srdce patří spíše vzbouřencům, avšak kastovní hrdost mu velela, aby bránil své stanoviště. Přes své mládí v sobě měl slepou oddanost bojovníka, oddanost, kterou jsem uznával a která snad nebyla o nic slepější než moje. Z takových mužů se stávali strašliví protivníci, bez ohledu na to, jak pochybená byla věc, jíž svůj meč zasvětili.

	„Tys nebojoval za svou tatrix,“ řekl jsem pevně.

	Mladý bojovník sebou trhl v mém náručí. „To není pravda,“ vykřikl.

	„Tys bojoval za Dornu Pyšnou, následnici tharnského trůnu — uzurpátorku a zrádkyni.“

	Bojovníkovy oči se údivem rozšířily.

	„Tady,“ pokynul jsem ke krásné dívce, jež stála vedle mě, „je Lara, skutečná tatrix Tharny.“

	„Ano, statečný obránče,“ přisvědčila dívka a položila mu dlaň konejšivě na čelo, „já jsem Lara.“

	Strážný se mi chvilku zmítal v náručí, a pak zůstal ochable ležet s očima bolestně zavřenýma.

	„Lara,“ pravil, aniž nadzvedl víčka, „byla při Zábavě unesena tarnským jezdcem.“

	„To jsem byl já,“ řekl jsem.

	Pomalu otevřel své šedomodré oči a dlouze si mě prohlížel. Nakonec se mu v nich objevil záblesk poznání. „Ano, vzpomínám si.“

	„Tento tarnský jezdec,“ pravila Lara, „mě vzal na Sloup Výměn. Tam se mě zmocnila Dorna Pyšná a její nohsled Thorn. Prodali mě do otroctví. Tarnský jezdec mě opět osvobodil a vrátil mému lidu.“

	„Bojoval jsem za Dornu Pyšnou,“ hlesl chlapec a jeho šedomodré oči se zalily slzami. „Odpusť mi, skutečná tatrix Tharny.“ A kdyby mužům Tharny nebylo zakázáno dotýkat se žen, myslím, že by k ní natáhl ruku.

	K jeho úžasu však Lara sevřela jeho dlaň ve svých. „Vedl sis dobře,“ řekla. „Jsem na tebe hrdá, můj obránče.“

	Chlapec zavřel oči a jeho tělo se v mém náručí uvolnilo.

	Lara na mě vyděšeně pohlédla.

	„Ne,“ potřásl jsem hlavou, „není mrtvý. Je jen mladý a ztratil mnoho krve.“

	„Podívej!“ vykřikla a ukázala na hradby.

	Po jejich obvodu se k nám rychle blížilo šest šedých postav s kopími a štíty.

	„Strážní,“ usoudil jsem a tasil meč.

	Náhle jsem spatřil, že se k nám točí bokem, stále kryti štíty, pozvedají pravou paži do výše a z kroku na nás hodlají vrhnout svá kopí.

	Nezaváhal jsem ani na okamžik, vsunul meč zpátky do pochvy a popadl Laru za pás. Obrátil jsem se a dal se na útěk. Zdráhající se Laru jsem táhl za sebou.

	„Počkej!“ prosila. „Promluvím s nimi!“

	Popadl jsem ji do náručí a vyrazil vpřed. Když jsme doběhli k točitému schodišti, které vedlo z hradeb dolů, narazila šestice kopí do zdi těsně nad našimi hlavami. Úlomky kamene se rozsypaly okolo.

	Seběhli jsme po schodišti a drželi se blízko hradeb, aby nás vržená kopí nemohla zasáhnout, přestože jsem nepředpokládal, že strážní na nás budou házet kopí z hradební zdi. I kdyby nás zasáhli, museli by sestoupit dolů a sebrat své zbraně. Bylo nepravděpodobné, že by tato malá skupina opustila své stanoviště kvůli pronásledování dvou vzbouřenců.

	

	Pak začala naše smutná kalvárie znečištěnými a krvavými ulicemi Tharny. Některé z budov byly zničeny. Obchody byly zatlučeny prkny. Ve stokách hořely odpadky. Ulice byly pusté, jen tu a tam leželo na chodníku mrtvé tělo tharnského bojovníka nebo šedě oděného občana. Na mnoha zdech stál nápis „sa'ng-fori“.

	Občas jsme za zavřenými okny zahlédli vyděšené oči, které nás pozorovaly. Nabyl jsem dojmu, že v celé Tharně jsou všechny dveře pečlivě uzavřené.

	„Stát!“ vykřikl náhle jakýsi hlas. Zastavili jsme se.

	Obstoupila nás větší skupina mužů. Byli ozbrojeni kušemi, kopími a meči, avšak mnozí z nich měli jen řetěz nebo přiostřenou dřevěnou tyč.

	„Vzbouřenci!“ vydechla Lara.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	V jejich očích, zarudlých od nedostatku spánku, jsme četli sveřepý vzdor a odhodlání zabíjet. Byli zoufalí, hladoví a zdivočelí nervovým vypětím z pouličních bitek. Hotoví vlci tharnských ulic.

	Pomalu jsem tasil meč a postrčil dívku ke zdi.

	Jeden z mužů se zasmál.

	Usmál jsem se také, protože jakýkoli odpor byl vlastně marný. Rozhodl jsem se však bránit, připraven raději padnout mrtev na dlažbu, než abych si nechal sebrat svou zbraň.

	Co bude s Larou?

	Jaký osud jí chystala tato smečka pološílených zoufalců? Prohlédl jsem si své otrhané protivníky, mezi nimiž byli i zranění. Byli špinaví, divocí, vyčerpaní, zuřiví a snad i vyhladovělí. Pravděpodobně ji zabijí přímo na místě. Bude to brutální, na druhou stranu však rychlé a svým způsobem milosrdné.

	Na mou hruď mířily kuše, kopí, ba i přiostřené tyče. Hleděl jsem na řetězy, sevřené pevně v dlaních, a meče, napřažené ke smrtící ráně.

	„Tarle z Ko-ro-by!“ vykřikl kdosi. Bandou otrhaných vzbouřenců se protlačil drobný muž s chomáčem plavých vlasů, které mu spadaly do čela.

	Byl to první ze řetězu, jenž musel shodou okolností první vyšplhat šachtou z vězeňké kobky vzhůru ke svobodě.

	Tvář mu radostně zářila, když se ke mně rozběhl, aby mě objal.

	„To je on!“ volal. „Tarl z Ko-ro-by!“

	K mému překvapení otrhaná tlupa pozvedla zbraně k nebi a propukla v divoký jásot. Popadli mě a vysadili na ramena. Nosili mě ulicemi, kde se k triumfálnímu průvodu postupně přidávali další a další.

	Zástup vyzáblých, ale proměněných mužů se dal do zpěvu. Ten nápěv jsem poznával. Byla to píseň oráče, kterou jsem poprvé slyšel od rolníka v dolech. Stala se hymnou vzbouřenců.

	Lara, ohromená přinejmenším stejně jako já, běžela podle průvodu a snažila se mi zůstat nablízku, jak jen jí to rozvášněný dav dovolil.

	A tak jsem na ramenou svých obdivovatelů a uprostřed radostných výkřiků, řinčení zbraní a zpěvu písně oráče, bývalého popěvku svobodných rolníků, jež už dávno zbavily půdy Velké farmy, dorazil až k osudové nálevně kal-dy, kde jsem strávil bujarou noc a následujícího rána poznal Ostovu proradnost. Stala se jakýmsi střediskem vzbouřenců, snad proto, že muži Tharny si pamatovali, že se tu naučili zpívat.

	Ve dveřích jsem spatřil podsaditou postavu Krona z kasty kovářů s velkým kladivem u pasu. Když ke mně napřáhl mohutné zjizvené paže, oči se mu spokojeně zaleskly.

	Vedle něj jsem ke své radosti spatřil drzou Andreasovu tvář s bohatou kšticí černých vlasů, jež mu zakrývaly téměř celé čelo. Za Andreasem, oděná v šatu svobodné ženy, bez závoje i kroužku otrokyně, stála zářící Linna z Tharny.

	Andreas se prodral mezi muži, kteří stáli u dveří, a rozběhl se ke mně. Popadl mě za ruce a stáhl na dlažbu. Plácal mě do zad a vesele se smál.

	„Vítej v Tharně!“ volal. „Vítej v Tharně!“

	„Ano,“ přidal se Kron, který k nám přistoupil a podával mi ruku. „Vítej v Tharně!“

	

		Kapitola dvacátá čtvrtá
BARIKÁDA



	Sklonil jsem hlavu a strčil do těžkých dřevěných dveří nálevny. Nápis ZDE SE PODÁVÁ KAL-DA byl přemalován jasnější barvou. Přes ně byla navíc prstem připsána výzva ke vzpouře — „sa'ng-fori“.

	Sestoupil jsem po nízkých, širokých schůdcích dovnitř. Tentokrát tu bylo nabito tak, že jsem nevěděl, kam se mám postavit. Panovalo tu hlučné a nevázané veselí, jako by to ani nebyla pouhá nálevna kal-dy v Tharně, ale velká krčma v Ko-ro-bě či Aru. V uších mi až zaléhalo od rámusu a povykování mužů, kteří se už nebáli smát a křičet.

	V nálevně teď svítilo na padesát lamp a stěny zářily kastovními barvami mužů, kteří tu popíjeli. Pod nízkými stolky byly natažené tlusté koberce, na mnoha místech polité kal-dou.

	Hubený, holohlavý majitel stál za pultem v lesklé zástěře a pilně míchal obrovský kotel bublající kal-dy. Na čele se mu leskly krůpěje potu. Pokrčil jsem nos. Pach vařící kal-dy se nedal s ničím zaměnit.

	Za několika stoly vlevo od pultu seděla skupina zpocených hudebníků, kteří vyluzovali na své fantastické píšťaly, struny, bubínky a činely divoké, okouzlující a nádherně barbarské gorejské melodie.

	Udivilo mě to, protože kasta hudebníků byla spolu s kastou básníků z Tharny vyhnána. Stejně jako na básníky i na ně stříbrné masky Tharny pohlížely jako na nežádoucí rozvraceče spořádaného života oddaných občanů města, protože hudba, stejně jako paga a píseň, může rozohnit mužská srdce, a jakmile se mužská srdce rozohní, nelze předvídat, kam až se plameny rozšíří.

	Jakmile jsem vstoupil, muži povstali, křičeli a pozvedali své poháry na pozdrav.

	Téměř jednohlasně zvolali: „Tal, bojovníku!“

	„Tal, bojovníci!“ odpověděl jsem jim se zdviženou paží. Oslovil jsem je titulem své kasty, protože jsem věděl, že v úsilí o společnou věc je každý z nich bojovníkem. Bylo tak rozhodnuto v dolech Tharny.

	Za mnou sestupovali ze schodů Kron s Andreasem, následováni Larou a Linnou.

	Napadlo mě, jaký dojem asi nálevna udělá na tatrix Tharny.

	Kron mě uchopil za loket a odvedl ke stolu ve středu místnosti. Vzal jsem Laru za ruku a následoval ho. V očích měla dětsky ohromený výraz, ale zároveň jsem z nich vyčetl i zvědavost. Takto muže Tharny neznala.

	Občas, když se na ni některý z nich díval déle, než je obvyklé, sklonila hlavu a začervenala se.

	Usadil jsem se se zkříženýma nohama za nízkým stolem. Lara si po způsobu gorejských žen klekla vedle mě a sedla si na paty.

	Když jsem vstoupil, hudba na chvíli zmlkla, ale Kron teď dvakrát zatleskal a hudebníci opět začali hrát.

	„Kal-du pro všechny!“ zahřímal Kron, a když se majitel podle zvyků své kasty poněkud zdráhal, hodil mu zlatou tarnskou minci. Muž se hbitě sehnul a potěšeně ji sebral z podlahy.

	„Zlato je tu běžnější než chléb,“ poznamenal Andreas, který seděl poblíž.

	Jídla na nízkých stolech skutečně nebylo mnoho a bylo velmi prosté, ale dobrou náladu hostů to nijak nekazilo. Pro ně i to málo představovalo lahůdky z tabule kněží-králů a odporná kal-da, jíž zapíjeli znovu nabytou svobodu, nejvybranější nektar.

	Kron znovu zatleskal. Uslyšel jsem zvonečky a u stolu stanuly čtyři vyděšené dívky, očividně vybrané pro svou krásu a šarm. Měly na sobě jen šarlatové gorejské taneční hedvábí. Zvrátily hlavy, pozvedly paže a začaly před námi tancovat do barbarského rytmu hudby.

	K mému úžasu je Lara sledovala s potěšením.

	„Kde jste v Tharně sebrali otrokyně rozkoše?“ zeptal jsem se, když jsem si povšiml, že dívky mají na hrdlech stříbrné kroužky.

	Andreas, který se právě krmil chlebem, mě s plnými ústy ujistil: „Pod každou stříbrnou maskou se skrývá potenciální otrokyně rozkoše.“

	„Andreasi!“ okřikla ho Linna a naoko ho za tu ne-omalenost plácla, ale on ji umlčel polibkem. Linna si ukousla kus chleba od jeho úst.

	,Jsou to skutečně stříbrné masky Tharny?“ obrátil jsem se pochybovačně na Krona.

	„Ano,“ přisvědčil. „Jsou dobré, že?“

	„Jak se to naučily?“

	Pokrčil rameny. „Ženy to umějí od přírody,“ odtušil. „Nikdo je v tom ovšem necvičil.“

	V duchu jsem se musel smát. Kron z Tharny mluvil jako kterýkoli jiný muž z kteréhokoli města na Goru — kromě Tharny.

	„Proč pro nás tančí?“ zeptala se Lara.

	„Dostaly by bití, kdyby odmítly,“ vysvědil Kron.

	Lara sklopila zrak.

	„Vidíš ty kroužky?“ ukázal Kron na štíhlé stříbrné obroučky, jež zdobily hrdlo každého z děvčat. „Odlili jsme je ze stříbra roztavených masek.“

	Mezi stoly se objevily další dívky se stříbrnými kroužky, oděné pouze v kamisk, a mlčky servírovaly kal-du, kterou Kron objednal. Každá z nich nesla těžký džbán horké páchnoucí tekutiny a plnila prázdné poháry.

	Některé hleděly na Laru se závistí, jiné s nenávistí. Očima jako by se ptaly: jak to, že nemáš kroužek a neposluhuješ jako my?

	K mému překvapení Lara odložila šál, vzala jedné z dívek džbán a sama začala obsluhovat.

	Dívky na ni vděčně pohlédly. Přestože byla svobodná, ukázala jim tímto gestem, že se nad ně nepovyšuje.

	„Toto,“ naklonil jsem se ke Kronovi a ukázal na Laru, „je tatrix Tharny.“

	Andreas na ni pohlédl a tiše pravil: „Skutečná tatrix.“

	Linna se zvedla, aby jí pomohla.

	

	Když se Kron unavil pozorováním tanečnic, dvakrát zatleskal a dívky spěšně odběhly. Zvonečky, jež měly připevněné ke kotníkům, disharmonicky cinkaly.

	Kron pozvedl pohár kal-dy a obrátil se ke mně. „Andreas mi řekl, že máš namířeno do Sardarských hor. Rád vidím, že ses toho úmyslu vzdal.“

	Kron měl na mysli to, že pokud bych do Sardarských hor vstoupil, nebyl bych se vrátil.

	„Stále mám namířeno do Sardaru,“ řekl jsem, „ale nejprve musím ještě něco vyřídit v Tharně.“

	„To je dobře,“ pokýval hlavou Kron. „Potřebujeme tvůj meč.“

	„Přišel jsem vrátit Laru znovu na trůn Tharny.“

	Kron a Andreas na mě udiveně pohlédli.

	„Ne,“ odmítl Kron. „Nevím, čím tě očarovala, ale my už nechceme žádnou tatrix Tharny!“

	„Ztělesňuje vše, proti čemu bojujeme,“ namítl Andreas. „Pokud znovu usedne na trůn, bude náš boj ztracen. Tharna bude zase jako dřív.“

	„Tharna,“ pravil jsem, „nebude už nikdy jako dřív.“

	Andreas zavrtěl hlavou, jako by se snažil pochopit, co tím vším sleduji. Pak se pokusil obrátit vše v žert. „Můžeme od něho vůbec čekat, že se bude chovat rozumně?“ obrátil se ke Kronovi. „Konec konců, není to básník.“

	Kron se jeho vtipu nezasmál.

	„Ani kovář,“ snažil se Andreas, seč mohl.

	Kron však stále mlčel.

	Jeho zarputilá osobnost, formovaná nad kovadlinami a žhavým uhlím jeho povolání, se nemohla jen tak lehce smířit s odpornou zradou, jíž jsem se v jeho očích dopustil.

	„Napřed mě budeš muset zabít,“ řekl temně.

	„Což nepatříme k jednomu řetězu?“ otázal jsem se.

	Kron nic neříkal. Pak se na mě podíval svýma ocelově modrýma očima a odpověděl: „Navždy budeme patřit k jednomu řetězu.“

	„Tak mě nech mluvit.“

	Kron krátce přikývl.

	Kolem stolu se zatím shromáždilo několik mužů.

	„Jste muži Tharny,“ oslovil jsem je. „Ale ti, proti nimž bojujete, jsou také z Tharny.“

	„Mám mezi strážnými bratra,“ ozval se jeden z mužů.

	„Je správné, když muži Tharny pozvednou své zbraně proti sobě?“

	„Je to smutné,“ odpověděl Kron. „Ale musí to být.“

	„Nemusí,“ odporoval jsem mu. „Vojáci a strážní Tharny jsou vázáni přísahou k tatrix, avšak tatrix, již ochraňují, je zrádkyně. Skutečná tatrix Tharny, Lara, je tu s námi v této místnosti.“

	Kron pozoroval dívku, která o našem rozhovoru nevěděla. Rozlévala kal-du mužům, kteří k ní pozvedali své prázdné poháry.

	„Dokud žije,“ namítl Kron, „revoluce je ohrožena.“

	„To není pravda,“ řekl jsem.

	„Musí zemřít,“ trval na svém Kron.

	„Ne,“ řekl jsem. „I ona už okusila řetěz a bič.“

	Muži kolem stolu si cosi ohromeně šeptali.

	„Vojáci Tharny a její strážní opustí falešnou tatrix a přikloní se k té pravé,“ pokračoval jsem.

	„Pokud bude žít —“ přisvědčil Kron a pohlédl přes místnost na nevinnou dívku.

	„Musí žít,“ zvolal jsem. „Tharně svitne nový den. Jen ona může spojit vzbouřence a vojáky. Už ví, jak kruté a ponižující jsou zvyky Tharny. Podívejte se na ni!“

	A muži sledovali dívku, která tiše rozlévala kal-du a dobrovolně tak sdílela s ostatními ženami jejich práci. To by od tatrix nikdo nečekal.

	„Je hodna vládnout,“ řekl jsem.

	„Proti ní jsme bojovali,“ podotkl Kron.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „bojovali jste proti krutým zvykům Tharny. Bojovali jste za svou hrdost a svobodu, ne proti té dívce.“

	„Bojovali jsme proti zlaté masce Tharny,“ vykřikl Kron a udeřil pěstí do stolu.

	Náhlý hluk upoutal pozornost celé místnosti a všechny pohledy se obrátily k nám. Lara odložila džbán kal-dy a předstoupila před Krona.

	„Zlatou masku už nenosím,“ pravila pevně,

	A Kron vzhlédl k té krásné dívce, která tu před ním stála s nesmírným půvabem a důstojností. V její tváři nebylo ani stopy po pýše, krutosti či strachu.

	„Má tatrix,“ vydechl.

	

	Pochodovali jsme městem a v ulicích za námi se rozlévala šedá řeka ozbrojených vzbouřenců. Zvuky, které vydávali, však s monotónní šedí jejich oblečení ani trochu neladily. Zpívali píseň oráče, pomalou a působivou jako lámající se ledy zamrzlých řek, prostou poctu půdě, oslavující první jarní orbu.

	V čele tohoto skvělého, v hadry oděného průvodu kráčelo pět lidí: Kron, vůdce vzbouřenců, Andreas, básník, a jeho žena Linna z Tharny, bez závoje, já, bojovník z města zničeného a prokletého kněžími-králi, a zlatovlasá dívka bez masky, jež poznala bič i lásku, neohrožená a vznešená Lara, skutečná tatrix Tharny.

	Obráncům paláce, který se stal poslední baštou Dorniny moci, bylo zřejmé, že toho dne dojde k rozhodujícímu střetnutí. Jako na křídlech tarnů letěla městem zvěst, že vzbouřenci opustili svou taktiku přepadů ze zálohy a rozhodli se vytáhnout přímo na palác.

	Znovu jsem před sebou spatřil zpočátku širokou, ale postupně se zužující strmou a klikatou cestu, jež vedla k paláci tatrix. Vzbouřenci po ní začali za neustávajícího zpěvu stoupat vzhůru. Pod podrážkami sandálů jsme cítili černé dlažební kameny.

	Znovu jsem si uvědomoval, že zdi obklopující cestu se postupně zvyšují, avšak tentokrát jsme daleko před železnou branou spatřili dva valy. Druhý z nich byl postaven dost vysoko, aby bylo možné zasypat sprškou šípů útočníky, kteří by překonali první val. Oba valy byly asi padesát metrů od sebe. První z nich měřil zhruba čtyři metry, druhý více než šest.

	Za valy se leskly špice kopí a modré přilby.

	Ocitli jsme se na dostřel kuší.

	Pokynul jsem ostatním, aby se drželi zpět, a vyzbrojen štítem, kopím a mečem jsem se vydal k valu.

	Na střeše paláce jsem občas zahlédl hlavy tarnů a zaslechl odtamtud jejich křik. Tarni by však byli proti vzbouřencům ve městě v nevýhodě. Mnozí povstalci si vyrobili dlouhé luky, jiní se ozbrojili kopími a kušemi padlých bojovníků. Bylo dost riskantní přiblížit se k nim natolik, aby ptáci mohli do boje zapojit své spáry.

	A pokud by snad bojovníci chtěli použít tarny jen k tomu, aby mohli z výsky střílet do davu, ulice by se okamžitě vylidnily, a po jejich přeletu by se vzbouřenci pohodlně přesunuli o sto metrů blíž k paláci. Cvičená pěchota by se sice mohla rychle pohybovat vpřed se střechou ze štítů nad hlavami ve stylu římského testuda, avšak utvoření takové formace vyžaduje disciplínu a přesnost, což jsou vojenské vlastnosti, s nimiž se u tharnských vzbouřenců nedalo příliš počítat.

	Asi sto metrů od valu jsem odložil štít a kopí na znamení dočasného klidu zbraní.

	Na val vystoupil vysoký bojovník a učinil totéž.

	Přestože měl na hlavě modrou tharnskou přilbu, poznal jsem, že je to Thorn.

	Vykročil jsem znovu směrem k valu.

	Připadal mi nesmírně daleko.

	Krok za krokem jsem stoupal po černé cestě a přemýšlel, zda bude klid zbraní respektován. Kdyby obraně valu místo Thorna, kapitána a příslušníka mé vlastní kasty, velela Dorna Pyšná, nepochybně by mě bez varování zasáhl šíp z kuše.

	Když jsem konečně stanul živ a zdráv pod valem, poznal jsem, že přestože Dorna Pyšná vládla Tharně a seděla na jejím zlatém trůnu, těmto valům, jež se nade mnou tyčily, vládlo slovo bojovníka.

	„Tal, bojovníku,“ pozdravil mě Thorn a sňal přilbu.

	„Tal, bojovníku,“ odpověděl jsem.

	Thornovy oči byly jasnější, než když jsem se s ním setkal poprvé, a mohutné tělo se sklony k tloustnutí se těžkými boji zocelilo. Fialové žilky v jeho nažloutlé tváři už nebyly tak výrazné. Na bradě si stále pěstoval dva rovnoběžné prameny vousů a dlouhé vlasy měl na temeni svázané do mongolského uzlu. Pohlédl na mě bystrýma, Šikmýma očima.

	„Měl jsem tě raději zabít už na Sloupu Výměn,“ poznamenal Thorn.

	„Přicházím jménem Lary, skutečné tatrix Tharny,“ promluvil jsem hlasitě, aby mě všichni obránci obou valů dobře slyšeli. „Skloňte své zbraně. Neprolévejte už krev mužů vlastního města. Žádám vás o to jménem Lary, města Tharny a jejích obyvatel. A žádám vás o to i jménem zákonů vaší kasty, protože vaše meče jsou zasvěceny skutečné tatrix — Laře — ne Dorně Pyšné!“

	Cítil jsem, že má slova na muže za valem zapůsobila.

	„Lara je mrtvá,“ odpověděl Thorn rovněž hlasitě, aby ho bojovníci slyšeli. „Dorna je tatrix Tharny.“

	„Já žiji!“ vykřikl za mnou nějaký hlas. Ohlédl jsem se a ke své nelibosti jsem spatřil, že Lara mě následovala až k valu. Kdyby ji zabili, naděje vzbouřenců by byly ty tam a město vrženo do nikdy nekončící občanské války.

	Thorn pohlédl na dívku a já se obdivoval jeho klidu. Musel být zmaten, protože nemohl tušit, že dívka, o níž vzbouřenci prohlašovali, že je pravou tatrix, bude skutečně Lara.

	„To není Lara,“ prohlásil chladně.

	„Jsem to já,“ vykřikla.

	„Tatrix Tharny,“ pravil opovržlivě Thorn a hleděl přitom na Lařinu nezahalenou tvář, „nosí zlatou masku.“

	„Tatrix Tharny,“ řekla Lara, „už zlatou masku nikdy nosit nebude.“

	„Kde jsi sebral tu táborovou děvku, bojovníku?“ otázal se Thorn.

	„Koupil jsem ji od otrokáře,“ odpověděl jsem.

	Thorn se rozesmál a s ním i muži za barikádou.

	„Od otrokáře, kterému jsi ji prodal,“ doplnil jsem.

	Thorn se ihned přestal smát.

	„Vrátil jsem se s touto dívkou — vaší tatrix — na Sloup Výměn,“ zvolal jsem k mužům za barikádou, „kde jsem ji odevzdal do rukou Thorna, tohoto kapitána, a Dorny Pyšné. Pomocí úskoku mě zajali a poslali do dolů Tharny. Dorna Pyšná a Thorn, tento kapitán, se pak zmocnili Lary, vaší tatrix, a prodali ji do otroctví — prodali ji otrokáři Targovi, jenž táboří poblíž trhu En'-Kara, za padesát stříbrných tarnských mincí!“

	„Co říká, je lež,“ vykřikl Thorn.

	Zpoza barikády jsem uslyšel mladý hlas: „Dorna Pyšná nosí náhrdelník z padesáti stříbrných tarnských mincí!“

	„Troufalost Dorny Pyšné opravdu nezná mezí,“ vykřikl jsem, „když se chlubí týmiž mincemi, za něž vaši skutečnou tatrix prodala do otroctví!“

	Z barikády se ozývaly rozhořčené hlasy a zlostné výkřiky.

	„On lže,“ řekl Thorn.     .

	„Sami jste slyšeli,“ vykřikl jsem, „jak řekl, že mě měl zabít už na Sloupu Výměn! Víte, že to já jsem vám uloupil tatrix při Zábavě Tharny. Proč bych se vracel na Sloup Výměn, kdybych nechtěl vydat tatrix vyslancům Tharny?“

	Zpoza barikády kdosi vykřikl: „Proč jsi s sebou na Sloup Výměn nevzal víc mužů, Thorne z Tharny?“

	Thorn se zlostně obrátil.

	Odpověděl jsem za něj. „Není to zřejmé? Svůj plán svrhnout tatrix a dosadit na její trůn Dornu Pyšnou chtěl udržet v tajnosti.“

	Na valu se objevil další muž. Sňal přilbu. Viděl jsem, že je to týž bojovník, jehož zranění jsme společně s Larou ošetřili na hradbách Tharny.

	„Věřím tomu bojovníkovi!“ zvolal a ukázal na mě.

	„Je to jen lest, která nás má rozdělit!“ vykřikl Thorn. „Zpátky na své místo!“

	Na barikádu však vystoupili i další bojovníci v modrých přilbách a šedých tharnských tunikách, kteří chtěli rovněž vidět, co se děje.

	„Zpátky na svá místa!“ řval Thorn.

	„Jste bojovníci!“ oslovil jsem je. „Vaše meče jsou zasvěceny tomuto městu, jeho hradbám, vašim lidem a vaší tatrix! Služte jí!“

	„Budu sloužit skutečné tatrix Tharny!“ vykřikl mladý bojovník.

	Seskočil z barikády a položil svůj meč k Lařiným nohám.

	„Pozvedni svůj meč,“ vyzvala ho, „ve jménu Lary, skutečné tatrix Tharny!“

	„Tak učiním,“ odpověděl.

	Poklekl před dívkou na jedno koleno a uchopil jílec meče. „Pozvedám svou zbraň,“ řekl slavnostně, „ve jménu Lary, jež je skutečnou tatrix Tharny.“

	Povstal a vzdal dívce svou zbraní čest. „Jež je skutečnou tatrix Tharny!“ zopakoval hlasitěji.

	„To není Lara!“ volal Thorn a ukazoval na dívku.

	„Jak si tím můžeš být tak jist?“ tázal se ho jeden z bojovníků na barikádě.

	Thorn zmlkl, protože jak mohl tvrdit, že ta dívka není tatrix Lara, když nikdy neměl spatřit její tvář?

	„Jsem to já,“ zvolala dívka. „Nikdo z vás nesloužil v sále zlaté masky? Nikdo z vás nepoznává můj hlas?“

	„Je to ona!“ potvrdil jeden z mužů a sňal přilbu. „Jsem si tím jist!“

	„Ty jsi Stam,“ řekla, „vrchní strážný severní brány, a dovedeš házet kopím nejdále ze všech mužů Tharny. Zvítězil jsi ve vojenských hrách En'Kary v druhém roce mé vlády.“

	Další bojovník si sňal přilbu.

	„Ty jsi Tai,“ řekla dívka, „tarnský jezdec, zraněný ve válce proti Thentis rok předtím, než jsem nastoupila na tharnský trůn.“

	Pak si však sňal přilbu ještě jeden muž.

	„Tebe neznám,“ řekla.

	Muži na barikádě si cosi šeptali.

	„Ani nemůžeš,“ odpověděl bojovník, „protože jsem žoldnéř z Aru a do služeb Tharny jsem se dal až v čase vzpoury.“

	„Je to Lara!“ vykřikl další muž. Seskočil dolů a položil svůj meč k jejím nohám.

	Znovu ho vznešeně požádala, aby svou zbraň pozvedl v jejím jménu, což také učinil.

	Část barikády se zřítila na ulici. Bojovníci ji začali rozebírat.

	Thorn kamsi zmizel.

	Zamával jsem vzbouřencům, kteří pomalu vyrazili opět vpřed. Se skloněnými zbraněmi a se zpěvem pochodovali k paláci.

	Vojáci přeskakovali barikády a radostně jim běželi vstříc. Muži Tharny se objímali a potřásali si rukama. Vzbouřenci a obránci splynuli v jednu masu a bratr hledal bratra mezi těmi, kteří pro něj ještě před několika málo okamžiky představovali smrtelné nepřátele.

	S paží kolem Lařiných ramen jsem prošel barikádou, následován mladým bojovníkem, ostatními obránci paláce, Kronem, Andreasem, Linnou a mnoha vzbouřenci. Vedl jsem je k malé železné bráně paláce.

	Zavolal jsem, aby mi podali pochodeň.

	Brána nebyla uzavřená, a tak jsem do ní kopl a kryl se štítem.

	Za ní bylo ticho a tma.

	Vzbouřenec, který býval v dolech první na našem řetězu, mi vtiskl do ruky pochodeň.

	Podržel jsem ji před sebou.

	Podlaha se zdála pevná, ale já už věděl, že skrývá nebezpečí.

	Z barikády jsem nechal přinést dlouhé prkno, které jsme položili od prahu napříč přes podlahu.

	Pozvedl jsem pochodeň vysoko nad hlavu a vykročil po prkně opatrně vpřed. Past se tentokrát neotevřela a já se ocitl v úzké neosvědené chodbě naproti bráně paláce.

	„Počkejte tady,“ přikázal jsem ostatním.

	Nevšímal jsem si jejich námitek a beze slova jsem se s pochodní v ruce vydal temným bludištěm palácových chodeb. Paměť a orientační smysl mě neomylně vedly z chodby do chodby k Sálu zlaté masky.

	Nikoho jsem cestou nepotkal.

	Přechod ze sluncem zalité ulice do zlověstného ticha a tmy působil děsivě. V chodbě jsem neslyšel nic než tiché zvuky vlastních kroků.

	Palác byl pravděpodobně opuštěn.

	Konečně jsem dorazil k Sálu zlaté masky.

	Opřel jsem se do těžkých dveří a rozrazil je.

	Uvnitř se svítilo. Pochodně na zdech stále ještě hořely. Za zlatým trůnem tatrix se rýsovala nehybná zlatá maska, odlitá do podoby chladné a krásné ženy. Odlesky pochodní vrhaly na její hladký povrch ohavné stíny.

	Na trůnu seděla žena, oděná do zlatého roucha a s maskou tatrix na tváři. Kolem krku měla náhrdelník ze stříbrných tarnských mincí. Na stupních před trůnem stál po zuby ozbrojený bojovník s modrou přilbou svého města v rukou.

	Thorn si pomalu nasadil přilbu na hlavu. Pak vytáhl z pochvy meč. Z levého ramene sňal štít a kopí s širokou špicí.

	„Čekal jsem tě,“ řekl.
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	Bojové pokřiky Tharny a Ko-ro-by zazněly téměř současně, když Thorn seskočil ze stupňů dolů a já se mu rozběhl vstříc.

	Oba jsme vrhli svá kopí v témže okamžiku a zbraně se ve vzduchu minuly jako dvě žlutohnědé šmouhy. Oba jsme přitom natočili štíty tak, abychom jimi odvrátili přímý úder. Oba jsme uměli házet dobře a náraz masivní zbraně mě napůl otočil.

	Bronzová špice kopí prorazila mosazné obruče štítu a pronikla sedmi tvrzenými vrstvami bosčí kůže, z níž byl štít vyroben. Štít, zatížený těžkou vrhací zbraní, mi byl k ničemu. Ihned jsem vytasil meč a přesekl řemeny, jimiž byl připevněn k mé paži.

	Thornův štít zaduněl o podlahu sálu jen o pár vteřin později. Mé kopí jím proniklo téměř na metr délky a špice mu projela nad levým ramenem těsně kolem hlavy.

	I on tasil meč a pak jsme se vrhli proti sobě jako voltaiští larlové. Naše zbraně o sebe zazvonily jasným zvukem dobře tvrzených čepelí a zableskly se ve svitu pochodní.

	Zlatem oděná postava na trůně zdánlivě netečně sledovala dva bojovníky, kteří tu před ní zápolili, jeden s modrou přilbou na hlavě, oděný do šedé tharnské tuniky, druhý v obvyklém šarlatu gorejské kasty bojovníků.

	Odrazy našich těl se spolu potýkaly na lesklém povrchu velké zlaté masky za trůnem.

	Naše divoké stíny zápasily jako znetvoření obři na vysokých stěnách Sálu zlaté masky.

	Thorn ležel u mých nohou.

	Vykopl jsem mu meč z ruky a obrátil nohou jeho tělo naznak. Hruď se mu pod potřísněnou tunikou chvěla a ústa lapala po dechu, jako by chtěla zachytit vzduch, který mu s chroptěním unikal z hrdla. Hlava mu klesla na kamennou podlahu.

	„Bojoval jsi dobře,“ řekl jsem.

	„Vyhrál jsem,“ zasípal s tváří zkřivenou bolestí.

	Nechápal jsem, co tím myslí.

	Odstoupil jsem od těla a pohlédl na ženu, sedící na trůnu.

	Pomalu vstala a strnule sestoupila stupínek po stupínku dolů, a pak k mému překvapení padla na kolena vedle Thorna a položila mu hlavu na zakrvácenou hruď. Plakala.

	Otřel jsem si čepel o tuniku a zasunul meč do pochvy.

	„Je mi to líto,“ hlesl jsem.

	Jako by mě nevnímala.

	Ustoupil jsem a nechal ji samotnou s jejím žalem. Z chodeb ke mně dolehly zvuky blížících se mužů. Byli to vojáci a vzbouřenci. Palácem zněla jejich píseň oráče.

	Dívka pozvedla hlavu a já hleděl tváří v tvář zlaté masce.

	Netušil jsem, že žena jako Dorna Pyšná by mohla milovat nějakého muže.

	Žena s maskou poprvé promluvila.

	„Thorn,“ pravila, „nad tebou vyhrál.“

	„To nemyslím,“ řekl jsem udiveně, „a ty, Dorno Pyšná, jsi teď mou zajatkyní.“

	Hořce se zasmála, dotkla se prsty ve zlatých rukavicích své masky a k mému úžasu ji sňala.

	Nad Thornem neklečela Dorna Pyšná, ale Vera z Ko-ro-by, jež bývala jeho otrokyní.

	„Vidíš,“ řekla, „můj pán nad tebou skutečně vyhrál. Ne mečem, ale tím, že získal čas. Dorna Pyšná zatím uprchla do bezpečí.“

	„Proč jsi to udělala?“ vykřikl jsem.

	„Thorn byl na mě hodný,“ usmála se.

	„Teď jsi svobodná,“ řekl jsem.

	Položila hlavu opět na zakrvácenou hruď kapitána Tharny a tělo se jí otřásalo vzlyky.

	V tom okamžiku do místnosti vtrhli vojáci a vzbouřenci, vedeni Kronem a Larou.

	„Neubližujte jí!“ ukázal jsem na děvče, klečící na podlaze. „To není Dorna Pyšná, ale Vera z Ko-ro-by, jež bývala Thornovou otrokyní.“

	„Kde je Dorna?“ tázal se Kron.

	„Uprchla,“ odpověděl jsem mrzutě.

	Lara se na mě podívala. „Ale palác je obklíčen.“

	Vzpomněl jsem si na tarny. „Střecha!“ vykřikl jsem. „Rychle!“

	Lara bez váhání vyběhla ze sálu a já ji následoval. Temnými chodbami se pohybovala rychle a s jistotou, protože je důvěrně znala. Konečně jsme doběhli k točitému schodišti, jež vedlo na střechu paláce.

	„Tady!“ vykřikla.

	Odstrčil jsem ji a vystupoval po tmavých schodech, jak nejrychleji to šlo. Nahoře jsem se opřel do padacích dveří a otevřel je. Nad sebou jsem spatřil zářivě modrý obdélník nebe. Denní svědo mě na okamžik oslepilo.

	Do nosu mi udeřil pach velkého srstnatého zvířete a tarnského trusu.

	Vystoupil jsem na střechu a mžikal jsem proti prudkému světlu.

	Na střeše byli tři muži, dva strážní a muž s koženými řemínky, který sloužil jako dozorce tharnského vězení. Za obojek držel velkého bílého urta s hladkou srstí, s nímž jsem se před časem setkal v jámě za branou paláce.

	Strážní připevňovali nosný koš k postrojům velkého hnědého tarna. V koši stála žena, kterou jsem ihned poznal podle držení těla, přestože měla na tváři jen prostou stříbrnou masku Tharny. Byla to Dorna Pyšná.

	„Zadržte!“ vykřikl jsem a rozběhl se vpřed.

	„Vezmi si ho!“ vykřikl muž s koženými řemínky, ukázal na mě bičem a pustil urta, který se na mě okamžitě vrhl.

	Jeho krysí běh byl neuvěřitelně rychlý, a než jsem se mu stačil postavit, překonal vzdálenost, která nás dělila, a skočil na mě s obnaženými tesáky.

	Můj meč mu pronikl patrem, čímž jsem mu zvrátil hlavu tak, aby mi nemohl prokousnout hrdlo. Jeho řičení muselo být slyšet až na městských hradbách. Urt potřásl hlavou a jílec meče mi vyklouzl z dlaně. Oběma rukama jsem mu obemkl krk a zabořil tvář do lesklé bílé kožešiny. Meč mu vypadl z tlamy a zazvonil o střechu. Tiskl jsem se k jeho krku, abych se vyhnul zuřivě chňapajícím čelistem, jejichž tři řady ostrých bílých zubů se mi chtěly zahryznout do těla.

	Urt se válel po střeše, kroutil se a skákal, aby mě setřásl. Muž s koženými řemínky zvedl meč a s bičem v druhé ruce kolem nás kroužil, připraven při nejbližší příležitosti zaútočit.

	Pokoušel jsem se stočit zmítající se zvíře tak, aby jeho tělo bylo stále mezi mnou a mužem s koženými řemínky.

	Krev z urtovy tlamy stékala po bělostné kožešině a mé paži. Cítil jsem ji i na tváři a ve vlasech.

	Pak jsem se otočil tak, že jsem vystavil své tělo úderu meče, který držel muž s koženými řemínky. Zaslechl jsem jeho spokojené zamručení a rychlé kroky. V okamžiku, kdy jsem si byl jist, že přijde rána, jsem se pustil urtova krku a sklouzl pod jeho břicho. Jako blesk po mně natáhl hlavu na dlouhém krku a já cítil, jak mi jeho ostré zuby přejely po rameni. V témže okamžiku jsem však uslyšel bolestné zařičení a zděšený výkřik muže s koženými řemínky.

	Odvalil jsem se zpod urtova těla stranou. Zvíře se teď obrátilo proti muži s koženými řemínky. Levé ucho mělo useknuté a z rány se řinula krev. Upřelo svůj pohled na muže s mečem, který vedl poslední úder.

	Slyšel jsem jeho vystrašený povel, slabé práskání biče, který držel v ruce ochromené strachem, a téměř neslyšný výkřik.

	Urt stál nad ním s vysoko zdviženými boky a skloněnými lopatkami a hryzal.

	Odvrátil jsem se a rozhlédl se po střeše.

	Nosný koš byl připevněn k tarnu a žena, jež v něm stála, už držela postroje v rukou.

	Stříbrná maska mě netečně pozorovala, avšak já cítil, že tmavé oči, jež se za ní skrývají, hoří nepopsatelnou nenávistí.

	„Zničte ho,“ poručil její hlas strážným.

	Neměl jsem se čím bránit.

	K mému překvapení však muži jejího povelu neuposlechli. Jeden z nich jí odpověděl.

	„Volíš útěk z našeho města,“ řekl. „Protože ses rozhodla ho opustit, žádné už nemáš.“

	„Ty drzé zvíře!“ vykřikla. Pak přikázala druhému bojovníkovi, aby zabil prvního.

	„Už nejsi vládkyní Tharny,“ řekl prostě druhý bojovník.

	„Zvířata!“ zaječela.

	„Kdybys zůstala a zemřela u svého trůnu, následovali bychom tvého příkladu a zemřeli po tvém boku,“ pravil první bojovník.

	„To je pravda,“ přisvědčil ten druhý. „Zůstaň jako tatrix a naše meče ti budou i nadále zasvěceny. Prchneš-li však jako nějaká otrokyně, vzdej se práva velet našim zbraním.“

	„Blázni!“ vyrazila ze sebe.

	Pak na mě Dorna Pyšná přes celou střechu pohlédla.

	Nenávist, jíž mě obdařila, její krutost a pýcha byly téměř fyzicky hmatatelné jako vlny horka či tvořící se námraza.

	„Thorn za tebe zemřel,“ řekl jsem.

	Zasmála se. „I on byl blázen, jako všechna zvířata.“

	Nechápal jsem, proč Thorn za tuto ženu položil život. Kastovní povinnost to nebyla, protože tou byl zavázán nikoli Dorně, ale Laře. A přitom porušil kodex své kasty a podpořil zradu Domy Pyšné.

	Zdálo se, že Thorn tuto krutou ženu skutečně miloval, že ho za ní táhlo jeho bojovnické srdce, ačkoli nikdy nespatřil její tvář a ona mu nevěnovala jediný úsměv či dotek ruky. Pomyslel jsem si, že Thorn, tento zpozdilý nohsled a divoký nepřítel, měl přesto větší cenu než Dorna, kterou beznadějně a tragicky miloval. Jeho osudem bylo zamilovat se do stříbrné masky.

	„Vzdej se,“ vyzval jsem Dornu Pyšnou.

	„Nikdy,“ odpověděla nadutě.

	„Kam půjdeš a co budeš dělat?“ ptal jsem se.

	Věděl jsem, že Dorna má bez pomoci na Goru jen velmi malou naději. Přestože byla prohnaná a určitě si s sebou odnášela velké bohatství, byla pořád jen žena a na Goru dokonce i stříbrné masky potřebovaly muže, aby je ochránily. Mohla padnout za oběť dravcům, dokonce i svému vlastnímu tarnu, nebo být zajata toulavým tarnským jezdcem či karavanou otrokářů.

	„Zůstaň a přijmi spravedlivý soud Tharny,“ řekl jsem.

	Dorna pohodila hlavou a zasmála se.

	„I ty jsi blázen.“

	Kolem jedné ruky měla omotaný první řemen. Tarn neklidně přešlápl.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe a spatřil, že poblíž stojí Lara, která na Dornu upírala svůj zrak, a za ní Kron a Andreas, následován Linnou, vzbouřenci a vojáky, již také vystoupili na střechu.

	Dornina stříbrná maska se obrátila k Laře. „Nestoudná děvko,“ zasyčela, „nejsi o nic lepší než oni — zvířata!“

	„Ano,“ přisvědčila Lara, „to je pravda.“

	„Tušila jsem to o tobě,“ pokračovala Dorna. „Nikdy jsi nebyla hodná stát se tatrix Tharny. Jen já jsem mohla být pravou tatrix Tharny.“

	„Tharna, o níž mluvíš,“ odvětila Lara, „už není.“

	Na ta slova vojáci, strážní a vzbouřenci pozvedli své zbraně jako jeden muž a pozdravili Laru jako skutečnou tatrix Tharny.

	„Ať žije Lara, skutečná tatrix Tharny!“ jásali, a jak bylo v tomto městě zvykem, provolali tuto větu pětkrát a pětkrát přitom zamávali svými zbraněmi ve vzduchu.

	Tělo Dorny Pyšné sebou trhalo jakoby zasaženo pěti údery.

	Dlaně ve stříbrných rukavicích sevřely zuřivě první řemen a já věděl, že pod lesklou stříbrnou látkou jí klouby zbělely vztekem.

	Naposled pohlédla na vzbouřence, vojáky, strážné a Laru s odporem, který z ní čišel i přesto, že měla na tváři nehybnou masku, a pak se ještě obrátila ke mně.

	„Sbohem, Tarle z Ko-ro-by,“ řekla. „Nezapomeň na Dornu Pyšnou, protože spolu ještě máme nevyřízené účty!“

	Divoce škubla za první řemen, tarn roztáhl křídla a vrhl se do vzduchu. Nosný koš na okamžik zůstal sedět na střeše a potom, připoután dlouhými lany, zpevněnými drátem, pomalu sklouzl za tarnem.

	Sledoval jsem koš, houpající se pod tělem ptáka, který se mocnými údery křídel vzdaloval od města.

	Na Dornině stříbrné masce se zaleskl paprsek slunce.

	Pak se pták změnil na pouhou tečku na modré obloze nad svobodným městem Tharnou.

	Dorně Pyšné se díky oběti Thorna, jejího kapitána, podařilo uniknout, avšak jaký osud ji čeká, jsem se neodvažoval hádat.

	Mluvila o nevyřízených účtech mezi námi.

	Pousmál jsem se, protože jsem si myslel, že k tomu bude mít sotvakdy příležitost. Pokud se jí vůbec podaří přežít, bude ráda, když se neocitne na otrokářském řetězu s kroužkem kolem kotníku.

	Možná že skončí uvězněna za zdmi zahrad rozkoše nějakého bojovníka a bude muset nosit hedvábí dle jeho vkusu, na kotnících bude mít zvonečky a jeho vůle se stane i její vůlí. Nebo ji koupí majitel krčmy, kde se nalévá paga, nebo dokonce jen majitel nálevny kal-dy, a ona bude sloužit k potěše jeho zákazníků.

	Snad bude zakoupena pro práci v kuchyni některé z gorejských věží, kde se celý její svět omezí na kachlíčkované zdi, páru, mýdlo a mycí dřez. Dostane kus vlhké slámy a kamisk, k jídlu nedojezené zbytky od stolů a bití, pokud si dovolí opustit místnost nebo odbýt svou práci.

	Možná že si ji koupí rolník, aby mu pomáhala orat. Přemyslel jsem, zda by si s hořkostí v duši vzpomněla na Zábavu Tharny, kdyby k tomu opravdu došlo. Pokud by ji čekal tento neradostný osud, panovačná Dorna Pyšná, svlečená a zpocená, se zády vystavenými volskému biči, by v chomoutu poznala, že rolník je krutý pán.

	Brzy jsem se však o osud Dorny Pyšné přestal starat. Musel jsem myslet na důležitější věci.

	Měl jsem neodkladnou práci — nevyřízené účty — a mé záležitosti mě zavedou do Sardarských hor, protože tam jsem se hodlal setkat s kněžími-králi Goru.

	

		Kapitola dvacátá šestá
DOPIS OD TARLA CABOTA



	Psáno v městě Thamě, dvacátého třetího dne En'Kary, čtvrtého roku vlády Lary, tatrix Tharny, v roce 10 117 od založeni Aru.

	

	Tal, lidem Země —

	

	V minulých několika dnech, strávených v Tharně, jsem si udělal čas a sepsal tento příběh. Teď, když je vše vylíčeno, se musím vydat do Sardarských hor.

	Za pět dní už budu stát před černou bránou v palisádě, která obklopuje ty svaté hory.

	Zabuším kopím na bránu, která se otevře, a až jí budu procházet, uslyším truchlivý zvuk velké duté trubice, jenž bude znamenat, že další muž ze stínu hor, další smrtelník, se odvážil vydat do Sardaru.

	Tento rukopis předám někomu z kasty písařů, jehož najdu na trhu v En'Kaře na úpatí Sardaru. Od toho okamžiku bude osud rukopisu záviset, tak jako mnoho dalších věcí v tomto barbarském světě, jejž jsem si zamiloval, na nevyzpytatelné vůli kněží-králů.

	Prokleli mě i mé město.

	Vzali mi otce a dívku, kterou jsem miloval, mé přátele a dali mi za to utrpení, strádání a nebezpečí. Přesto jsem jaksi cítil, že jim navzdory sám sobě sloužím dál — že to byla jejich vůle, abych přišel do Tharny. Zničili město a svým způsobem ho obnovili.

	Netuším, jací skutečně jsou, ale jsem rozhodnut tomu přijít na kloub.

	Do hor se už vypravili mnozí a mnozí také museli poznat tajemství kněží-králů, i když se žádný z nich nevrátil, aby o tom vyprávěl.

	Ale rád bych ještě něco řekl o Tharně.

	Tharna je nyní úplně jiné město, než jak ho kdo pamatuje.

	Jeho vládkyně — vznešená a krásná Lara — je nepochybně jednou z nejmoudřejších a nejspravedlivějších panovnic tohoto barbarského světa. To ona s nezměrným úsilím sjednotila město, rozvrácené občanskou válkou, smířila nepřátelské frakce a uzavřela dohody přijatelné pro všechny zúčastněné. Kdyby však nebyla muži Tharny tolik milována, nemohla by svůj úkol nikdy splnit.

	Když nastoupila na trůn, nenásledovaly žádné popravy, ale naopak všeobecná amnestie, a to jak pro ty, kdo stáli na její straně, tak pro ty, kdo bojovali za Dornu Pyšnou.

	Z této amnestie byly vyloučeny pouze stříbrné masky Tharny.

	Ulice Tharny po čerstvé vzpouře dosud vřely a rozzlobení muži, vzbouřenci i obránci, se spojili v brutálním honu na stříbrné masky. Tyto ubohé bytosti byly pronásledovány z věže do věže, z místnosti do místnosti.

	Když je chytili, vyvlekli je na ulici, strhli jim masky, svázali je pevně k sobě a pod hrozbou namířených zbraní je odvedli do paláce.

	Mnohé stříbrné masky byly nalezeny v tajných komnatách samotného paláce a podzemní kobky se brzy naplnily řetězy krásných bědujících vězeňkyň. Brzy musely být obnoveny i klece pod arénou, kde se odehrávala Zábava Tharny, a pak i samotná aréna.

	Některé stříbrné masky se skrývaly dokonce i v kanálech pod městem. Tyto byly hnány obřími urty dlouhými chodbami až k sítím, jež byly nastraženy u východů.

	Jiné stříbrné masky unikly do hor za hradbami města, kde je pronásledovali rozhořčení rolníci jako sleeny. I ony byly nakonec obklíčeny, zbaveny masek, spoutány a jako stádo nahnány do města, kde se měl naplnit jejich osud.

	Většinou však stříbrné masky včas pochopily, že boj je ztracen a zákony Tharny se neodvolatelně mění, dobrovolně vyšly na ulici a poddaly se svému osudu zajaté ženy tradičním gorejským způsobem tak, že poklekly, sklonily hlavu a pozvedly paže se zkříženými zápěstími, aby je bylo možné spoutat.

	Kyvadlo v Tharně se vychýlilo na druhou stranu.

	Sám jsem stál pod stupni zlatého trůnu, když Lara poručila, aby byla gigantická zlatá maska stržena kopími ze zdi a svržena na podlahu k našim nohám.

	Ta chladná, mlčenlivá tvář už nikdy neměla shlížet na trůnní sál Tharny.

	Muži Tharny téměř nevěřícně sledovali, jak se velká maska postupně uvolňuje ze svých úchytů, naklání vpřed a nakonec díky své vlastní hmotnosti padá po schodech dolů a tříští se na sto kusů.

	„Dejte ji roztavit,“ přikázala Lara, „odlijte z ní zlaté tarnské mince a rozdejte je těm, kdo dříve trpěli.

	„A k těm zlatým mincím,“ zvolala, „přidejte ještě stříbrné tarnské mince z masek našich žen, protože od této chvíle už v Tharně žádná žena nebude smět nosit zlatou ani stříbrnou masku, i kdyby byla samotnou tatrix Tharny!“

	Tato její řeč se podle zvyků Tharny stala zákonem a od té chvíle už žádná žena Tharny nesmí nosit masku.

	Krátce po ukončení bojů se v ulicích Tharny začali objevovat občané oblečení v barvách gorejských kast. Na zdech věží i na samotných městských hradbách se objevily skvostné třpytivé glazury kasty stavitelů, dlouho zakázané jako znevažující a nákladné. Dlažební kostky ulic jsou nyní vykládány barevnými vzory, jež jsou pravou pastvou pro oči. Velká dřevěná brána byla vyhlazena a mosazné pláty vyleštěny. Mosty dostaly nový nátěr.

	Karavanní zvony už nejsou v Tharně ničím výjimečným a do města proudí kolony obchodníků, kteří chtějí poznat možnosti zdejšího trhu.

	Občas jsem spatřil tarny, jejichž majitelé se pyšnili zlatými postroji. V den trhu jsem viděl rolníka s pytlem sa-tarny na zádech, jehož sandály byly staženy stříbrnými řemínky.

	Navštívil jsem domy, kde měli na zdech zavěšené tapiserie z arejských tkalcoven, a mé sandály často našlapovaly na bohatě zbarvené tlusté koberce z dalekého Toru.

	Snad jsou to jen maličkosti, vidět na opasku řemeslníka stříbrnou přezku v thentiském stylu, či spatřit na tržišti výtečné sušené úhoře z Port Karu, avšak jakkoli se tyto věci zdají nevýznamné, pro mě jsou důkazy o tom, jak se Tharna mění.

	V ulicích slýchám typicky gorejský křik, zpěv a hluk. Tržiště už není jen vymezenou plochou, která slouží výhradně k provozování nezbytného obchodu. Stal se místem, kde se setkávají přátelé, kde je možno povečeřet, pozvat známé na návštěvu, mluvit o politice, počasí, strategii, filozofii a otrokyních.

	Za zajímavou považuji i další změnu, jíž bylo odstranění zábradlí na vysokých tharnských mostech. Já sám jsem to sice považoval za pošetilé a snad i nebezpečné, avšak Kron mi jednoduše sdělil: „Ať tedy ti, kdo se bojí, na vysoké mosty nechodí.“

	Snad bych se mohl zmínit i o tom, že muži Tharny si teď zvykli za opaskem svých tunik nosit dva žluté řemeny, asi čtyřicet centimetrů dlouhé. Už jen podle toho mohou muži z jiných měst poznat muže z Tharny.

	Dvacátého dne po uzavření míru v Tharně bylo rozhodnuto o osudu stříbrných masek.

	Byly sehnány do houfu, svázány za hrdla k sobě a zbaveny závojů. S rukama spoutanýma za zády je v dlouhých řadách odvedli do arény Zábavy Tharny. Tam měly vyslechnout rozsudek Lary, své tatrix. Kdysi pyšné stříbrné masky, nyní jen vyděšené a bezmocné zajatkyně, před ní poklekly na témž třpytivém písku, který byl nesčetněkrát potřísněn krví mužů Tharny.

	Lara o tom dlouho přemýšlela a s mnohými o tom hovořila, včetně mne. Nakonec se však rozhodla sama. Můj rozsudek by asi nebyl tak krutý, ale uznávám, že Lara znala své město a stříbrné masky lépe než já.

	Chápal jsem, že není možné, ani žádoucí obnovit v Tharně staré pořádky. Chápal jsem také, že díky zhroucení původních institucí nemohla Tharna zajistit velkému množství svobodných žen přístřeší ani bezpečí. Rodina v Tharně po generace neexistovala, protože ji nahradilo rozdělení pohlaví a dvojí veřejné jesle.

	A navíc je třeba si uvědomit, že muži Thamy, kteří poznali ženy během vzpoury, si na ně nyní činili nárok. Žádný muž, který spatří ženu v hedvábí rozkoše, vidí ji tančit, slyší cinkat zvonečky na jejích kotnících a pozoruje rozpuštěné ženské vlasy, sahající až k pasu, nemůže netoužit po vlastnictví této nádherné bytosti.

	Snad bych měl ještě dodat, že nabídnout stříbrným maskám možnost vyhnanství by bylo ještě krutější, protože tím by byly odsouzeny k násilné smrti nebo cizímu zotročení.

	Za těchto okolností byl Lařin rozsudek svým způsobem milosrdný — přestože ho spoutané zajatkyně přijaly s pláčem a bědováním.

	Každá ze stříbrných masek bude půl roku volná, bude žít ve městě a jíst u společných stolů, tak jako tomu bylo před vzpourou. Avšak během těchto šesti měsíců si musí najít muže z Tharny, jemuž se nabídne za svobodnou družku.

	Pokud ji muž nepřijme za svobodnou družku — a málokterý z mužů Tharny měl chuť poskytnout výsady svobodné družky stříbrné masce — může jí bez dalších průtahů jednoduše nasadit kroužek jako své otrokyni, nebo ji úplně odmítnout. Bude-li žena odmítnuta, může se stejným způsobem nabídnout jinému muži Tharny a postupně třeba i dalším a dalším.

	Po šesti měsících však ty, jež by příliš váhaly s volbou svého pána, ztratí možnost volby a připadnou prvnímu muži, který jim nasadí na hrdlo lesklý odznak poddanství. V takovém případě s ní bude nakládáno jako s děvčetem, jež bylo přineseno na hřbetě tarna z dalekého města.

	Ve svém důsledku bere Lařin rozsudek v úvahu nálady mužů Tharny a dává přitom stříbrným maskám dočasně příležitost, aby si vybraly pána samy, nebo se po vypršení stanovené lhůty staly otrokyněmi. Nakonec bude tedy každá ze stříbrných masek patřit zvířeti, přestože bude mít nejprve možnost volby, čí žlutá pouta pocítí a na čím koberci se odehraje obřad poddání.

	Lara si možná na rozdíl ode mne uvědomovala, že takové ženy, jakými byly stříbrné masky, je třeba lásce nejprve učit, a toho se jim dostane jedině od pána. Ani v nejmenším neměla v úmyslu odsoudit své tharnské sestry k nesnesitelnému a ponižujícímu otroctví, chtěla je jen přinutit, aby učinily tento první podivný krok po cestě, po níž se nedávno vydala i ona sama, po jedné z neobvyklých cest, na jejímž konci může být láska.

	Když jsem se na to Lary ptal, odpověděla mi, že jen tehdy, když někdo pozná opravdovou lásku, může se stát svobodným druhem či družkou, a že některé ženy k tomu potřebují řetězy. Nevím však, zda si její slova vykládám správně.

	Už toho zbývá dodat jen málo.

	Kron zůstává v Tharně a má vysoké postavení v Nejvyšší radě tatrix.

	Andreas a Linna brzy opustí město. Andreas mi řekl, že na Goru prý je mnoho cest, po nichž dosud nekráčel, a na některé z nich snad najde píseň, již vždycky hledal. Z celého srdce doufám, že se mu to podaří.

	Vera z Ko-ro-by se dočasně usadí v Tharně jako svobodná žena. Protože nepochází z města, nařízení uvalená na stříbrné masky se na ni nevztahují.

	Rozhodne-li se zůstat ve městě natrvalo, nevím. Stejně jako já a všichni z Ko-ro-by je vyhnancem a pro vyhnance je často těžké považovat cizí město za svůj domov. Někdy dokonce přemýšlejí o tom, zda by jim nebylo lépe v divočině než za cizími hradbami. Tharna jí navíc bude stále připomínat Thorna, padlého kapitána.

	Dnes ráno jsem se rozloučil s tatrix, vznešenou a krásnou Larou. Vím, že jsme měli jeden druhého rádi, avšak bylo nám souzeno, abychom se rozdělili.

	Na rozloučenou jsme se políbili.

	„Vládni spravedlivě,“ řekl jsem.

	„Budu se snažit,“ odpověděla.

	Opřela si hlavu o mé rameno.

	„A kdybych náhodou upadla v pokušení stát se znovu pyšnou a krutou,“ zasmála se, „vzpomenu si, že jsem byla jednou prodána za padesát stříbrných tarnských mincí — a že bojovník, který mě potom koupil, zaplatil jen pouzdrem a přilbou.“

	„Šesti smaragdy,“ opravil jsem ji s úsměvem.

	„A přilbou,“ upřesnila.

	Přes tuniku jsem cítil, že má tváře mokré od slz.

	„Hodně štěstí, krásná Laro,“ popřál jsem jí.

	„Hodně štěstí, bojovníku,“ odpověděla.

	V očích měla slzy, ale usmívala se. „A kdybys časem zatoužil po otrokyni, po dívce, kterou bys oblékl do svého hedvábí, nasadil jí na krk svůj kroužek a opatřil ji svou značkou, bojovníku, vzpomeň si na Laru, jež je tatrix Tharny.“

	„Vzpomenu,“ řekl jsem. „Slibuji.“

	Ještě jednou jsem ji políbil a pak jsem odešel.

	Bude vládnout Tharně a jsem přesvědčen, že dobře. Já se však musím vydat na cestu do Sardaru.

	Co mě tam čeká, nevím.

	Více než sedm let jsem přemýšlel o tajemstvích, jež se skrývají v těch tmavých údolích. Přemýšlel jsem o knězích-králích a jejich moci, jejich lodích a vyslancích, srovnával jejich záměry se svými. Především se však musím dozvědět, proč bylo mé město zničeno a jeho lid rozptýlen, proč nesmí stát kámen na kameni. Musím se dozvědět, co se stalo s mými přáteli, otcem a Talenou, mou láskou. Do Sardaru však nejdu jen kvůli pravdě. Mozek mi spaluje touha po krvavé odplatě, jíž se mi dostane právem meče, příbuzenství, kasty a města, jíž se mi dostane právem přísahy pomstít zmizelé obyvatele, padlé zdi a věže města, na něž kněží-králové pohlédli s nelibostí, právem bojovníka z Ko-ro-by! V Sardaru budu hledat víc než jen pravdu. Chci vidět krev kněží-králů!

	Jak pošetilé však je takto mluvit.

	Mluvím, jako by má slabá paže něco zmohla proti moci kněží-králů. Kdo jsem, že se opovažuji vyzývat je na souboj? Nejsem nic, jsem méně než zrnko prachu, jež zvířil vítr v neposlušně vztyčené pěsti. Jsem méně než stéblo trávy, které se zařízne do kotníku kráčejících bohů. Přesto se však já, Tarl Cabot, vypravím do Sardaru. Setkám se s kněžími-králi, a ať už jsou bohy Goru či nikoli, budu s nimi chtít zúčtovat.

	Z mostů slyším volání lampáře. „Rozsviťte své lampy,“ doléhá ke mně jeho hlas. „Rozsviťte své lampy lásky.“

	Někdy přemýšlím o tom, zda bych se vydal do Sardaru, kdyby mé město nebylo zničeno. Nyní se mi zdá, že kdybych se jednoduše vrátil na Gor do svého města, ke svému otci, přátelům a milované Taleně, zřejmě bych o takovou pouť nestál, nechtělo by se mi vyměnit radosti života za možnost nahlédnout pod roušku tajemství těch temných hor. A někdy mě dokonce napadá děsivá myšlenka, zda nebylo mé město zničeno jen proto, abych se vypravil do hor kněží-králů, protože museli s určitostí vědět, že je vyzvu na souboj, že přijdu do Sardaru, že bych vylezl až k samým gorejským měsícům, abych dosáhl odplaty.

	Možná že se chovám podle přání kněží-králů, možná že přísahám pomstu a vydávám se na cestu do Sardaru přesně tak, jak se ode mne očekává, jak si to oni vypočítali a naplánovali. Přesto si však říkám, že o svých pohnutkách rozhoduji jen já sám, a ne kněží-králové, i když se možná chovám podle jejich přání. Je-li jejich záměrem, abych s nimi přišel zúčtovat, pak se ve svých záměrech shodneme. Je-li to jejich hra, hrajeme ji společně.

	Proč by si však kněží-králové měli přát, aby se za nimi Tarl Cabot vypravil do hor? Neznamená pro ně nic, stejně jako pro kohokoli jiného. Je to jen bojovník, muž bez města, které by nazýval svým, psanec. Mohli by kněží-králové se svými znalostmi a mocí takového muže potřebovat? Jenomže kněží-králové od lidí nic nepotřebují a mně už zase napadají pošetilé myšlenky.

	Je čas odložit pero.

	Lituji jen, že ze Sardaru se lidé nevracejí, protože jsem život miloval. A na tomto barbarském světě jsem ho poznal v plné kráse a krutosti, slávě i smutku. Zjistil jsem, že život je nádherný, strašlivý a nedocenitelný. Nacházel jsem ho ve zmizelých věžích Ko-ro-by i v sedle tarna, v pohybech krásné ženy, v lesku zbroje, ve zvucích tarnských bubnů i v hromobití nad zelenými pláněmi. Nacházel jsem ho u stolu kamarádů ve zbroji, v bitevní vřavě, v dotyku dívčích rtů a vlasů, v krvi sleena, v prachu a řetězech Tharny, ve vůni talenderů a práskání biče. Jsem vděčný všem nesmrtelným živlům, které se spolu spojily tak, že jsem mohl jednou být.

	Byl jsem Tarl Cabot, bojovník Ko-ro-by.

	Ani kněží-králové Goru to nezmění.

	Blíží se večer a lampy lásky už svítí v mnohých oknech tharnských věží. Na hradbách města plápolají signální ohně a já slyším volání vzdálených strážných, že v Tharně je klid a mír. Padá soumrak a obrysy věží se pomalu ztrácejí ve tmě. Brzy bude noc. Jen málokdo si povšimne cizince, který opouští město, jen málokdo si vzpomene, že tu vůbec kdy byl.

	Zbraně, štít a přilbu už mám připravené.

	Venku slyším křičet tarna.

	Cítím se spokojen.

	Přeji vám vše dobré.

	Tarl Cabot



	




	

	ZÁVĚREČNÁ POZNÁMKA K RUKOPISU

	

	Tímto dopisem Tarla Cabota rukopis končí. Nic víc v něm nebylo. Během následujících několika měsíců, které uplynuly od tajemného doručení rukopisu, od něho nedošla žádná další zpráva, ani o sobě nedal žádným jiným způsobem vědět.

	Osobně se domnívám, pokud se tomuto vyprávění dá věřit, a já mu věřím, že se Cabot skutečně vydal do Sardarských hor. Nebudu se domýšlet, co v nich našel. A nemyslím si ani, že se to kdy dozvíme.

	

	J.N.

	

	Tarl Cabot žije! O tom, co ho potkalo v Sardarských horách, se můžete dočíst ve třetím dílu kroniky Protizemě — Vládcové planety Gor, které připravuje k vydání United Fans, a. s. ve spolupráci s Klubem Julese Vernea.

	

	Tyto knihy, stejně jako další knihy United Fans, a. s. a Klubu Julese Vernea, si můžete objednat u zásilkové služby:
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Poznámky

		[←1]
	 John Norman: Válečník z planety Gor, vydal United Fans, a. s., Klub Julese Vernea Praha, 1996.





	[←2]
	 Exogamie — sňatek se ženou z jiného rodu nebo kmene.




	[←3]
	 Gynokracie — Tarl Cabot tímto slovem zřejmě míní vládu žen. (Pozn. překl.)
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